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TREATIES.

Protocol of an agreement between the Secretary of State of the United

Staies and the Envoy Extraordinary and Minister Plentpotentiary of

the United States of Mexico for submission to an arbitrator of the claims

of Charles Oberlander and Barbara M. Messenger.

ton, March 2, 1897.

Protocol of an Agreement between
the Secretary of State of the
United States and the Envoy Ex-
traordinary and Minister Pleni-
potentiary of the United States
of Mexico for Submission to an
Arbitrator of the Claims of
Charles Oberlander and Bar-
bara M. Messenger.

The United States of America
and the United States of Mexico,
through their representatives,
Richard Olney, Secretary of State
of the United States of America,
and Matias Romero, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipoten-
tiary of the United States of
Mexico, have agreed upon and
signed the following protocel:

Whereas the United States of
America, onbehalf of Charles Ober-
lander and Barbara M, Messenger,
citizens of the United States of
America, have claimed indemnity
from the Government of Mexico
for injuries alleged to have been
doue to the said Oberlander and
Messenger by Mexican citizens,
and whereas the United States of
Mexico deny the allegations of faet
upon which these claims are based
and the right of the United States
of America to demand indemnity
for cither of those parties, it is
therefore agreed between the two
(rovernments, with the consent of
the said Oberlanderand Messeuger,
given through their respective
attorneys of record.

Signed at Washing-

Protocolo de Convenio entre el Se-
cretario de Estado de los Esta-
dos Unidos de América y el En-
viado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario de los Estados
Unidos Mexicanos para someter
4 un Arbitre las reclamaciones
de Charles Oberlander y Bar-
bara M. Messenger.

Los Estados Unidos de América,
¥ los Estados Unidos Mexicanos,
por medio de sus representantes
Richard Olney, Secretario de Es-
tado de los Estados Unidos de
América, y Matias Romero, En-
viado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario de los Iistados
Unidos Mexicanos, han convenido
y tirmado el siguiente protocolo:

Considerando que los Estados
Unidos de América, en nombre de
Charles Oberlander y Barbara M.
Messenger, cindadanos de los Es.
tados Unidos de América, han re-
clamado del (Giobierno de México
una indemnizacion por ciertos he-
chos ilegales que, segun se alega,
fueron ejecutados por funcionarios
mexicanos en perjuicio de Ober-
lander y la Messenger, y conside-
randoque los Estados Unidos Mexi-
canos niegan los hechos alegados
en que se fundan estas reclama-
ciones y el derecho de los Estados
Unidos de América para demandar
una indemnizacion en favor de
cualquiera de los quejosos ; En esta
virtud, los dos Gobiernos con-
vienen, c¢on el consentimiento de
dicho Oberlander y la Messenger,
dado por conducto de sus respecti-
vos apoderados, en lo siguiente.

March 2, 1897,

Contracting parties.

Preamble,
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Minister of the Ar-
gentine Republic at
Madrid to act as arbi-
trator.

;Bvidence to be sub-

mitted,

Arguments.

Decision.

PROTOCOL—MEXICO. MaArcH 2, 1897. .

I.

That the questions of lIaw and of
fact brought into issue between the
two Governments in respect of
these claims shall be referred to
the decision of Seiior Don Vicente
G. Quesada, Minister of the Argen-
tine Republic at Madrid, who is
hereby fully authorized thereto as
arbitrator.

II.

That each Government shall sub-
mit to the arbitrator within three
months from the day on which both
Governments shall receive official
notice from Sefior Don Vicente G.
Quesada that he accepts the office
of arbitrator by permission of his
Government, copies of the corre-
spondence, documents and proofs
which it has already submitted for
the consideration of the other Gov:
ernment in respect of the two
claims; and that the arbitrator in
making his award shall take into
consideration only such issues of
law and fact as arise upon said cor-

respondence,documents and proofs. -

II1.

That each Government may sub-
mit withthe papersabove described
an argument setting torth its own
views of the two cases, but thearbi-
trator shall not be authorized or re-
quired to hear oral arguments or to
call for new evidence: unless, after
examining the documents submit
ted to him, he may deem it neces-
sary to call for evidence or argu-
mentselucidating a particular point.
not made elear to him.

Iv.

The arbitrator shall render his
decision within six months from
the date of the submission to him
of the proofs, documents, ete., by
both parties. He shall decide on
the proofs and arguments submit-
ted to him whether the said Ober-
lander or the said Messenger is or
is not entitled to any indemnifica-
tion on the part of the Government
of Mexico, and in ease he shall de-
cide this point affirmatively with
respect of both or either of the two

L

Las cuestiones de hecho y de
derecho que se han discutido entre
los dos Gobiernos respecto de estas
reclamaciones, se someteran 4 la
decision del Sefior Don Vicente G.
Quesada, Ministro de la Reptiblica
Argentina en Madrid, 4 quien se
autoriza plenamente por este con-
venio para que proceda como Ar-
bitro,

IT.

Cada Gobierno someters al ér-
bitro,dentrode tres meses contados
desde el dia en que ambos Gobier-
nos reciban la notificacion oficial
del Sefior Don Vicente G. Quesada
de que acepta el arbitraje previo
el permiso respectivo de su Go-
bierno, copias de la corresponden-
cia, documentos y pruebas que
ha sometido 4 la consideracion del
otro Gobierno, respecto de las dos
reclamaciones; y el irbitro tomari
en consideracion, para dar su
fallo, solamente aquellas cuestiones
de derecho 6 de hecho que resul-
tan de esa correspondencia y de
los documentos 6 pruebas.

III.

Cada Gobierno podra someter,
con los documentos antes descritos,
un alegato en que funde su manera
de ver los dos casos; pero el arbitro
no serd requerido ni estars facul-
tado para oir alegatos orales 6 re-
cibir nuevas pruebas, 4 no ser que,
despues de examinar los docu-
mentosque se le sometan, considere
necesario pedir pruebas ¢ alegatos
para delucidaralgun puntoespecial
que no encuentre claro.

IV.

El Arbitro pronunciari su deci-
sion dentro de seis meses contados
desde la fecha en que se le sometan
las pruebas, documentos, etc., por
ambas partes. Decidiri con fun-
damento de las pruebas y alegatos
que se le sometan, si el dicho Ober-
lander 6 la dicha Messenger tienen
6 no derecho 4 una indemnizacion
por parte del Gobierno de México;
y en caso de que decida ese punto
afirmativamente, ya respecto de
ambos 6 de uno de los dos recla-



PROTOCOL—MEXICO. MARCH 2, 1897.

claimants, he will fix the amount
of the indemnity to which each or
either is entitled; Provided, that
the indemnity shall not in either
case exceed the sum demanded by
each claimant in the papers sub-
mitted by each to the United
States.

V.

Reasonable compensation to the
arbitrator, and the other common
expenses occasioned by the arbi-
tration shall be paid in equal moi-
ties by the two Governments.

VI

Any award made by the arbitra-
tor shall be final and conclusive,
and if in favor of the claimants or
of either of them and of the con-
tention of the United States of
Ameriea, the amount so awarded
be paid by the Government of
Mexico as soon as appropriated by
the Mexican Congress, but not
later than two years from the date
of such award.

Done in duplicate at Washing-
ton this 2nd day of March, 1897.
RrcHARD OLNEY
M. RoMERO.

mantes, fijard el monto de la in-
demnizacion 4 que cada uno 6
alguno de ellos tenga derecho; pero
4 condicion de que esa indemniza-
cion no excederi en ningun caso
de la suma demandada por cada
quejoso en los documentos some-
tidos por cada uno de ellos 4 los
Estados Unidos.

V.

Se pagar4 al arbitro una retri-
bucion equitativa, y ese gasto y los
demas que fueran de ecaracter
comun ocasionados por el arbitraje,
seran cubiertos, por mitad, porcada
Gobierno,

VI.

El laudo pronunciade por dicho
arbitro seri final y decisivo y si
fuere en favor de los reclamantes 6
de uno de ellos y de la manera de
ver la cuestion de los Estados
Unidos de América, el Gobierno
de México pagara el monto de la
indemnizacion fijada tan pronto
ecomo el Congreso Mexicano auto-
rice el gasto; perodentro del plazo
de dos afios contados desde la fecha
del laudo.

Hecho por duplicado en Wash.
ington, el dia dos de Marzo de 1897,

RICHARD OLNEY
M. RoMERO.
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May 24, 1897.

Contracting parties.

Allowance of com-
nsation to heirs ot
atrick Shields.

Subject to accept
ance of Chilian Con-
gress.

To be final setile-
ment.

Signatures.

PROTOCOL—CHILE. MAY 24, 1897,

Republic of Chile.

Protocol in regard to the claim of
Patrick Shields against the Gov-
ernment of Chile.

The Honorable John Sherman,
Secretary of State of the United
States of America, and the Hon-
orable Domingo Gana, Envey Ex-
traordinary and Minister Plenipo-
tentiary of Chile, being desirous to
give a friendly and equitable solu-
tion to the claim of Patrick Shields,
have agreed on the following:

The Government of Chile by
equitable considerations will allow
to the heirs of Patrick Shields a
compensation of three thousand five
hundred dollars, and this amount
shall be delivered for that purpose
to the Honorable Secretary of State
of the United States within a pe-
riod of four months from this date.

This agreement is subject to the
acceptance of the Congress of
Chile, from which the necessary
amount is to be requested.

The allowance of the said
amount of three thoumsand five
hundred dollars in the manner be-
fore mentioned, will imply the final
and complete settlement of the
claim of Patrick Shields, and the
said claim may not be presented at
any other time, or in any other
form.

In witness whereof the Honora-
ble Secretary of State and the
Honorable Minister of Chile sign
the present agreement, in dupli-
cate, in the English and Spanish
languages,in Washington, the 24th
day of May one thousand eight
hundred and ninety-seven.

JOHN SHERMAN
DoMINGO GANA

B Protocol of an agreement between the United States of America and the
Signed at Washington, May 24, 1897.

Protocolo relativo 4 la reclamacion
de Patrick Shields contra el Go-
bierno de Chile.

El Honorable John Sherman,
Secretario de Estadodelos Estados
Unidos de Amériea, y el Honorable
Domingo Gana, Enviado Extraor-
dinario y Ministro Plenipotenciario
de Chile, deseosos de dar una amis-
tosa y equitativa solucién al re-
elamo de Patrick Shields, han con-
venido en lo signiente:

El Gobierno de Chile concedera
por razones de equidad 4 los here-
deros de Patrick Shields una com-
pensacién de tres mil quinientos
dollars y esta suma ser entregada
eon ese objeto al Honorable Secre-
tario de Estado de los Estados
Unidos dentro del plazo de cuatro
meses contados desde esta fecha.

Este arreglo queda subordinado
4 la aceptacién del Congreso de
Chile, del cual se recavarian los
fondos necesarios al efecto.

La entrega de la expresada suma
de tres mil quinientos dollars en la
forma antes indicada importars el
arreglo final y completo de la re-
clamacion de Patrick Shields, de
manera que in ningGn tiempo y
bajo ningilin aspecto podrs ésta
volver 4 presentarse.

En fé de lo cnal el Honorable Se-
cretario de Estado y el Honorable
Ministrode Chilefirman el presente
arreglo, en doble ejemplar, y en
los idiomas espafiol é inglés, en
Washington, el diaveinte y cnatro
de Mayo de mil ochocientos no-
venta y siete.

JOHN SHERMAN
DoMINnGgO GANA
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Parcels-post Convention between the United States of America and the
Republic of Honduras.

For the purpose of making bet-
ter postal arrangements between
the United States of America and
the Republic of Honduras, the
undersigned, William L. Wilson,
Postmaster General of the United
States of America, and Manuel A.
Reyna, Director General of Posts
of the Republic of Honduras, by
virtue of authority vested in them,
have agreed upon the following
articles for the establishment of a
Parcels-Post System of exchanges
between the two countries.

ARTICLE 1.

The provisions of this Conven-
tion relate only to parcels of mail
matter to be exchanged by the sys-
tem herein provided for, and donot
affect the arrangements now exist-
ing under the Universal Postal
Convention, which will continue as
heretofore; and all the agreements
hereinafter contained apply exclu-
sively to mails exchanged under
these Articles.

ARTICLE IL.

1. There shall be admitted to
the mails exchanged under this
Convention, articles of merchan-
dise and mail matter (except let-
ters, post-cards, and written mat-
ter) of all kinds that are admitted
under any conditions to the domes-
tic mails of the country of origin,
except that no packet may exceed
eleven pounds (or five kilograms)
in weight, nor the following dimen-
sions: greatestlengthin any direc-
tion, three feet six inches (or one
hundred and five centimeters);
greatestlengthand girth combined,
six feet (or one hundred and eighty

Oon el objeto de establecer me-
jores arreglos postales entre los
Estados Unidos de América y 1a
Repiblica del Honduras, los in-
frascritos, William L, Wilson, Ad-
ministrador General de Correos de
los Estados Unidos de América, y
Manuel A. Reyna, Director Gene-
ral de Correos de la Repiblica del
Honduras, en virtud de la autori-
zacion de que estan investidos, han
convenido en los siguientes articu-
los para establecer el cambio de
Paquetes Postales entre los dos
paises.

ArTicuLo 1.

Las estipulaciones de esta Con-
veiacion se refieren unicamente 4
las encomiendas que se remitan de
conformidad con el plan que en ella
se establece, y en nada afectarin
los arreglos que ahora existen con-
forme bajo la Convencion de la
Union Postal Universal, los cuales
continuaran vijentes como lo estan
ahora; y todas las estipulaciones
contenidas en la presente Conven-
cion se aplicarin exclusivamente
4 las balijas que se cambien con-
forme i estos articulos.

ARrticuLo 1I.

1. Se admitirin en las balijas
que se cambien conforme & esta
Convencion, mercancias y objetos
trasmisibles por el correo, de cual-
quiera género que sean, (excep-
tuando eartas, tarjetas postales y
todo papel escrito,) que se admitan
conforme & los reglamentos que
rigen respecto de las balijas do-
mésticas del pais de origen, con tal
gue ningun paquete exceda de once
lIibras (6 cinco kilogramos) de peso,
ni de las dimeusiones siguientes:
mayor longitud en cualquiera di-
reccion, tres piés seis pulgadas (6
ciento cinco centimetros); mayor

June 20, 1896.
July 14, 1896.

Preamble.

Extent of conven.
tion.

Articles admitted to
the mails.
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Articles prohibited.

Freedom from in-

Letters must not ac-
company parcels.

Rejection.

centimeters); and must be so
wrapped or enclosed as to permit
their contents to be easily exam-
ined by postmasters and customs
officers; and except that the fol-
lowing articles are prohibited ad-
mission to the mails exchanged
under this Convention:

Publications which violate the
copy-right laws of the country of
destination; poisons,and explosive
or inflammable substances; fatty
substances, liquidsand those which
easily liquefy, confections and
pastes, live and dead animals, ex-
cept dead insects and reptiles thor-
oughlydried; fruits and vegetables
which will easily decompose, and
substances which exhale a bad
odor; lottery tickets,lottery adver-
tisements or circulars; all obscene
or immoral articles; articles which
may destroy or in any way damage
the mails, or injure the persons
handling them.

2. All admissible articles of mer-
chandise mailed in one country for
the other, or received in one coun-
try from theother, shall be freefrom
any detention or inspection what-
ever, except such as is required for
collection of customs duties; and
shall be forwarded by the most
speedy means to their destination,
being subject in their transmission
to the laws and regulations of each
conntry respectively.

ARTICLE III,

1. A letter or communication of
the nature of personal correspond-
ence must not accompany, be writ-
ten on, or enclosed with any parecel.

2, If such be found, the letter
will be placed in the mails, if sep-
arable, and if the communication
be inseparably attached, the whole
package will be rejected. 1f, how-
ever, any suchshould inadvertently
be forwarded, the country of desti-
nation will colleet double rates of
postage according to the Universal
Postal Union Convention.

longitud y grosor cambinados, seis
pies (6 ciento ochenta centimetros);
debiendo estar envueltos 6 cubier-
tos de manera que permitan que su
contenido sea facilmente examina.
do por los administradores de cor-
reos y de aduanas; y exceptuan-
dose, ademas, los articulos que
siguen, cuya admision queda pro-
hibida en las balijas que se cambien
entre los dos paises, conforme 4 esta
Convencion, 4 saber:

Publicaciones queviolenlasleyes
de propiedad literaria del pais de
destino; venenos y materias ex-
plosivas 6 inflamables; sustancias
grasosas, liquidas 6 de facil lique-
faccion, dulces y pastas; animales
vivos 6 muertos, exceptuando in-
sectos y reptiles perfectamente di-
secados; frutas y vegetales que
puedan descomponerse facilmmente,
sustancias que exhalen mal olor;
billetes de loteria, noticias 6 circu-
lares de loteria; objetos obscenos 6
inmorales, articulos que puedan
destruir 6 de alguna manera dabar
las balijas, 6 causar perjuicio 4 las
personas que los manejen.

2. Todos los articulos admisibles
de mercancias que se depositen en
el correo de un pais con destino al
otro, 6 que se reciban en un pais
procedentes del otro, no estaran
sujetos 4 otra detencion 6 inspec-
cion sino solamente 4 la que fuere
necesaria para cobrar los derechos
aduaneros, y se despacharin 4 su
destino por la via mas ripida, que-
dando sujetos en su trasmision a
las leyes y reglamentos de cada
pais respectivamente, -

ArrticvrLo III.

1. Ninguna carta ¢ comunicacion
que tenga el caricter de corres-
pondencia personal, podri acom-
pailar al paquete, ya sea que esté
escrita sobre €él, 6 incluida en el
mismo.

2. Sise encontrare alguna carta,
se pondra en el correo, si pudiere
separarse, y si la comunicacion
estuviere adherida de manera que
no se pueda separar, se desechara
el paquete entero. Sin embargo,
si alguna carta fuere enviada inad-
vertidamente, el pais de destino
cobrard doble porte por ella, con-
forme 4 la Convencion Postal Uni-
versal.
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3. No parcel may contain pack-
ages intended for delivery at an
address other than the one borne
by the parcel itself. If such en-
closed packages be detected, they
must be sent forward singly,
charged with new and distinet
parcels-post rates.

ARTICLE IV.

1. The following rates of postage
shall in all cases be required to be
fully prepaid with postage stamps
of the country of origin, viz:

2. In the United States; for a
parcel not exceeding one pound or
four hundred and sixty grams in
weight, twelve cents, and for each
additional one pound or four hun-
dred and sixty grams or fraction
thereof, twelve cents; and in the
Republic of Hondnras: for a parcel
not exceeding one pound (or four
hundred and sixty grams)in weight,
twenty-five centavos, and for each
additional one pound (or four hun-
dred and sixty grams), or fraction
thereof, twenty-five centavos.

3. The pareels shall be promptly
delivered to addressees at the post
offices of address in the eountry of
destination, free of charge for post-
age; but the country of destination
may, at its option, levy and collect
from the addressee for interior
service and delivery a charge the
amount of which is to be fixed ac-
cording toits own regulations, but
which shall in no case exceed five
cents (or ten centavos) for each
parcel whatever its weight.

ARTICLE V.

1. The sender will, at the time
of mailing the parcel, receive from
the post office where the parcel is
mailed, a ¢certificate of mailing”
on a torm like Form I annexed
hereto.

2. The sender of a, parcel may
have the same registered by pay-
ing. in addition to the postage, the
registration fee required for regis-
tered articles in the country of
origin.

3. Anacknowledgment of the de-
livery of a registered parcel shall
be returned to the sender when re-

3. Ningun paquete podria con-
tener encomiendas con direccion
diferente de la que aparezeca en la
cubierta de aquel. Si se encon-
trasen tales encomiendas, deberdn
remitirse separadamente cobran-
do nuevo y distinto porte por cada
uno de ellos.

ArtfcuLo IV,

1. Seexijird, en todoecaso,el pago
previo y total del porte en estam-
pillas del correo del pais de origin,
como siguen:

2. En los Estados Unidos; por
un paquete que no exceda del peso
deuna libra(6 cnatrocientos sesenta
gramos) y por cada libra adicional
(6 cuatro cientos sesenta gramos),
6 fraccion de este peso, doce cents;
y en la Reptblica del Honduras,
por un paquete que no exceda del
peso de una libra (6 cuatrocientos
sesenta gramos) veinticinco centa-
vos, y por cada libra adicional (6
cuatrocientos sesenta gramos adi-
cionales), 6 fraccién de este peso,
veinticineco centavos.

3. Los paquetes se entregarin
sin tardanza 4 las personas 4 quie-
nes se diriian, en la oficina de Co-
rreos 4 donde fueren dirijidos, en
el pais de sudestino, libres de todo
recargo por porte de correo; pero
el pais del destino puede imponer
y cobrar & la persona & quien se
dirija el paquete,y en compensacion
del servicio interior y de entrega,
un recargo cuyo monto se fijara
segun sus propios reglamentos;
pero el cual en ningun caso exce-
deri de cinco cents (0 diez centavos)
por cada paquete, cualquiera que
fuere su peso.

ArTtfcuLo V.

1. Al depositar en el correo un
paquete, se entregar:i al remitente
un *Certiticado de Envio” de la
oticina de correos que lo recibio,
contorme al modelo anexo No. L.

2. El remitente de un paquete
podri certificarlo, pagando, ade-
mas del porte de correo, el valor
de la certificacion que por articulos
certificados se cobre en el pais de
su origen.

3. Se enviard al remitente cu-
ando asi lo solicite, una constancia
de la entrega hecha del paquete

Address.

Rates of postage.

Delivery.

Receipt.

Fost, p. 1604.

Registry.

Return receipt.
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Notice to addressee.

Castoms declara-
tion.

Post, p. 1605.

A

Collection of duties.

Fees to be retained.

Transportation.

quested; but either country may
require of the sender prepayment
of a fee therefor not exceeding
five cents or ten centavos,

4. The addressees of a registered
parcel shall be advised of the ar-
rival of the parcel by a notice from
the post office of destination.

ARTIOLE VL

1. The sender of each parcel
shall make a Customs Declaration,
pasted upon or attached to the
parcel, upon a special Form pro-
vided for the purpose (See Form 2
annexed hereto) giving a general
description of the parcel, its ad-
dress, an acenrate statement of the
contents and value, date of mail-
ing, and the sender’s signature and
place of residence.

2. The parcels in question shall
be subject in the country of desti-
nation to all customs duties and
all customs regulations in force in
that country for the protection of
its Customs Revenues; and the
customs duties properly charge-
able thereon shall be collected on
delivery, in accordance with the
customs regulations of the country
of destination; but neither sender
nor addressee shall be subject to
the payment of any charge for
fines or penalties on account of
failure to comply with any customs
regulation,

ARTICLE VII.

Each country shall retain to its
own use, the whole of the post-
ages,registration and delivery fees,
it collects on said parcels; conse-
quently, this Convention will give
rise to no separate accounts be-
tween the two countries.

ARrTIiCLE VIII.

1. The parcels shall be consid-
ered as a component part of the
mails exchanged direct between
the United States of America and
the Republic of Honduras, to be
despatched to destination by the
country of origin at its cost and
by such means as it provides; but
must bhe forwarded, at the option
of the despatehing office, either in

certificado; pero cada pais puede
exigir del remitente el pago previo
de un derecho por ese servicio, que
no exceda de cinco cents (6 diez
centavos).

4. La oficina de correos de des-
tino dara aviso de la llegada del
paquete certificado 4 la persona 4
quien fuere dirigido.

ARrricuLro VI.

1. El remitente de cada paquete
har4 una declaracion aduanal que
se fijar4 6 adherird sobre la cubier-
ta del mismo segun la formula espe-
cial que se le suministrara para ese
objeto, (Véase el modelo anexo No.
2) dando en ella una descripecion

-general del paquete, una manifes-

tacion exacta de su contenido y ,
valor, fecha del envio, firma y lugar
de residencia del remitente.

2. Estos paquetes quedarin su-
jetos en el pais de su destino 4
todos los reglamentos y derechos
aduaneros que estuvieren vigentes
en el mismo pais, para proteger las
rentas de sus aduanas; y los de-
rechos aduaneros que debidamente
corresponda cobrar sobre los mis-
mos paquetes, serdn cobrados al
entregarse estos, de acuerdo con los
reglamentos aduaneros del pais de
destino; pero ni el remitente ni el
destinatario podran ser obligados
al pago de multas 6 penas por
haberse dejado de cumplir algun
reglamento adnanero

Arricuro VII.

Cada pais percibira para si, el
total del porte de correo, de los
derechos de certificacion y de en-
trega que colecte sobre dichos
paquetes; y en consecuencia, esta
Convencion no motivari cuentas
separadas entre los dos paises.

ARrTicuLo VIIIL

1. Los paquetes se consideraran
como parte integrante de las bali-
jas cambiadas directamente entre
los Estados Unidos de América y
1a Reptblica del Honduras, y seran
despachados 4 su destino por el
pais de su origen al otro, 4 su costo
¥y por los medios que el provea;
pero deben despacharse, 4 opcion
de la oficina que los envie en cajos
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boxes prepared expressly for the
service, or in ordinary mail sacks
marked ¢Parcels Post” and se-
curely sealed with wax or other-
wise as may be mutually provided
by regulations hereunder.

2. Each country shall return
empty to the despatching office by
next mail, all such boxes or sacks.

3. Although articles admitted
under this Convention will be
transmitted as aforesaid between
the exchange offices, they should
be so carefully packed as to be
safely transmitted in the ordinary
mails of either country, both in
going to the exchange office in the
country of origin and to the office
of address in the country of desti-
nation.

4. Each despatch of a parcels-
post mail must be accompanied
by a descriptive list in duplicate,
of all the packages sent, showing
distinctly the list number of each
parcel, the name of the sender,
the name of the addressee with
address of destination, and the de-
clared contents and value; and
must be enclosed in one of the
boxes or sacks of such despatch
(See Form 3, annexed hereto).

ARTICLE IX,

Exchanges of mails under this
Convention shall, until otherwise
mutually agreed upon, be effected
through the Exchange Post Offices
at New York, New Orleans, and
San Francisco, and Tegucigalpa,
Puerto Cortez, Amapala, Trujillo,
under such regulations relative to
the details of the exchange, as
may be mutually determined to be
essential to the security and ex-
pedition of the mails and the pro-
tection of the Customs Revenues.

ARTICLE X,

1. As soon as the mail shall
have reached the exchange office
of destination, that office shall
check the contents of the mail.

2, In the event of the Parcel
Bill not having been received, a
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expresamente preparadas para el
servicio, 6 en sacos ordinarios de
correspondencia que se marcarin:
‘Paquetes Postales” y se sellaran
con la seguridad debida, con lacre,
6 de alguna otra manera que se
determine mutuamente por los re-
glamentos respectivos.

2. Cada’ pais devolvera 4 Ila
oficina de origin por el proéximo
correo, todas las cajas 6 sacos
recibidos.

3. Aunque los paquetes admiti-
dos conforme 4 esta Convencion se
trasmitirdn en la forma designa-
da, entre las oficinas de cambio,
deberin empaquetarse cuidadosa-
mente, 4 fin de que puedan tras-
mitirse con debida seguridad en
las balijas abiertasdeun pais, tanto
4 1a oficina de correo de-cambio en
el paisde suorigen, como & laoficina
de correo 4 donde se dirijan, en el
pais de su destino.

4, Cada envio de paquetes pos-
tales debera ser acompanado de
una lista deseriptiva, hecha por
duplicado, de todos los paquetes
enviados, que exprese claramente
el namero de lista de cada paquete,
el nombre del remitente, el nombre
y direccion de la persona 4 quien
se dirije y el contenido y valor de-
clarado, y deber4 incluirse en una
de las cajas 6 sacos del mismo
envio. (Véase el modelo anexo
No. 3).

Arricuro IX,

El cambio de balijas conforme
4 esta Convencion, se verificard
mientras no se acuerde otra cosa
por las oficinas de correos de Nue-
va York, Nueva Orleans y San
Franecisco, y Tegucigalpa, Puerto
Cortés, Amapala y Trujillo, de
conformidad con los reglamentos
relativos 4 los detalles de cambio
que por mutuo conversio se deter-
mineny se consideren comoesencia-
les 4 la seguridad y expedicion en
el envio de las balijjas y 4 la protec-
cion de los derechos aduaneros.

Articuro X.

1. La oficina de correos del pais
del destino, veriticara el contenido
de lIa balija, tan luego como la
reciba.

2. En el caso de que no se reci-
biere la lista de los paquetes en-
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substitute should at once be pre-
pared.

3. Any errors in the entries on ,

the Parcel Bill which may be dis-
covered, should, after verification
by a second officer, be corrected
and noted for report to the de-
spatching office on ¢“Verification
Certificate,” which should be sent
in a special envelope.

4, If a parcel advised on the bill

be not received, after the non-re-
ceipt has been verified by a second
officer, the entry on the bill should
be canceled and the fact likewise
reported at once. .

5. If a parcel be observed to be
insufficiently prepaid, it must not
be taxed with deficient postage,
but the circumstance must be re-
ported on the * Verification Certi-
ficate” Form.

6. Should a parcel be received
in a damaged or imperfect condi-
tion, full particulars shall be re-
ported in the same manner.

7. If no ¢“Verification Certifi-
cate” or note of error be received,
a parcel mail shall be considered
as duly delivered, having been
found on examination correct in
all respects.

ARrRTICLE XI.

1. If a parcel cannot be deliv-
ered as addressed, or is refused, it
must be returned without charge,
directly to the despatching office
of exchange, at the expiration of
thirty days from its receipt at
the office of destination; and the
country of origin may collect from

the sender for the return of the

parcel, a sum equal to the postage
when first mailed.

2. When the contents of a par-
cel which cannot be delivered are
liable to deterioration or corrup-
tion, they may be destroyed at
once, if necessary; or, if expedi-
ent, sold, without previous notice
or judicial formality, for the bene-
fit of the right person, the partic-
ulars of each sale being noticed
by one post office to the other.
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viados por el correo, se hari in-
mediatamente anaque lasustituya.

3. Los errores que puedan ha-
berse cometido y se descubrieren
en la lista de los paquetes envia-
dos por el correo, deben anotarse
y corregirse despues de haber sido
verificados por un segundo em-
pleado, y se comunicaran & la ofi-
cina remitente en el «Certificado
de Comprobacion”, que le enviard
bajo cubierta especial.

4, Si no se recibiere algun pa-
quete de los consignados en la lista,
despues de confirmada la omision
por un segundo empleado, se can-
celara la anotacion respectiva de
la lista, y se informara de igual
manera lo ocurrido. _

5. Si apareciere un paquete in-
suficientemente franqueado, no
deberd cargarse la insuficiencia,
pero se dars cuenta del hecho en
el «“Certificado de Comprobacion.”

6. Cuando se recibiere un pa-
quete averiado 6 en mal estado, se
comunicarian en la misma manera
detalles completos acerca de ello.

7. 8i no se recibiere “Certifi-
cado de Comprobacion”, 6 aviso
e error, se considerars que la ba-
lija de paquetes fué debidamente
recibida y que habiendo sido exa-
minada, se encontré exacta bajo
todos aspectos.

ARrTicuro XI.

1. 8i no pudiere entregarse un
paquete 4 la persona 4 quien se
dirije, 6 si esta rehusare recibirlo,
se devolverd directamente y sin
recargo, 4 la oficina que lo des-
pacho, 4 la espiracion de treinta
dias contados desde su recibo, por
la oficina de destino, y el pais de
origen puede cobrar al remitente
por la devolucion del paquete, una
suma igual al porte que pagéd
cuando lo puso primitivamente en
el correo. .

2. Siel contenido de un paquete,
que no fuere posible entregar pu-
diere deteriorarse 6 descomponerse
podra destruirse inmediatamente,
si esa medida fuere necesaria; 6
si se pudiere, se venderi, sin nece-
sidad de aviso previo ¢ de forma-
lidad judicial, para beneficio de la
persona interesada; y los detalles
de la venta se comunicarin por
una oficina de correos 4 la otra.
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ARTICLE XII.

The Post Office Department of
either of the contracting countries
will not be responsible for the loss
or damage of any parcel. Conse-
quently, no indemnity can be
claimed by the sender or addressee
in either country.

ARTICLE XIII

The Postmaster General of the
United States of America, and
the Director General of Posts of
the Republic of Honduras, may,
by agreement, except; on account
of insecurity in the conveyance, or
for other causes, certain post offices
in either country from receiving or
despatching parcels of merchan-
dise as provided by this Conven-
tion; and shall have authority to
jointly make such further regula-
tions of order and detail, as may
be found necessary to ecarry out
the present Convention from time
to time; and may by agreement
prescribe conditions for the admis-
sion to the mails of any of the
articles prohibited by Article IT of
this Convention.

ArTICLE XIV.

This Convention shall be ratified
by the contracting countries in ac-
cordance with their respective
laws. Once ratified, it shall take
eftect, and operations thereunder
shall begin on the first day of Sep-
tember one thousand eight hun-
dred and ninety six; and shall con-
tinue in force until terminated by
mutual agreement, but may be an-
nulled at the desire of either De-
partment, upon six months pre-
vious notice given to the other.

Done in duplicate, and signed at
Tegucigalpa the twentleth day of
June one thousand eight hundred
and ninety six, and at Washington
the 14th day of July one thousand
eight hundred and ninety six.

(L. s.]

Arricuro XII.

El Departamento de Correos de o

cada uno de los paises contratan-
tes, no serid responsable por la
pérdida 6 averia que sufra algun
paquete. Por econsiguiente no
podra reclamarse, por lo mismo, en
ninguno de los dos paises, indem-
nizacion alguna por parte del
remitente, ni de la persona 4 quien
vaya dirigido.

Arricuro XIIL

El Administrador general de
Correos de los Estados Unidos de
América y el Administrador ge-
neral de Correos de la Reptiblica
del Honduras, pueden convenir en
exceptuaralgunas oficinas postales
de recibir 6 despachar paquetes de
mercaderias, segun el presente
Convenio, por falta de seguridad
en la conduccion, 6 por otras
causas, y tendran autoridad para
hacer de comun acuerdo y de
tiempo en tiempo, aquellos regla-
mentos de orden y detalle que
crean necesarios para cumplir de-
bidamente las prescripciones de la
presente Convencion, asi como
para establecer la admision en las
balijas de cualquiera de los articu-
los prohibidos por el Articulo II
de esta Convencion.

ArricuvLo XIV.

EstaConvencion seratificard por
los paises contratantes de acuerdo
con sus respectivas leyes. Una
vez ratificada, comenzari 4 tener
efecto el dia primero de Setiembre
de mil ochocientos noventa y seis,
y continuara en vigor hasta que se
termine por consentimientomatuo;
pero podrd anularse, con la notifi-
cacion de uno de los Departamen-
tos de Correos hecha al otro, con
seis meses de anticipacion.

* Hecho por duplicado y firmado
en Tegucigalpa el dia veinte de
Junio de mil ocho cientos noventa
y seis; y en Washington el dia ca-
torceno de Julio de mil ochocientos
y noventa y seis.

WM. L. WILSON,

Postmaster-General of the United States of America.

[1.8.]

MANUEL A. REYNA,

Director General de Correos de la Repiblica de Honduras.

-
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Approval,

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States of
America and the Republic of Honduras has been negotiated and con-
cluded with my advice and consent, and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof, I have caused the Great Seal of the United
States to be hereunto affixed.

Great Seal of U. 8.] GROVER CLEVELAND.
y the President:
RicHArD OLNEY,
Secretary of State.
WASHINGTON, D. C., July 18, 1896.

TEGUCIGALPA, 24 de Agosto de 1896.

Vista la Convencion precedente celebrada entre el Director General
de Correos de Honduras, y el Administrador General de Correos de los
Estados Unidos de Ameérica, compuesta de catorce articulos, y encon-
trandola conforme 4 las instrucciones dadas al efecto por el Secretario
de Estado en el Despacho de Fomento, el Presidente acuerda:

Articulo Gnico—aprobarla en todas sus partes,

Publiquese y registrese.

P. BONILLA.

. El1 Secretario de Estado en el Despacho de Fomento.
[Seal of Hondurus.] . E. CONSTANTINO FIALLOS.

ForM No. 1.

Parcels-Post.

A parcel addressed as under has been posted here this day. i

Office
BLAMIP. | sttt et icicceaeraceiiaceee e ‘

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster General.
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Form No. 2.

Parcels-post between the United States and the Republic of Honduras.

i

Date. h i Place to which
. ! FORM OF CUSTOMS DECLARATION. the parcel is
Stamp. i addressed.

Description of | ! i I

purcel: [State | ! i Total
whether box, ' Contents. i Valge. | Percent.| customs
! bag, basket, | | charges.
ete.] :
| i $ i $

Date of posting:. ..., 18..; signature and address of sender

* &= For use of Post-Otfice only, and to e filled up at the office of exchzlﬁg{;.
Parcel Bil Noccoooeanna..... ; No. of rates prepaid .....o........ ; Entry No...............

>
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ForMm 3.

Date stamp of the
Honduras
Post-Otlice.

Date.s tamp ol the i els Jrom the United States for the Republic of
United States Honduras
Post-Office. :

*Sheet No......
! ] i
| 3 |
R
.
Doclared |Declared.| =3 :
: | Origin of | Name of ad- eclare eclared.! < =
2 pa%cel. dressee. Address of parcel. contents. | value. & §‘ Remarks.
by 28
] g
] =
= “
$
‘
Totals .. | $

‘When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill.

bs.
* Total number of parcels sent by the mail *Total weightof mail...... ........... . ...
* Number of boxes or other receptacles form- * Deduct weight of receptacles.... e eeaaeas
ingthemail........... ... ... -
Signature of dispatching officer at United *Net weight of parcels........................
States Post-Office....cuooeveenians conn -
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Convention for the exchange of money orders between the United States of
America and the Republic of Honduras.

ARTICLE I. There shall be a regular exchange of money orders

between the United States of America and the Republic of Honduras, *

ART. II. The amounts of orders in both directions shall be expressed
in United States money, and, on account of the frequent fluctuations of
the rate of exchange between the two countries, it is agreed that all
amounts shall be converted into their proper equivalents, by the post-
office department of Honduras; thatis to say, the sums received by the
post-office department of Honduras for orders drawn on the United
States shall be converted, at the time of issue, into United States
money, at the current rate of exchange, and the amounts of orders
drawn in the United States on Honduras, shall, in like manner, be ren-
dered by the post-office department of Honduras into the currency of
Honduras, at the current rate of exchange on the day of the arrival on
the exchange list.

AR, 1II. The maximum amount for which a money order may be
drawn in either couuntry upon the other shall be $100.

ArT.IV. No money order shall contain a fractional part of a cent.

ART. V. The amounts of money orders shall be deposited by the
remitters and paid to the payee in gold coin, or in any other legal
money of the same current value. However, in case there should be in
circulation in either country a paper money of legal tender, but of less
value than gold, the administration of that country shall have the right
to receive and employ the same in its relations with the publie, taking
into account the difference in value.

ART. V1. The Post-Office Department of Honduras and the Post-
Office Department of the United States shall each have the power to
fix, from time to time, the rates of commission to be charged on all
money orders they may respectively issue. This commission shall
belong to the issuing postal administration, but the post-office depart-
ment of Honduras shall pay to the Post-Oftice Department of the
United States one-balf of 1 per cent on the amount of money orders
issued in Honduras and payable in the United States, and the Post-
Office Department of the United States shall make a like payment to
the post-office department of Honduras for money orders issued in the
United States and payable in Honduras.

ART. VII. No money order shall be issued unless the applicant fur-
nish, in full, the surname, and at least the initial of one given name,
both of the remitter and the payee, or the name of the firm or company
who are the remitters or payees, together with the address of the
remitter and that of payee.

If, however, any applicant for a money order shall tender the name
of either the remitter or payee at greater length, such particulars shall
be received and entered in the list.

ART. VIIL. The service of the postal money-order system between
the two countries shall be performed exclusively by the agency of the
offices of exchange. On the part of Honduras, the office of exchange
shall be Tegucigalpa, and on the part of the United States, New
York, N. Y.

ART. IX. The particalars of all money orders drawn in the United
States upon Honduras shall be entered at the exchange office, New
York, in a list similar to the form marked A (in the Appendix) in which
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shall be shown the amount of each order in United States money,
which list, after having received the impression of the New York date
stamp, shall be forwarded to the exchange post-office of Honduras,
where it shall be impressed with the date stamp of that office, and
where the requisite arrangements for effecting payment of the order
shall be carried out.

In like manner, the particulars of money orders drawn in Honduras
upon the United States shall be entered at the exchange office at
Tegucigalpa in a list similar to the formm marked B in which shall be
shown the amount of each order in the mouey of both countries, which
list, after having received the impression of the date stamp of that
office, shall be forwarded to the exchange office of New York, where it
shall receive the impression of the date stamp in use at that office and
where the necessary arrangements for effecting payments of the orders
shall be carried out. )

Each list, as well as the entries in the list dispatched, shall be num-
bered consecutively 1, 2, 3, 4, 5, etg., in the order of dispatch, commenec-
ing on July 1 of each calendar year, and the receipt of each list shall
be acknowledged, on either side, by means of the first subsequent list

forwarded in the opposite direction.

Such a list shalll be transmitted by each mail dispatched from Hon-
duras to the port of New York, and vice versa, and in order to prevent
inconvenience, in case the original lists shall be lost, each officer shall
forward by the following mail a duplicate of the list sent by the
preceding wail. ’

Should it happen that on the day when the list is to be dispatched
there are no orders to be communicated for payment, the list must
nevertheless Be sent. But in that event the exchange office will write
across the list the words ¢ No money orders.”

The ordersissued in the United States during the second guarter, or
the quarter ending June 30 of each year, which may arrive at the office
of exchange at New York in the following quarter shall be entered on
lists supplementary to the last list of the month of June and, in like
manner, the orders issued in Honduras during the second quarter, or
quarter ending June 30 of each year, which may arrive at the exchange
office at Tegucigalpa in the following quarter, shall be entrred on lists
supplementary to the last list of the month of June.

ART. 10. As soon as the list of the dispatching office shall have
reached the receiving office of exchange, the latter shall make out
internal money orders in favor of the payees for the amounts specified
in the list, and shall forward them, free of postage, to the addresses,
or to the offices of destination, in conformity with the regulations in
each country for the payment of money orders. When the lists shall
show irregularities which the receiving office shall not be able to
rectify, that office shall demand an explanation with as little delay as
possible. Pending the receipt of the explanation, the issue of internal
money orders of payment relating to the entries found to be erroneous
in the list should be suspended.

One copy of each exchahige list shall be returned by the receiving
exchange office to the dispatching office, but, before returning such
copy, the receiving exchange office shall enter therein the names of the
respective offices of payment of the orders enumerated in the list, and,
in the lists from the United States returned by the exchange office of
Tegucigalpa, the latter office shall also enter the amount of each order,
in the money of Honduras, according to the conversion made by it.

ART. XI. The orders issued by each country on the other shall be
subject, as regards payment, to the regulations which govern the pay-
ment of domestic orders in the country of destination. It is agreed
that all money orders paid in either country shall be retained in the
country in which they are paid.

ART. X]JI. When it is desired that any error in the name of the
payee or remitter shall be corrected, or that the amount of a money
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order shall be repaid to the remitter, application must be made by the
remitter to the postal administration of the country in which the order
was issued.

Duplicate orders shall only be issued by the postal administration Duplicates.
of the country on which the original orders were drawn, and in con-
formity with the regulations established in that country.

ArT. XIII. Repayment, whether of an original or by means of a Repayment.
duplicate order, shall not be made to the remitter until it has been
ascertained through the postal administration of the country on which
the original order was drawn that the order has not been paid, and
will not be paid in the country of payment.

ART. XIV. Orders which shall not have been paid within twelve XNot paid within
calendar months from the month of issue shall become void and the ('™ menths, veid,
sums received shall accrue to, and be at the disposal of, the country of
origin, :

The Post-Odice Department of Honduras shall therefore enter to the
credit of the United States, in the quarterly account, all money orders
entered in the lists received from the United States, and which remain
unpaid at the end of the period specified.

On the other hand, the I’ost-Office Department of the United States
shall, at the close of each month, transmit to the Post-Office Depart-
ment of Honduras, for entry in the quarterly account, a detailed state-
ment of all orders incladed in the lists dispatched from the latter
office, which under this article become void.

ART. XV. At the close of each quarter an account shall be prepared Preparation, etc.,of
by the Post-Office Department of Honduras, showing in detail the 2paccennt at closeof
totals of the lists containing the particulars of orders issued in either
country during the quarter and the balance resulting from such
transactions.

Two copies of the account shall be transmitted to the Post-Office
Department of the United States, at Washington, and the balance,
which must always be stated in United States money, shall, atter proper
verification, if due by the post-office department of Honduras, be paid
at New York, in the money of the United States, by a sight bill of
exchange sent by the post-office department of Honduras at the same -
time that it transmits the account, and if due by the Post-Office
Department of the United States it shall be paid at Tegucigalpa, at
the same time that the Post-Office Department of the United States
returns the accepted copy of the account, by means of a sight bill of
exchange on Tegucigalpa, drawn in United States money. But it is
hereby agreed that either of the two post-office departments shall be
empowered to pay such Lalances due to the other by means of sight
bills of exchange drawn on London, in sterling money, on the basis
that $4.73 ot the money of the United States shall be equivalent to £1
sterling. For this quarterly account forms shall be used in exact con-
formity with the patterns G, I, and E in the appendix.

1f, pending the settlement of an account, one of the two postal
administrations shall ascertain that it owes the other a balance exceed-
ing $5,000, the indebted administration shall promptly remit the
approximate amount of such balance to the credit of the other. )

ART. XVI. The Postmaster-General, in either country, shall be Additionalrules.
authorized to adopt any additional rules, if not repugnant to the fore-
going, for the greater security against fraud, or for the better working
of the system generally. All sach additional rules, however, must be
communiecated to the Postmaster General of the other country.

ART. XVII. Kach administration is authorized, in extraordinary Temporary suspen-
circumstances that would justify the measure, to suspend temporarily
the money order service, in whole or in part, upon condition of giving
notice of such suspension immediately to the other country, and, if
deemed necessary, by means of the telegraph.

ART. X VIII. This convention shall come into operation on the 18t Duration.
day of October, 1896, and shall continue in force until twelve months

Post, p. 1612.
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after each of the contracting parties shall have notified to the other its
intention to terminate it.
Done in duplicate and signed in Washington on the 25th day of
June, 1896, and in Tegucigalpa on the 16th day of July, 1896.
WM. L. WILSON,
Postmaster-General of the United States.

MONEY-ORDER OFFICE,
New Yorh, N. Y., , 189-,

S1r: I have received your list No. —, relative to money orders issued
in the Republic of Honduras and paya,ble in the United States of
America.

In return, I transmit to you a detalled account of the amounts
received for orders issued in the United States of America and payable
in Honduras, the particulars of which have reached this office since
the dispatch of my previous list No.—.

Awaiting an acknowledgment of the present list, I have the honor
to be, sir, your obedient servant,

?
Postmaster.
To

Ezxchange Pos,t- Office, Tegucigalpa.

OFICINA GENERAL DE CORREOS, DIVISION DE GIROS,
Tegucigalpa, y 189—.
SEROR: He examinado esta Lista de Giros del No. — al No —,
inclusive, por sumas recibidas en los Estados Unidos para ser pagadas
en la Republica de Honduras, ascendiendo el total & $
La lista dicha fué encontrado correcta con las siguientes excep-
ciones:
p Soy de Ud muy atento servidor,

Al ADMINISTRADOR DE CORREOS,
OFI1CINA DE CAMBIO DE GIROS,
: Nueva York, N. Y.

. i Office
List No. .} ) } stamp.
List of money orders issued in the United States of America and able in the Republic
Y bay ep
) of Honduras.
% 3 § ! For use of the Tegucigalpa office.
£ 1
5 % : s 2z ks
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B.

List No. —.] ‘ | Sello de la
! oficina.
|

Listade giros librados en la Repiiblica de Honduras, y pagaderos en los Estados Unidos de
América.
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-] s 183 % z

= B §'$ E 3 de Nueva York.

=4 K

g . . R L1 = 7

o g S @ o a = Y @

= S 5] D 3 e o = E'ﬁ =

— = & 2 g (o2 =3 z Sa —_

4 o = 2 lag —~ =5 «

g ] 1 g ) 3 - a2 | 3g

) 2 I <« - Em2 = =@ B o9

k] = i = & e =®z @ &S =8 8

2 = 8 = 5] <] =z st o 29

] = 5 s = o 5S= < % a3 ‘G,S“j g Ob

£ | & 2|2 lz | 8§ 268 § go  [§%E| g9 | Obserra

2 & ] —_ < 3 8B < 26| Ba ciones.
5] g 3 < ] g g 2 2

8 5 = = g S |mog a a Sl

) I~ - ) K] o 1S, = S 3 o @ a8

1 1 . = = 5 — ow::f o P4 "‘d> 5 et

2 g = E] 2 S 2 |ga= 2 2 SRS ot

E g S 3 g ] E |gge ] a 8§37 1§

= = @ o S 5 S LB A S El :;;z &

= z = S Z a A=) = = 'z 1=}

Pesos.| c. | $ c.

OFICINA GENERAL DE CORREOS,
DIVISION DE GIROS,
Tegucigalpa, ———, 189 .

SENOR: He recibido su lista No, — conteniendo los giros librados en
los Estados Unidos de América y pagaderos en la Repiblica de
Honduras.

A mi vez remito a Ud. una cuento especificada del monto recibido
por giros librados en Honduras y pagaderos en los Estados Unidos,
cuyos detalles han llegado # esta Oficina despues del envio de mi lista
anterior No., —.

Esperando recibo de la presente lista, soy de Ud., atento servidor.

’

Al ADMINISTRADOR DE CORREOS,
OFINCIA DE CAMBIO DE GIROS,
Newva York, N. Y.

PosT-OFFIcE, NEW YORK, N. Y.,
MoNEY ORDER EXCHANGE OFFICE,
—, 189
y .

Str: I have examined this list of money orders from No, — to No,—,
inclusive, for sums received in the Republic of Honduras for payment

in the United States, amounting in the aggregate to $——.
The said list was found to be correct with the following exceptions:

I have the honor to be, sir, your obedient servant,
—_— Postmaster.

To ———— ——
FExchange Post- Office, Tegucigalpa.
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C.

List of money orders authority for the repayment of which to the remitters has been given
to the country of issue during the quarter above mentioned.

I Orders issued in Honduras. Orders issued in the United States. 1

Interna- | Interna-
Namber | Dateof |, SRAE, | Amomnt of | Nombor | Date of SRR | Amownt of
ot list. 18t herof order.! : : *  |beroforder. .
$ ‘ $
‘ [
]
Total E j Total.
t -
D.

[Quarter, 189-.]

Money orders not paid and fo be credited to the issuing office.

. Orders issued in Honduros. Orders issued in the United States.

Number | Date of |, 18¥T8 | Ariunt of | Number | Date of |, 1BETDa | 4. 0nng of
of list list tional num- order of list, list tional nnm- order.

st. - |berof order. : . *  Iberoforder. .

$ | $
|
Total.% } Total.
E
[ quarter, 189 .}

General statement of the result of the exchange of money orders between the Republic
of Honduras and the United States nf dwmerica.

To credit of Honduras.

To credit of the United States.

Orders issued in the United States |

and payable in Honduras, viz:

Asperlist No......... g !
DOeeeeicannn. ! !
Do.ccevnencnnnn. ; !
Do, E
) 471 T ! i

Commission of } per cent on above.
Repaidorders. ... ... __..._..._..

Paid on account by the Post-Office
Department of Hondaras:

.
'
)
H
H
'
)
H
'
.
'
H
H
—
o
=]

| Total caedit of the United States. ...

i

t

Orders issued in Honduras and pay-
able in the United States, viz:

AsperlistNo.........

Commission of § per cent on above..
ge aidorders.. ...o............ ..

Paid on account by the Post-Office
Department of the United States:

$

Balance due Honduras..............




CONVENTIONS.

Convention for the exchange of money orders between the United States of
America and Egypt.

ARTICLE I. There shall be a regular exchange of money orders
between the United States of America and Egypt.

ARTICLE II. The amounts of orders in both directions shall be
expressed in United States money, and shall be converted into their
proper equivalents by the Post-Office Department of Egypt; that is to
say, the sums received by the Post-Office Department of Egypt for
orders drawn on the United States shall be converted, at the time of
issue, into United States money, at the current rate of exchange, and
the amounts of orders drawn in the United States on Egypt shall in
like manner be rendered by the Post-Office Department of Egypt into
the currency of Egypt, at the current rate of exchange on the day of
the arrival of the exchange list at Alexandria.

ARTICLE III, The maximum amount for which a money order may be
drawn in either country upon the other shall be $100,

No money order shall contain the fractional part of a cent.

ARTICLE 1V, The amounts of money orders shall be deposited by
the remitters and paid to the payees in gold coin or in any other legal
money of the same current value. However, in case there should be
in circulation in either country a paper currency of legal tender, but of
less value than gold, the Administration of that country shall have the
right to receive and employ the same in its relations with the public,
taking into account the difference in value.

ARTICLE V., The Post-Oftfice Department of Egypt and the Post-
Ottice Department of the United States shall each have the power to
fix, from time to time, the rates of commission to be charged on all
money orders they rmay respectively issue. This commission shall
belong to the issuing postal administration, but the Post-Office Depart-
ment of Egypt shall pay to the Post-Office Department of the United
States one-half of oue per cent on the amount of money orders issuned
in Egypt and payable in the United States, and the Post-Office Depart-
ment of the United States shall make a like payment to the Post-Office
Department of Egypt for money orders issued in the United States and
payable in Egypt. ’

ARTICLE VI. No money order shall be issued unless the applicant
furnish in full the surname and at least the initial of one given name,
both of the remitter and payee, or of the name of the firm or company
who are the remitters or payees, together with the address of the
remitter aud that of the payee.

If, however, any applicant for a money order shall tender the name
of either the remitter or payee at greater length, such particulars shall
be received and entered in the list.

ARTICLE VII. The service of the posfal money-order system between
the two countries shall be performed exclusively by the agency of the

Exchange of money
orders between the
United States and
Egypt.

To be expressed in
United States money.

Maximum amount.

Payment in legal
money, etc.

Rates of commis.
sion.

Names.

Offices of exchange.
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Lists.

To be numbered.

Duplicates, ete.

Receipt of list from
dispatching office, etc.

CONVENTION—EGYPT. JuNE 23, 1897.

offices of exchange. On the part of Egypt the office of exchange shall
be the general post-office at Alexandria and on the part of the United
States, New York, N, Y.

ARTICLE VIII. The particulars of all money orders drawn in the
United States upon Egypt shall be entered at the exchange office, New
York, in a list similar to the form marked A (in the Appendix), in which
shall be shown the amount of each order in United States money, which
list, after having received the impression of the New York date stamp,
shall be forwarded to the exchange office of Egypt, where it shall be
impressed with the date stamp of that office, and where the requisite
arrangements for effecting payment of the order shall be carried out.

In like manner the particulars of money orders drawn in Egypt on
the United States shall be entered at the exchange office at Alexandria
in a list similar to the form marked B, in which shall be shown the
amount of each order in the money of both countries, which list, after
having received the impression of the date stamp of that office, shall be
forwarded to the exchange office of New York, where it shall receive
the impression of the date stamp in use at that office, and where the
necessary arrangements for effecting payment of the orders shall be
carried out.

Each list, as well as the entries in the list dispatched, shall be num-
bered consecutively, 1, 2, 3, ete., in the order of dispatch, commencing
on July 1st of each calendar year, and the receipt of each list shall be
acknowledged on each side by means of the first subsequent list for-
warded in the opposite direction.

Such a list shall be transmitted by each mail dispatched from Egypt
to the port of New York, and vice versa, and in order to prevent incon-
venience in case the original lists shall be lost each office shall for-
wal.'{i by the following mail a duplicate of the list sent by the preceding
mail.

Should it happen that on the day when the list is to be dispatched
there are no orders to be communicated for payment, the list must
nevertheless be sent. But in that event the exchange office will write
across the list the words ¢“No money orders.”

ARTICLE IX. As soon as the list of the dispatching office shall have
reached the receiving office of exchange, the latter shall make out
internal money orders in favor of the payees for the amounts specified
in th list, and shall forward ‘them, free of postage, to the addressees
or to the offices of destination, in conformity with the regulations in
each country for the payment of money orders. When the list shall
show irregularities which the receiving office shall not be able to rectify,
that office shall demand an explanation with as little delay as possible.
Pending the receipt of the explanation the issue of internal money
orders of payment relating to the entries found to be erroneous in the
list should be suspended.

One copy of each exchange list shall be returned by the receiving
exchange office to the dispatching office, but, before returning such

.copy the receiving exchange office shall enter therein the names of the

Orders subject to

regulations governing
domestic orders.

Correction of errors.

respective offices of payment of the orders enumerated in the list, and,
in the lists from the United States returned by the exchange office of
Alexandria, the latter office shall also enter the amount of each order
in the money of Egypt, according to the conversion made by it.

ARTICLE X. The orders issued by each country on the other shall be
subject, as regards payment, to the regulations which govern the pay-
ment of domestic orders in the country of destination. It is agreed
that all money orders paid in either country shall be retained in the
country in which they are paid. '

ARTICLE XI. When it is desired that any error in the name of the
payee or remitter shall be corrected, or that the amount of a money
order shall be repaid to the remitter, application must be made by the
remitter (:((i) the postal administration of the country in which the order
was issued.
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Duplicate orders shall be issued only by the postal administration of
the country on which the original orders were drawn, and in conformity
with the regulations established in that country,

ARTICLE XII. Repayment, whether of an original or by means of a
duplicate order, shall not be made to the remitter until it has been
ascertained through the postal administration of the country on which
the original order was drawn that the order has not been paid, and will
not be paid in the country of payment.

ARrTICLE XIIL Orders which shall not have been paid within twelve
calendar months from the month of issue shall become void and the sums
received shall acerue to and be at the disposal of the country of origin.

The Post-Office Department of Egypt shall therefore enter to the
credit of the United States, in the quarterly account, all money orders
entered in the lists received from the United States, and which remain
unpaid at the end of the period specified. On the other hand, the Post-
Oftice Department of the United States shall, at the close of each month,
transmit to the Post-Office Department of ligypt, for entry in the quar-
terly account, a detailed statement of all orders included in the lists
despatched from the latter office, which under the article become void.

ARTICLE XIV. At the close of each quarter an account shall be pre-
pared by the Post;Office Department of Egypt, showing in detail the
totals of the lists containing the particulars of orders issued in each’
country during the quarter, and the balance resnlting from such trans-
actions. Two copies of the account shall be transmitted to the Post-
Office Department of the United States at Washington, and the balance,
which must always be stated in United States money, shall, after proper
verification, if due by the Post-Office Department of Egypt, be paid at
New York in the money of the United States, by a bill of exchange
sent by the Post-Office Department of Egypt at the same time that it
transmits the accounts, and if due by the Post-Office Department of
the United States, the balance shall be paid by means of a bill of
exchange on London, England, drawn in sterling money and payable
at sight. It is further hereby agreed that the postal administration of
Egypt may pay balances due the United States in like manner by means
of sight drafts on London, England, drawn in sterling money, and that,
whenever balances are paid by either country by means of sterling
bills of exchange, the value of the pound sterling shall be reckoned at
$4.87 of the money of the United States.

ARTICLE XV. The Postmaster-Geueral, in either country, shall be
authorized to adopt any additional rules, if not repugnant to the forego-
ing, for the greater security against fraud, or for the better working of
the system generally. All such additional rules, however, must be com-
municated to the Postmaster-General of the other country.

ARricLE XVI, Each administration is authorized, in extraordinary
circumstances that would justify the measuare, to suspend temporarily
the money-order service, in whole or in part, upon condition of giving
notice of such suspension immediately to the other country, and, if
deemed necessary, by means of the telegraph.

ARTICLE XVI1I. This convention shall come into operation on the
first day of October, 1897, and shall continue in force until twelve
months after each of the contracting parties shall have notified to the
other its intention to terminate it,

Done in duplicate and signed in Washington on the 23rd day of
June, 1897,

[Neal of the Post-Office ‘]:AS’ A‘ GARY,
Department.} Postmaster-General of the United States.

P. SaBa,
Postmaster-General of Egypt.
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Py
A.
MONEY-ORDER OFFICE,
: New York, N. ¥ . ccueumrunnnn ,189 .
S1r: I have received your List No........ , relative to money orders issued in Egypt and payable in

the United States of America.

In return, I transmit te you a detailed account of the amounts received for orders issued in the
United Statea of America and payable in Egypt, the particulars of which have reached this oftice
since the dispaich of my previous List No....... .

Awaiting an acknowledgment of the present list,
I bave the honor to be, sir, your obedient servant,

Postmaster.

Ezxchange Post-Ofice, Ale:m’ndna
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A.
GENERAL PoST-OFFICE,
Alexandria, ............ 189 .
Sik: I have examined this list of money orders from No. .......... to No, ccoueennn. , inclusive, for
sums received in the United States for payment in Egypt, amounting in the aggregate to $...........

The said list waa found to be correct, with the following exceptions:

To the MONEY-ORDER EXCHANGE OFFICE,
New York, N. X.
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B.
MONEY-ORDER EXCHANGE OFFICE,
Alexondri@, «............... , 189 .
S1r: I have received your list No............. , relative to money orders issned in the United States

of America for payment in Egypt.

In return, 1 transmit to you a detailed account of the amounts received for orders issued in Egypt,
and payable in the United States of America, the particulars of which have reached this office since
the dispatch of my previous list No. ...... .

Awalting an acknowledgment of the present list, ~

I have the honor to De, sir, your obedient servant,

To the MONEY-ORDER EXCHANGE OFFICE,
New York, N. ¥.
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B.
MONEY-ORDER EXCHANGE OVFICE,
Post-Office, New York, N. ¥.,uco.unaunn. 189 .
Sir: I have examined this list of money orders from No............ to No...o.ooe..o , inclusive,

for sums received in Egypt for paymentin the United States, amounting in the aggregateto $......
The said list was found to be correct with the following exceptions:

Fostmaster.

TOweerenaannns .
Ezchange Post-Opice, Alexandria.
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C.
.................. QUARTER OF 189—.

List of money-orders authority for the repayment of which to the remitters has been given
to the country of issue during the quarter above mentioned.

Orders issued in Egypt. Orders issued in the United States.
8y
s ] .
No. of | Date of| International | No.of |Date of| International
: s number of  Amount of order. s " number of |Amountof order.
list. list. order. .} list. list. order. !
# <. $ { c.
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D.

Money orders not paid and to be credited to the issuing office.

Orders issued in Egypt. ; Orders issued in the United States.

- ! ' International ' [ - International
*\lf" of D?.“’ ofl * Dumber . Amount of urder.! }iios't(’f D‘;i.t'ft(’f number Amount of order.
ist. ist. of order. g - of order.
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E.
.............. QUARTER OF 189 .

General statement of the result of the exchange of money orders between Egypt and the
United States of America.

To the credit of Egypt. To the credit of the United States.
$ e ! ¢ |e
Orders issued in the United States !l Orders issued in Egypt and payable
and payable in Egypt, viz: : in the United States, viz:

|

As per list No....... i As perlist No. -.........
$ 2 ¢ c
A
!
S L

Commission § of 1 per cent on above.. Commission § of 1 per cent on above. -

Repaidorders.......coceeniiinrvnnnnn Repaid orders .. coooeeeiaaiaannn.a..

Orders become void .........ooeueunnn ; I} Orders become void .................

Paid on account by the Post-Office II Paid on account by the Post-Office
Department of Egypt, ! Department of the Tnited States,
e 189 ,8 D s 189 ,¢

i i
I

.................................................. ]

r I H ! U

Total credit to Egypt - -.ooo..... .. s  Total eredit of the United States..§ | é

t
Balance due the United States...... $ ! § | Balance due Egypt $ !
: | ! i :
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Convention between the United States of America and the United States of December 21,1807,
Mexico extending for a period of one year from December 24, 1897, the
duration of the convention between the two High Contracting Parties of
March 1, 1889, concerning the water boundary betiween. the two countries.
Signed at Washington October 29, 1897 ; ratification advised by ihe
Senate December 16,1897 ; ratified by the President of the United States
December 20, 1897 ; ratified by the President of Mexico- November 2,
1897 ; ratifications exchanged at Washington December 21, 1897; pro-

claimed December 21, 1897.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

‘Whereas, a Convention between the United States of America and
the United States of Mexico extending for a period of one year from
December 24, 1897, the duration of the Convention between the two
High Contracting Parties of March 1, 1889, coneerning the water
boundary between the two countries, was concluded and signed by
their respective plenipotentiaries at the City of Washington on the
29th day of October, 1897, the original of which Convention, being in
the English and Spanish languages, is word for word as follows:

Whereas the United States of
America and the Unites States of
Mexico desire to give full effect to
the provisions of the Convention
concluded and signed in Washing-
ton March 1, 1839, to facilitate the
execution of the provisions con-
tained in the Treaty signed by the
two High Contracting Parties on
the 12th of November, 1884, and to
avoid the difficulties arising from
the changes which are taking place
in the beds of the Bravo del Norte
and Colorado Rivers in those parts
which serve as a boundary between
the two Republics;

And whereas the period fixed by
Article IX of the Convention of
March 1, 1839, extended by the
conventions of October 1,1895, and
November G, 1896, expires on the
24th of December, 1397

And whereas the two High Con-
tracting Parties deem it expedient
to extend the period tixed by Arti-
¢le IX of the Convention of March
1. 1589, and by the sole Article of
the Conveuntion of October 1,1895,
and that ot November 6, 1396,
in order that the International
Boundary Commission may be able
to conclude the examination and

Deseando los Estados Unidos de
América y los Estados Unidos
Mexicanos dar pleno cumplimiento
4 las estipulaciones de la Conven-
cién concluida y firmadaen Wash-
ington el 1°de Marzo de 1889, para
facilitar la ejecucion de los princi-
pios contenidos en el Tratado fir-
mado entre las dos Altas Partes
Contratantes el 12 de Noviembre
de 1884, y evitar las dificultades
causadas por los cambios en los
cauces de los rios Bravo del Norte
y Colorado, en las partes que sir-
ven de limite & las dos Repiiblicas;

Y debiendo expirar el 24 de Di-
ciembre de 1897 el plazo fijado en
el Articulo IX de la Convencion de
1° de Marzo de 1889, ampliado por
las Convenciones de 1° de Octubre
de 1895 y 6 de Noviembre de 1896;

Y considerando conveniente las
dos Altas Partes Contratantes pro-
rrogar el plazo estipulado en el
articulo IX de la Convencién de
1° de Marzo de 1839 y en el arti-
culo Gnico de la de 1° de Octubre
de 1895 y de la de6 de Noviembre
de 1896, 4 fin de que la Cowmision
Internacional de Limites pueda
coneluir el examen y decision de

Post, p. 1744.

Contracting parties
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decision of the cases which have

.been submitted to it, they have,

for that purpose, appointed their
respective Plenipotentiaries, to
wit:

The President of the United
States of America, John Sherman,
Secretary of State of the United
States of America; and

" The President of the United
States of Mexico, Matias Romero,
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary of the United
States of Mexico in Washington;

Who,afterhaving communicated
to each other their respective full
powers, found in good and due form,
have agreed upon and concluded
the following Article:

' ARTICLE.

The duration of the Convention
of March 1, 1889, signed by the
United States of America and the
United States of Mexico, which
according to the provisions of Ar-
ticle IX thereof, was to remain in
force for five years, counting from
the date of the exchange of its

ratifications, which period was ex-

tended by the Convention of Octo-
ber 1, 1895, to Deecember 24, 1896,
and by the Convention of Novem-
ber 6, 1896, to December 24,1897,is
extended by the present Conven-
tion for the period of one year
counting from this last date.

This Convention shall be ratified
by the two High Contracting Par-
ties in conformity with their re-
spective Constitutions, and the
ratifications shall be exchanged in
Washington as soon as possible.

In testimony whereot, we, the
undersigned, by virtue of our re-
spective powers, have signed this
Convention in duplicate, in the
English and Spanish languages,
and have affixed our respective
seals.

Done in the City of Washington,
on the 29th day of October, of the
year one thousand eight hundred
and ninety-seven.

JOHN SHERMAN
M. RoMERO.

[SEAL
[SEAL{

los casos que se le han sometido,
han nombrado con ese objeto sus
respectivos Plenipotenciarios, 4
saber:

El Presidente de los Estados
Unidos de América 4 John Sher-.
man, Secretario de Estado de los
Estados Unidos de América; y

El Presidente de los Estados
Unidos Mexicanos 4 Matias Ro-
mero, Enviado Extraordinario y
Ministro Plenipotenciario de los
Estados Unidos Mexicanos en
‘Washington;

Quienes, despues de haberse
comunicado sus respectivos plenos
poderes, encontrandolos en buenay
debida forma, y puestos de acuerdo
entre si, han convenido en el arti-
culo siguiente:

ARTiCULO UNICO.

La duracion de la Convencion de
1° de Marzo de 1889, firmada entre
los Estados Unidos de América y
los Estados Unidos Mexicanos que,
conforme 4 las estipulaciones de su
Articulo IX, debia permanecer vi-
genteporcincoafios contados desde
la fecha del eanje de sus ratifica-
ciones, cuyo plazo se amplié por la
Convencién de 1° de Octubre de
1895 hasta el 24 de Diciembre de
1896, y por la Convencién de 6 de
Noviembre de 1596 hasta el 24
de Diciemnbre de 1897, se prorroga
por la presente Convencion jor el
periodo de un aiio contado desde
esta tltima fecha.

Esta Convencion ser4 ratificada
porlas dos Altas Partes Contratan-
tes, de acuerdo con sus respectivas
Constituciones, y las ratificaciones
se canjearan en Washington tan
pronto como sea posible.

En fé de lo cual, los infrascritos,
en virtud de nuestros respectivos
poderes, hemos firmado esta Con-
venciéon por duplicado, en las len-
guas inglesa y espaiola, y les
hemos puesto nuestros respectivos
sellos.

Hecho en la Cindad de Wash-
ington, el dia 29 de Octubre del
ano de mil ochocientos noventa y
siete.

JOHN SHERMAN |[SEAL
M. RoMERO. SEAL

And Whert_aas the said Convention has been duly ratified on both parts,
and the ratifications of the two Governments were exchanged in the
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City of Washington, on the twenty-first day of December, one thousand
eight hundred and niuety-seven;

1627

Now, therefore, be it known that I, WiLLiAM MCKINLEY, President Proclamations.

of the United States of America, have caused the said Convention to
be made publie, to the eud that the same aund every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In witness whereof, I have herennto set my hand and caused the seal
of the United States to be aftixed. .

Done at the City of Washington this twenty-first day of December,
in the year of our Lord one thousand eight hundred and ninety-seven,
and of the Independence of the United States the one hundred and

-twenty-second.
[SEAL.| WILLIAM McKINLEY.

By the President.
JOHN SHERMAN,
Secretary of State.






UNIVERSAL POSTAL UNION.

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. -

Convention Postale Universelle con-
clue entre UV Allemagne et les Pro-
tectorats Allemands, la Répu-
bique Majeure de UAmérique
Centrale, les Etats-Unis d’Amé-
rique, la Républiqgue Argentine,
UVAutriche-Hongrie, la Belgique,
la Bolivie, la Bosnie- Herzégovine,
le Brésil, la Bulgarie, le Chili,
P Empire de Chine, la République
de Colombie, VEtat Indépendant
du Congo, le Royaume de Corée,
la République de Costa-Rica, le
Danemark et les Colonies Danoi
ses, la République Dominicaine,
v Egypte, U Equateur, U Espagne et
les Colonies Espagnoles, la France,
les Colonies Francaises,la Grande-
Bretagne et diverses Colonies Bri-
tanniques PInde Britannique, les
Colonies Britanniques & Australa-
gie, le Canada, les Colonies Bri-
tanniques, de PAfrique du Sud,
la Gréce, le Guatemala, la Répu-
bliqued Haiti,la République d’ Ha-
awal, Ultalie, le Japon, la Répu-
blique de Libéria, le Luxembourg,
le Merique, le Monténégro, la Nor-
vége, UEtat Libre d@Orange, le
Paraguay, les Pays-Bas, les Colo-
nies Néerlandaises, le Pérou, la
Perse, le Portugal, et les Colonies
Portugaiges, la Roumanie, la
Russie, la Nerbie, le Royaunie de
Nicm, la République Sud- Afri-
caine, le Suide, la Suisse, la_Eé-
gence de Tunis, la Turquie, U Uru-
quay et les Etats-Unis de Vene-
znela.

Les soussignés, plénipotentiaires
des Gouvernements des pays ci-
dessus énumérés, s’étant réunis
en Congries o Washington, en ver-
tu de Particle 25 de la Conven-
tion postale universelle conclue 2
Vienne le 4 Juillet 1891, ont d’'un

Universal Postal Convention con-
cluded between Germany and the
German Protectorates, The Great-
er Republic of Central America,

. the United States of America, the
Argentine Republic, Austria Hun-
gary, Belgium, Bolivia, Bosnia-
Herzegovina, Brazil, Bulgaria,
Chile, The Empire of China, the
Republic of Colombia, the Inde-
pendent State of Congo, the King-
dom of Korea, the Republic of
Costa Rica, Denmark and the
Danish Colonies, the Dominican
Republic, Egypt, Ecuador, Spain
and the Spanish Colonies, France,
the French Colonies, Great Britain
and wvarious British Colonies,
British India, the British Colo-
nies of Australasia, Canada, the
British Colonies of South Africa,
Greece, Guatemala, the Republic
of Huaiti, the Republic of Hairaii,
Italy, Japan, the Republic of Li-
beria, Luxemburg, Mexico, Mon-
tenegro, Norway, the Orange Free
State, Paraguay, the Netherlands,
the Netherlands Colonies, Peru,
Persia, Portugal and the Portu-
guese Colonies, Roumania, Russia,
Servia, the Kingdom of Siam, the
South African Republic, Sweden,
Switzerland, the Regency of Tunis,
Turkey, Uruguay, and the United
States of Venezuela,

{Translation made at Post-Office Department,
Washington. |

The undersigned, plenipotenti-
aries of the Governments of the
countries above enumerated, being
assembled in Congress at Wash-
ington, by virtue of Article 25 of
the Universal Postal Convention
concluded at Vienna on the 4th of

June 15, 1897.

Powers contracting.

Preamble.

Vol. 28, p. 1083,
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Universal Postal

commun accord et sous réserve de
ratification, revisé ladite Conven-
tion conformément aux dispositions
suivantes:

ARTICLE PREMIER.

Les pays entre lesquels est con-
clue la présente Convention, ainsi
que ceux qui y adhéreront ulté-
rieurement, forment, sous la déno-
mination d’Union postale univer-
selle, un seul territoire postal pour
Yéchange réciproque des corres-
poudances entre leurs bureaux de
poste.

ARTICLE 2.

ocope of stipula-  Teg dispositions de cette Con-

vention s’étendent aux lettres, aux
cartes postales simples et avec ré
ponse payée, aux imprimés de toute
nature, aux papiers d’affaires et
aux échantillons de marchandises
originaires de Vun des pays de
PUnion et & destination d’un autre
de ces pays. Elles s’appliquent
également & Péchange postal des
objets ci-dessus entre les pays de
PUnion et les pays étraugers a
PUnion, toutes les fois - que cet
échange emprunte les services de
deux des parties contractantes, an
moins.
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July 1891, have by common con-
sent, and subjeet to ratification-
revised said Convention, in con-
formity with the following stipu-
lations:

ARTICLE Firsr.

. The countries between which the
present Convention is concluded,
as well as those which may adhere
to it hereafter, form, under the title
of Universal Postal Union, a single
postal territory for the reciprocal
exchange of articles of correspond-
ence between their post-offices.

ARTICLE 2.

The stipulations of this Conven-
tion extend to letters, to single
post cardsand post-cards with paid
reply, prints of every kind, com-
mercial papers and samples of mer-
chandise originating in one of the
countries of the Union, and in-
tended for another of those coun-
tries. They also apply to the ex-
change by mailof the articlesabove
mentioned between the countries
of the Union and the countries for-
eign to the Union, whenever the
services of two of the contracting
parties at least are used for that
exchange.

Art.8. ARTICLE 3. ARTICLE 3.
e e oonn.  1.—Les Administrations des  1.—The Postal Administrations
tries.

postes des pays limitrophes ou

Maritimesconvey-

aptes & correspondre directement
entre eux sans emprunter I'inter-
médiaire des services d’une tierce
Adminisfration, déterminent, d’un
Scommun accord, les conditions du
transport de leurs dépéches ré-
ciprogues 3 travers la frontiére ou
d’nne frontiére & Pautre.

2—A moins d’arrangement con-
traire, on considére comme ser-
vices tiers les transports ari-
times effectués directement entre
deux pays,au moyen tle paquebots
ou bitiments dépendant de I'un
d’eux, et ces transports, de méme
que ceux eftectués entre deux bu-
reaux d’un méme pays, par linter-
médiaire de Rervices maritimes ou
territoriaux dépendant d’un autre
pays, sont régis par les dispesi-
tions de Varticle suivant.

of neighboring countries, or coun-
tries able to correspond directly
with each other without using the
intermediary of the services of a
third Administration, determine,
by mutual agreement, the condi-
tions of the conveyance of mails
which they exchange across the
frontier, or from omne frontier to
the other.

2.—Unless there be a contrary
arrangement, the direct maritime
conveyance performed between
two countries by means of packets
or vessels depending upon one of
them, shall be considered as a
third service,and this conveyance,
as well as that performed between
two offices of the same country by
the intermediary of maritime or
terriforial services depending upon
another country, is regulated by
the stipulations of the following
Article.
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ARTICLE 4.

1—La liberté du traunsit est ga-
rantie dans le territoire entier de
I’Union.

2—En conséquence, les diver-
ses Administrations postales de
PUnion peuvent s’expédier réci-
proquement, par PYintermddiaire
d’une ou de plusieurs d’entre elles,
tant des dépéches closes que des
correspondances & découvert, sui-
vant les besoins du traffic et les
convenances du service postal.

3—Les correspondances échan-
gées, soit & découvert, soit en dé-
péches closes, entre deux Admi-
nistrations de P’Union an moyen
des services d'une ou de plusieurs
autres Administrations de ’Union,
sont soumises, au profit de chacun
des pays traversés ou dont les ser-
vices participent au transport, aux
frais de transit snivants, savoir:

1° pour les parcours territoriaux,
a4 2 franes par kilogramme de
lettres et cartes postales, et i 25
centimes par kilogramme d’autres
objets;

2°¢ pour les parcours maritimes:

a. aux prix du transit territorial,
si le trajet n’excede pas 300 milles
marins. Toutefois, le transport
maritime sur un trajet n’excédant
pas 300 milles marins est gratuit si
PAdministration intéressée recoit
deja, du chef des dépéches ou cor-
respondances transportées, la ré-
munération afférente au transit-
territorial;

b. 4 5 franes par kilogramme de
lettres et de cartes postales et 4 50
centimes par kilogramme d’autres
objets, pour les échanges effectués
sur un parcours excédant 300
milles marins, entre pays d’Europe,
entre 'Europe et les ports d’Afri-
que et d’Asie sur la Méditerrande
et 1a mer Noire ou de 'un & Pautre
de ces ports, et entre PEurope et
I'Amérique du Nord. ILes mémes
prix sont applicables aux trans-
ports assurés dans tout le ressort
de PUnion entre deux ports d’un
méme Etat aiusi qu’entre les ports
de deux Etats desservis par la
méme ligne de paquebots lorsque
le trajet maritilie n'excéde pas
1500 milles marins;

c. a 13 francs par kilogramme de
lettres et de cartes postales et a

ARTICLE 4.

1.—The right of trausit is guar-
anteed throughout the entire ter-
ritory of the Union.

2.—Consequently, the several
Postal Administrations of the
Union may send reciprocally,
through the intermediary of one
or of several of them,as well closed
mails as correspondence in open-
mail according to the needs of the
traffic, and the convenience of the

“postal service.

3.—The correspondence ex-
changed, whether in open-mail or
in closed mails between two Ad-
ministrations of the Union, by
means of the services of one or
several other Administrations of

the Union, is subject to the follow- -

ing transit charges, to be paid to
each of the countries traversed, or
whose services participate in the
conveyanece, viz:

1st. For territorial conveyance,
2 francs per kilogram of letters

and postcards, and 25 centimes .

per kilogram of other articles;

2nd. For maritime conveyance:

a. the territorial transit rates,
if the distunce traversed does not
exceed 300 nautical miles. Never-
theless, the maritime conveyance
on a route not exceeding 300 nau-
tical miles is gratuitous if the Ad-
ministration interested receives

" already, on account of mails or

correspondence conveyed, the re-
muneration applicable to territo-
rial transit;

b. 5 franes per kilogram of let-
ters and post cards and 50 cen-
times per kilogram of other arti-
cles, for exchanges effected on a
route exceeding 300 nauticul miles,
between countries of Europe, be-
tween Europe and the ports of
Africa and Asia on the Mediter-
ranean and the Black Sea or be-
tween any of these ports, and be-
tween Europe and North America.
The same rates are applicable to
conveyances secured within the
entire jurisdiction of the Union
between two ports of one and the
same State, as well as between
the ports of two States served by
the same line of steamers when the
maritime conveyance does not ex-
ceed 1500 nautical miles;

¢. 15 franes per kilogram of let-
ters and post cards and 1 franc

Art. 4.

Transit guaranteed.

Transit charges.

—land
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’

Rates not applicable
to conveyance by ex-
traordinary services.

-

Free, etc., comvey-
ance.

Reduced charges for
territorial transit.

~exemption.

—maritime transit.

1 frane par kilogramme d’autres
objets, pour tous les transports ne
rentrant pas dans les catégories
énoneées aux alinéas a et b ci-
dessus. En cas de transport mari-
time effectué par deux ou plusieurs
Adnministrations, les frais du par-
cours total ne peuvent pas dé-
passer 15 francs par kilogramme de
lettres et de cartes postales et 1
franc par kilogramme d’autres ob-
jets; ces frais sont, le cas échéant,
répartis entre les Administrations
participant au transport, au pro-
rata des distances parcourues, sans
préjudice des arrangements diffé-
rents qui peuvent intervenir entre
les parties intéressées.

- 4,—Les prix de transit spéeifiés
au présent article ne s’appliquent,
ni aux transports au moyen de
services dépendant d’Administra-
tions étrangeéres & PUnion, ni aux
transports dans 'Union an moyen
de services extraordinaires spé-
cialement créés ou entretenus par
une Administration, soit dans Vin-
térét, soit sur la demande d’'une ou
de plusieurs autres Administra-
tions. Les conditions de cette
derniére catégorie de transports
sont réglées de gré a gré entre les
Administrations intéressées.

En outre, partout ou le transit,
tant territorial que maritime, est
actuellement gratuit ou soumis &
des conditions plus avantageuses,
co régime est maintenu.

5.—11 est toutefois entendu:

1° que les frais de transit terri-
torial seront réduits, savoir:

de 5%, pendant les deux pre-
mieres années d’application de
la présente Convention;
de 109, pendant les deux an-
nées suivantes; '
de 15%;, au dela de guatre ans;
2° que les pays dont les recettes
et les dépenses en matiere de
transit territorial ne dépassent
pas ensemble la somme de 5000
francs par an et dont les dépenses
excédent les recettes pour ce tran-
sit, sont exonérés de tout paye-
ment de ce chef;

3° que le prix de transit mari-
time de 15 franes par kilogramme
de lettres et de cartes postales
préva a la lettre ¢ du paragraphe
3 précédent sera réduit, savoir:

a 14 francs, pendant les deux

- articles.

per kilogram of other articles, for
all conveyances not coming under
the categories mentioned uunder
“a” and “b” above. In the case
of maritime conveyance effected by
two or several Administrations,
the charges for the entire convey- -
ance can not exceed 15 francs per
kilogram of letters and post cards
and 1 franc per kilogram of other
The charges are, in such
cases, divided between the Admin-
istrations participating in the serv-
ice pro rata for the distances trav-
ersed, without prejudice to other
arrangements which may be made
between the parties interested.

4.—The transit rates specified in
the present Article do not apply
either to conveyance by means of
services depending npon Adminis-
trations foreign to the Union, or
to conveyance within the Union
by means of extraordinary services
specially established or maintained
bg' one ‘Administration, either in
the interest, or at the request of
one or several other Administra-
tions. The conditions of the last
mentioned category of conveyance
are regulated by mutual agree-
ment between the Administrations
interested. ’

Moreover, wherever the transit,
either territorial or maritime, is at
present gratuitous or subject to
more advantageous conditions,
that state of affairs is maintained.

5.—It is however understood :

1st that the charges for territo-
rial transit shall be reduced, viz:

59, during the first two years

of the application of the present

Convention;

109, during the two following
years;
159, after four years;

2nd that countries whose re-
ceipts and expenditure for territo-
rial transit together do not exceed
the sum of 5,000 francs per year
and whose expenditure exceeds
their receipts for that transit, are
exempt from any payment on this
score;

3@ that the maritime transit
rates of 15 franes per kilogram of
letters and post eards provided
under the letter ¢ of seetion 3 pre-
ceding shall be reduced, as fol-
lows, viz:

to 14 francs during the first
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premiéres années d’application
de la présente Convention;
a 12 francs, pendant les denx
années suivantes;
4 10 franes, au dela de guatre

ans.

6—Les frais de transit sont & la
charge de 1'Administration du
pays d’origine.

7—Le décompte général de ces
frais a lien dans les conditions &
déterminer par le Réglement d’exé-
cution préva par Particle 20 ci-
apres.

8—Sont exempts de tous frais
de transit territorial ou maritime
la correspondance officielle men-
tionnée au paragraphe 2 de Particle
11 ci-aprés; les cartes postales-
réponse renvoyées au pays d’ori-
gine; les objets réexpédiés ou mal
dirigés; les rebuts; les avis de
réception; les mandats de poste et
tous autres documents relatifs au
service postal.

ARTICLE 5.

1--Les taxes pour le transport
des envois postaux dans toute Ié-
tendue de ’Union, y compris leur
remise au domicile des destina-
taires dans les pays de 'Union oun
le service de distribution est ot
sera organisé, sont fixées comme
soit:

1° pour les lettres, a 25 centimes
en cas d’affranchissement, et an
double dans le cas coutraire, par
chaque lettre et par chaque poids
de 15 grammes ou fraction de 15
grammes;

2¢ pour les cartes postales en cas
d’atfranchissement, & 10 centimes
pour la carte simple ou pour cha-
cune des deux parties de la carte
avec réponse payee, et au double
dans le cas contraire.

1° pour les imprimés de toute
nature, les papiers d’affaires et les
¢chantillons de marchandises, & 3
centimes par chaque objet ou pa-
quet portant une adresse particu-
litcre et par chaque poids de 50
grammes ou fraction de 50 gram-
mes, pourvu que cet objet ou pa-
quet ne contienne aucune lettre
ou note manuscrite ayant le carac-
tere de correspondance actuelle et
personnelle, et soit conditionné de
maniere 4 pouvoir étre facilement
vérifié.

voL Xxx——103

two years of the application of
the present Convention;

to 12 francs during the two
following years;

to 10 francs after four years.

6.—The expenses of transit are
borne by the Administrationof the
country of origin.

7.—The general settlement of
these expenses takes place under
the conditions to be determined on
in the Regulations of execation re-
ferred to in Article 20 hereafter.

8.—The official correspondence

mentioned in Section 2 of Article

Expenses of transit.

* General settlement.

Exemptions.

11 hereafter, the reply halves of

double post-cards returned to the
country of origin, articles refor-
warded or missent, undeliverable
articles, return-receipts, money
orders, and all other documents
relative to the postal service, are

exempt from all transit charges,
o whether territorial or maritime.

ARTICLE 5.

1.,—The rates of postage for the
conveyance of postal articles
throughout the entire extent of
the Union, including their delivery
at the residence of the addressees
in the countries of the Union
where a delivery service is or shall
be organized, are fixed as follows:

1st. For letters, 25 centimes in
case of prepayment, and double
that amount in the contrary case,
for each letter and for every weight
of 15 grams or fraction of 15
grams;

2nd. For post-cards, in case of
prepayment, 10 centimes for a sin-
gle card, or for each of the two
halves of a post-card with paid
reply, and double that amount in
the contrary case.

3d. For prints of every kind,
commercial papers, and samples
of merchandise, 5 centimes for each
article or packet bearing a partic-
ular address, and for every weight
of 50 grams or fraction of 50 grams,
provided thatsuch article or packet
does not contain any letter or man-
uscript note having the character
of actual and personal correspond-
ence, and that it be made up in
such a manner as to admit of its
being easily examined.

Art. 5.

Rates of postage.

—letters.

—postal cards.

-~ printed matter.
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Minimum on sam-
ples, etec.

Surtax on sea tran-
sit.

La taxe des papiers d’affaires ne
peut étre inférieure & 25 centimes
par envoi, et 1a taxe des échantil-
lons ne peut étre inférieure & 10
centimes par envoi.

2—I11 peut étre per¢u, en sus des
taxes tixées par le paragraphe pré-
cédent:"

1° pour tout envoi soumis a des
frais de transit maritine de 15
franes par kilogramme de lettres
ou cartes postales et de 1 franc par
kilogramme d’autres objets et dans

" toutes les relations auxquelles ces

frais de transit sont applicables,
une surtaxe uniforme qui ne peut
pas dépasser 25 centimes par port

. simple pour les lettres, 5 centimes

Matter to non-Union
countries.

—postal cards,

Penalty for insuffi-
cient prepayment.

Prepayment re-
quired. v

Samples.

par carte postale et 5 eentimes par
50 grammes ou fraction de 50
grammes pour les autres objets;

2° pour tout objet transporté
par des services dépendant d’Ad-
ministrations étrangéres 3 'Union
ou par des services extraordinaires
dans Union, donnant lien & des
frais spéciaux, une surtaxe en rap-
port avec ces frais.

Lorsque le tarif d’affranchisse-
ment de la carte postale simple
comprend 'ane ou Pautre des sur-
taxes autorisées par les deux ali-
néas précédents, ce méme tarif est
applicable & chacune des parties
de la carte postale avec réponse
payée.

3—En cas d’insuffisance d’affran-
chissement, les objets de corre-
spondance de toute nature sont
passibles, A la charge des destina-
taires, d’'une taxe double du mon-
tant de Yinsuffisance, sans que
cette taxe puisse dépasser celle qui
est per¢ue dans le pays de destina-
tion sur les correspondances non
affranchies de mémes nature, poids
et origine. '

4—Les objets autres que les let-
tres et les cartes postales doivent
étre affranchis au moins partielle-
ment.

5—Les paquets d’échantillons
de marchandises ne peuvent reu-
fermeraucunobjetayantune valeur
marchande; ils ne doivent pas dé-
passer le poids de 350 grammes, ni
présenter des dimensions supé-
rienres & 30 centimétres en lon-
gueur, 20 centimdtres en largeur
et 10 centimetres en épaisseur ou,
#’ils ont la forme de rouleau, a 30
centimétres de longueur et 15
centimeétres de diametre.

Thecharge on commercial papers
cannot be less than 25 centimes
per packet, and the charge on
samples cannot be less than 10
centimes per packet.

2.—In addition to the rates fixed
bythe preceding section, there may
be levied :

1st. For every article subject
to maritime-transit charges of 15
francs per kilogram of letters or
post-cards and 1 franc per kilo-
gram of other articles, and ‘in all
the relations to which these transit
charges are applicable, a uniform
surtax which may not exceed 25
centimes per single rate for letters,
5 centimes per post-card, and 5
centimes per 50 grams or fraction
of 50 grams for other articles;

2d. For every article conveyed
by services depending on Admin-
istrations foreign to the Union, or
by extraordinary services in the
Union giving rise to special ex-
penses, a surtax in proportion to
these expenses.

When the rate of prepayment of
a single post-card comprises one
or the other of the surtaxes author-
ized by the two preceding sec-
tions, the same rate is applicable
to each of the halves of a post-card
with paid reply.

3.—In case of insufficient pre-
payment, articles of correspond-
ence of every kind are liable to a
charge equal to double the amount
of the deficiency, to be paid by the
addressees, which charge however
may not exceed that which is levied
in the country of destination on
correspondence not prepaid, of the
same nature, weight and origin.

4.—Articles other than letters
and post-cards must be prepaid at
least in part. ’

5.—Packets of samples of mer-
chandise may not contain any ar-
ticle having a salable value; they
must not exceed 350 grams in
weight, or measure more than 30
centimeters in length, 20 centime-
ters in breadth and 10 centimeters
in depth, or if they are in the form
of a roll, 30 centimeters in length
and 15 centimeters in diameter.
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6—Les pagquets de papiers d’af-
faires et d’imprimés ne peuvent pas
dépasserlepoids de 2 kilogrammes,
ni présenter, sur aucun de leurs
cotes, une dimension supérieure a
45 centimetres. On peut, toute-
fois, admettre au transport par la
poste les paquets en forme de rou-
lean dont le diameétre ne dépasse
pas 10 centimeétres et dont la lon-
gueur n’excede pas 75 eentimetres.

ARTICLE 6.

1—Les objets désignés dans
Particle 5 peuvent étre expédiés
sous recommandation.

2-—Tout envoi recommandé est
passible, ala charge de I'envoyeur:

1° du prix d’affranchissement
ordinaire de Venvoi, selon sa na-
ture;

2° d’un droit fixe de recomman-
dation de 25 centimes au maximum,
y compris la délivrance d’un bul-
letin de dépot a Pexpéditeur.

3—L’expéditenr d’un objet re-
commandé peut obtenir un avis de
réception de cet objet, en payant,
au moment du dépdt, un droit fixe
de 25 centimes au maximum,
méme droit peut étre appliqué anx
demandes de renseignements sur
le sort d’objets recommandés qui
se produisent postérieurement au
dépot, si Pexpéditeur n’a pas déja
acquitté la taxe spéciale pour ob-
tenir un avis de réception.

ARTICLE 7.

1—Les correspondances recom-
mandées peuvent étre expédides
grevées de remboursement dans les
relations entre les pays dont les
Administrations conviennent d’as-
surer ce service.

Lesobjets contre remboursement
sont soumis anx formalités et aux
taxes des envois recommandés.

Le maximum da remboursement
est fixé, par envoi, & 1,000 francs
ou A 'équivalent de cette somme en
la imonnaie du pays de destination.
Chaque Administration a toute-
fois la faculté (’abaisser ce maxi-
mum a 500 franes, par envoi ou &
I'équivalent de cette somme dans
son systéme monétaire.

2 A moins d’arrangement, con-
traire entre les Administrations
des pays intéressés, le montant

Le.

6.—Packets of commercial papers
and prints may not exceed 2 kilo-
grams in weight or measure more
in any direction than 45 centi-
meters. Packets in the form of a
roll may, however, be admitted to
the mails provided they do not ex-
ceed 10 centimeters in diameter,
and 75 centimeters in length.

ARTICLE 6.

1.—The articles specified in Ar-
ticle 5 may be registered.

2.—Every registered article is
liable, at the charge of the sender:

1st. To the ordinary prepaid rate
of postage upon the article, accord-
ing to its nature;

2nd. To a fixed registration fee
of 25 centimes at the maximum,
including the issue of a receipt to
the sender.

3.- -The sender of a registered
article may obtain an acknowledge-
ment of the delivery of said article
by paying at the moment of mailing
a fixed fee of 25 centimes at the
maximum. The same fee may be
applied to requests for informa-
tion relative to registered articles
made subsequent to mailing, if the
sender has not yet paid the spe-
cial charge for obtaining a return
.receipt.

ARTICLE 7.

1.—Registered articles marked
with trade-charges, to be collected
on delivery, may be sent, in the
mails exchanged between the coun-
tries the Administrations of which
agree to assure this service.

Articles marked with trade
charges are subject to the formal-
ities and rates applicable to regis-
tered articles.

The maximum trade charge is
fixed, per article, at 1,000 francs,
or the equivalent of that sum in
the money of the country of desti-
nation. Each Administration,
however, has the liberty to lower
this maximum to 500 francs, per
article or to the equivalent of that
sum in its own currency.

2.—Unless there be a contrary
arrangement, between the Admin-
istrations of the countries inter-

Limit of weight.

Art. 6.

Registration.

—charges.

Art. 7.

Collections.

—-rates, ete.

Maximum trade
charge.

Remittance.



Undeliverable

Responsibility for

Indemnity for lost
registered article.

Surtax for force

Obligation to
ity pay

encaissé du destinataire doit étre
transmis & l'envoyeur an moyen
d’'un mandat de poste, apres dé-
duction de la taxe des mandats or-
dinaires et d’un droit d’encaisse-
ment de 10 centimes.

Le montant d’un mandat de rem-
boursement tombé en rebut reste a
la disposition de PAdministration
du pays d’origine de Venvoi grevé
de remboursement.

3—La perte d’'une correspon-
dance recommandée grevée de
remboursement engage la respon-
sabilité du service postal dans les
conditions déterminées par 1'ar-
ticle 8 ciapres pour les envois
recommandés non suivis de rem-
boursement. Aprés lalivraison de
Pobjet, YAdministration du pays
de destination est responsable du
montant du remboursement et doit,
en cas de réclamation, justifier de
Penvoi & Pexpéditeur de la somme
encaissée, saunf prélevement des
taxe et droit prévus au § 2.

ARTICLE 8.

~ 1—En cas de perte d’'un envoi
recommandé et sauf le cas de force
majeure, Pexpéditeur ou, sur sa de-
mande, le destinataire a droit a une
indemnité de 50 franes.

2—Les paysdisposés 4 se charger
des risques pouvant dériver du cas
de force majeure sont antorsiés a
percevoir de ce chef sur Vexpédi-
teur une surtaxe de 25 centimes
au maximum pour chaque envoi
recommandé,

3—L’obligation de payerlindem-
nité incombe & YAdministration
dont reléve le bureau expéditeur.
Est réservé a cette Administra-
tion le recours contre ’ Administra-
tion responsable, ¢’est-a-dire contre
PAdministration sur le territoire
ou dans le service de laquelle la
perte a eu lieu.

En cas de perte, dans des cireon-
stances de force majeure, sur le ter-
ritoire ou dans le service d’un pays
se chargeant des risques mention-
nés au paragraphe précédent, d’an
objet recommandé provenant d’un
autre pays, le pays ou la perte a
eu lien en est responsable devant
TOftice expéditeur, si ce dernier se
charge, de son cOté, des risques en

1636 UNIVERSAL POSTAL CONVENTION—WASHINGTOXN. June 15, 1897,

ested, the amount collected from
the addressee must be transmitted
to the sender by means of a money
order, after deducting the fee for
ordinary moneyorders and acharge
of 10 centimes for the service of
collection.

The amount of an undeliverable
money order of this kind remains
at the disposal of the Administra-
tion of the country of origin of the
article marked with trade charges.

3.—For the loss of a registered
article marked with trade charges
the responsibility of the postal
service istixed under the conditions
determined by Article 8 hereafter
for registered articles not marked
with trade charges. After the
article has been delivered, the
Administration of the country of
destination is responsible for the
amount of the trade charge and
must, in case of complaint, prove
that the sam collected has been
transmitted to the sender, after
deducting the fee and charge con-
templated by Section 2.

ARTICLE 8.

1.—In case of the loss of a regis-
tered article, and except in case of
force majeure, the sender, or, at his
request, the addressee, is entitled
to an indemnity of 50 francs.

2.—The conntries disposed to un-
dertake risks arising from cases of
Jforce majeure are authorized to col-
lect from the sender, on this aec-
count, a surtax not to exceed 25
centimes for each registered article.

3.—The obligation to pay the in-
demnity is incumbent on the Ad-
ministration to which the dispatch-
ingofficebelongs. Thereisreserved
to that Administration a remedy
against the responsible Adminis-
tration, thatis to say, against the
Administration on the territory or
in the service of which the loss
occurred.

In case of loss, under circum-
stances of force majeure, on the ter-
ritory or in the serviceof a country
undertaking the risks mentioned
in the preceding section, of a reg-
istered article sent from another
country, the country where the loss
occurred is responsible for it to the
dispatehing Office, if the latter, on
its part, undertakes risks in cases
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casde force majeure & ’égard de ses
expéditeurs.

4—Jusqu’i preuve du contraire,
la responsabilité ireombe a I'Ad-
ministration qui, ayant recu 'objet
sans faire d’observation, ne peut
établir ni la délivrance au desti-
nataire ni, 8'il y a lieu, la trans-
mission réguliére & VAdministra-
tion suivante. Pour les envois
adressés poste restante, la respon-
sabilité cesse par la délivrance &
une personne qui a justifié, snivant
les regles en vigueur dans le pays
de destination, que ses nom et
qualité sont conformes aux indi-
cations de 'adresse.

5—Le paiement de I'indemnité
par YOffice expéditenr doit avoir
lieu le plus t6t possible et, au plus
tard, dans le délai d’an an & partir
du jourdelaréclamation. I/Office
responsable est tenu de rembourser
saps retard, & TOffice expéditeur,
le montant de I'indemnité payee
par celui-ci.

L’Office d’origine est autorisé a
désintéresser Pexpéditeur pour le
compte de POffice intermédiaire
ou destinataire qui, régulicrement
saisi, a laissé une année s’écouler
sans donner suite 4 Paffaire. En
outre, dans le cas ou un Office
dout la responsabilité est diment
établie, a tout d’abord décliné le
payement de lindemnité, il doit
prendre A sa charge, en plus de
I'indemnité, les frais accessoires
résultant du retard nou justifié
apporté au payement.

6—I1 est entendu que la récla.
mation nest admise que dans le
délai d’un an, a partir du dépot &
la poste de Penvoi recommandé ;
passé ce terme, le réclamant n’a
droit & aucune indemnité.

731 la perte a eu lieu en cours
de transport sans qu’il soit possible
d’établir sur le territoire ou dans
le service de quel pays le fait sest
accompli, les Administrations en
cause supportent le dommage par
parts ¢gales.

8—Les Administrations cessent
d’étre responsables des envois re-
commandés dont les ayants droit
ount donné recu et pris livraison.

of force majeure over against its
bendels

4.—Until the contrary be proved,
the responsibility rests with the
Administration which, having re-
ceived the article without making
any remark, canuot prove either
the delivery to the addressee, or
the regular transmission to the
next Administration, as the ease
may be. As regards articles ad-
dressed poste restante, the respon-
sibility ceases upon delivery to a
person who has proved, accordmg
to the regulations in force in the
country of destination, that his
name and description correspond

-to those indicated in the address.

5.—The payment of the indem-

nity by the dispatching Office "

should be made as soon as possible,
and at the latest within the period
of one year dating from the day of
the reclamation. The respounsible
Office is bound to refund to the dis-
patching Office without delay the
amount of the indemnnity paid by
the latter.

The Office of origin is authorxzed
to indemnify the sender on account
of the intermediary Office or the
Office of destination which, after
regular application has been made,
has allowed a year to elapse with-
outattending tothe matter. More-
over, in case an office whose re-
sponsibility has been duly estab-
lished, has originally declined to
pay the indemnity, it must take
upon itself, in addition to the in-
demnity, the accessory charges re-

- sulting from theunwarranted delay

in payment.

6.—It is understood that the
application for an indemnity is
entertained only if made within
the period of one year from the
time when the registered article
was mailed; after this period has
passed, the claimant has no right
to any indewmnity.

7.—If the loss has occurred dur-
ing transportation, and it is impos-
sible to ascertain on the territory
or in the service of what conntry
the loss took place, the Adminis-
trations concerned bear the loss in
equal proportions.

8.—Administrations cease to be
respousible for registered articles,
for which the owners have given a
receipt and have accepted them.

Responsibility for
lost registered article.

—articles addressed
poste restante.

Payment of indem-
ity.

Time limit.

Sharing liability.

Responsibility end-
ed by delivery.
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Art. 9.

Withdrawal of arti-
cles from mail or

changing address.

—request.

Exception ffom
operation of article.

Art. 10

Equivalent rates in
currency of each coun-

Post, p. 33.

Art. 11.

Stamps required.

Stamps issued for a particuliers.

special purpose.

ARTICLE 9.

1—L’expéditeur d’'un objet de
correspondance peut le faire retirer
du service ou en faire modifier
Padresse, tant ¢ e cet objet n’a pas
été livré au destinataire.

2—La demande a formuler & cet
effet est transmise par voie postale
ou par voie télégraphique aux frais
de lexpéditeur, qui doit payer,
savoir: -

1° pour toute demande par voie
postale, lIa taxe applicable a une
lettre simple recommandée;

2° pour toute demande par voie
télégraphique, la taxe du télé-
gramme d’apres le tarif ordinaire.

3—Les dispositions du présent
article ne sont pas obligatoires
pour les pays dont la législation ne
permet pas & l'expéditeur de dis-
poserd’un envoi en cours de trans-
port.

ArTICLE 10,

Ceux des pays de I'Union qui
n’ont pas le franc pour unité mo-
nétaire fixent leurs taxes 3 I'équi-
valent, dans leur monnaie respec:
tive, des taux déterminés par les
divers articles de la présente Con-
vention. Ces pays ont la faculté
d’arrondir les fractions conformsé-
ment au tableau inséré au Régle-
ment d'exécution mentionné 3
Particle 20 de la présente Con-
vention.

ARTICLE 11,

1—L’affranchissement de tout
envol quelconque ne peut étre
opéré qu’an moyen de timbres-
poste valables dans le pays d’ori-
gine pour la correspondance des
Toutefois, il n’est
pas permis de faire usage, dans le
service international, de timbres-
poste créés dans un but spécial et
particalier au pays d’émission, tels
que les timbres-poste dits com-
mémoratifs d’une validité transi-
toire.

Sont considérés comme diiment
affranchis les cartes-réponse por-
tant des timbres poste du pays
d’émission de ces cartes et les
Jjournaux oun paquets de journaux
non manis de timbres poste, mais
dont Ia suscription porte la men-

ARTICLE 9.

1.—The sender of a letter or
other article may cause it to be
withdrawn from the mails, or
cause the address to be changed,
as long as the article has not been
delivered to the addressee,.

2.—Therequest to be formulated
for this purpose is transmitted by
mail or by telegraph, at the ex-
pense of the sender, who must pay,
as follows:

1st for every request by mail the
charge applicable to a registered
single letter;

2nd for every request by tele-
graph, the charge for the telegram
according to the ordinary tariff.,

3.—The provisions of this Article
are not obligatory in countries the
legislation of which does not allow
the sender to dispose of an article
in ecourse of transportation.

ARTICLE 10.

Those countries of the Union
which have not the frane for their
monetary unit fix their postage
rates at the equivalents, in their
respective currencies, of the rates
determined by the various Articles
of the present Convention. Such
countries have the option of round-
ing off the fractions in conformity
with the Table inserted in the Reg-
ulations mentioned in Article 20
of the present Convention.

ARTICLE 11,

J.—Prepayment of postage on
every description of article can be
effected only by means of postage-
stamps valid in the country of ori-
gin for the correspondence of pri-
vate individuals. It is not, how-
ever, permitted to make use, in the
international service, of postage-
stamps issned for a special and
particular purpose, such as post-
age stamps called commemorative,
of a temporary validity.

There are considered as duly pre-
paid reply post cards bearing post-
age stamps of the country which
issned the cards, and the news-
papers or packages of newspapers
not bearing postage stamps but
whose address shows the words
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tion ‘‘Abonnements-poste” et qui
sont expédiés en vertu de UAr-
rangement particulier sur les
abonnements aux journaux, préva
a Particle 19 de la présente Con-
vention.

2—Les correspondances offi-
cielles relatives au service postal,
échangées entre les Administra-
tions postales, entre ces Adminis-
trations et le Bureau international
et entre les bureaux de poste des
pays de I’Union, sont exemptées
de Paffranchissement en timbres-
poste ordinaires et sont seules
admises 3 la franchise.,

3—Les correspondances dépo-
sées en pleine mer & la boite d’'un
paquebot ou entre les mains des
commandants de navires peuvent
étre affranchies an moyen des tim-
bres-poste et d’aprés le tarif du
pays auquel appartient ou dont
dépend ledit paquebot. Siledépdt
a bord a lieu pendant le stationne-
ment aux deux points extrémes du
parcours ou dans 'mne des escales
intermédiaires, Paffranchissement
n’est valable qu’aatant qu’il est
effectué au moyen de timbres-poste
et d’apres le tarif da pays dans les
eaux duquel se trouve le paquebot.

ARTICLE 12,

1—ChaqueAdministration garde
en entier les sommes qu’elle a per-
cues en exécution des articles 5, 6,
7, 10 et 11 précédents, sauf la bo-
nification due pour les mandats
prévus an paragraphe 2 de Parti-
cle 7.

2—En conséquence, il n'y a pas
lieu, de ce chef, & un décompte
entre les diverses Administrations
de I'Union, sous réserve de la boni-
fication prévue au paragraphel du
présent article.

3—Les lettres et autres envois
postaux ne peuvent, dans le pays
d’origine, comme dans celui de des-
tination, étre frappés, & la charge
des expéditeurs ou des destina-
taires, d’aucune taxe ni d’aucun
droit postal autres que ceux prévus
par les articles susmentionnés.

ARTICLE 13.

1—Les objets de eorrespondance
de toute nature sont, i la demande

“Abonnements- poste” (‘postal
subscription’) and which are dis-
patched in virtue of the special
arrangement for newspaper sub-
scriptions, mentioned in Article 19
of the present Convention.

2,—Official correspondence rela-
tive to the postal service, ex-
changed between Postal Adminis-
trations, between these Adminis-
trations and the International Bu-
reau, and between post offices of
the countries of the Union, is ex-
empt from prepayment by ordi-
nary postage-stamps, and is alone
admitted free.

3.— Correspondence mailed on
the high seas in the letter-box of a
vessel or by being handed to the
captains of vessels may be prepaid
by meansof the postage-stampsand
according to the postage rates of
the country to which said vessel
belongs or on which it is depend-
ent. If the mailing on board takes
place during the stay of the vessel
at one of the two terminal points
of the voyage or at one of the inter-
mediate ports of call, prepayment
of postage can be effected only by
means of the postage-stamps and
according to the postage-rates of
the country in waters of which the
vessel happens to be.

ARTICLE 12, '

1.—Each Administration keeps ,

the whole of the sums which it col-
lects by virtue of the foregoing
Articles 5, 6, 7, 10, and 11, except
the payments due for the money
orders provided by section 2 of
Article 7.

2.—Consenuently, there is mno
necessity under this head for any
accounts between the several Ad-
ministrations of the Union, except
asregards the payments mentioned
in section 1 of the present Article.

3.—Neither the senders nor the
addressees of letters and other
postal articles can be called upon
to pay, either in the country of ori-
gin or in that of destination, any
postage or any postal fee other
than those contemplated by the
Articles above-mentioned.

ARTICLE 13.

1.—Articles of correspondence of
every kind are, at the request of

Official postal matter
free.

Stamps for matter
mailed on ships.

Art. 12.

Retention of collec-
ions.

Accounts.

Limit of charges.

Art. 13,

Special delivery.
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—charge.

Delivery where no
oflice exists.

Ordinary delivery if
not prepaid.

Art. 14.
Reforwarding.

TUndeliverable arti-
cles.

Charges on returned
matter.

Art. 15.

Exchange of closed

des expéditeurs, remis i .domicile
par un porteur spécial immédiate-
ment aprés Parrivée, dans les pays
de I’Union qui consentent 3 se
charger de ce service dans leurs
relations réciproques.

2—Ces envois, qui sont qualifiés
syeXpreséé, sont sonmis a uune taxe
spécialede remise a domicile; cette
taxe est fixée 4 30 centimes et doit
étre acquittée completement et a
Tavance, par Pexpéditeur, en sus
du portordinaire. Elle est acquise
4 Y Administration du pays d’ori-
gine.

3—Lorsque T'objet est destiné a
une localité ou il n’existe pas.de
bureau de poste, ’Administration
des postes destinataire peut per-
cevoir une taxe complémentaire,
jusqu’a concurrence du prix fixé
pour la remise par expres dans son
service interne, déduction faite de
1a taxe fixe payée par Pexpéditeur,
ou de son équivalent dans Ia mon-
naie du pays qui percoit ce com-
plément.

4—Les objets exprés non com-
plétement affranchis pour le mon-
tant total des taxes payables &
Favance sont distribués par les
moyens ordinaires. :

ARTICLE 14.

1—I1 v’est per¢cu aucun supplé-
ment de taxe pour la réexpédition
d’envois postaux dans lintérieur
de PUnion.

2—Les correspondances tombées
en rebut ne donuent pas lien 3
restitution des droits de transit
revenant aux Administrations in-
termédiaires, pour le transport an-
térieur desdites correspondances.

3—Les lettres et les cartes pos-
tales non affranchies et les corre-
spondances de toute nature insuf-
fisamment affranchies, qui font
retour au pays d’origine par suite
de réexpédition ou de mise en
rebut, sont passibles, 4 1a charge
des destinataires ou des expédi-
teurs, des mémes taxes que les
objets similaires directementadres-
8és du pays de la premiere destina-
tion an pays d’erigine,.

ARTICLE 15.

1—Des dépéches closes peuvent

mails with ships of 4tre échangées entre les bureaux

war.

de poste de I'un des pays contrae-

the senders, delivered at the resi-
dence of the addressees by aspecial
messenger immediately on their ar-
rival, in those countries of the
Union which consent to undertake
this service in their reciprocal rela-
tions.

2.—These articles, which are en-
dorsed ‘“express”, are subject to a
special charge for delivery at the
residence; this charge is fixed at
30 centimes, and must be paid in
full and in advance, by the sender,
in addition to the ordinary post-
age. It belongs to the Adminis-
tration of the country of origin.

3.—When an article is destined
for a locality where there is no post-
office, the Postal Administration of
the country of destination may
levy an additional charge, up to the
amount of the rate fixed for deliv-
ery by special messenger in its
domestic service, 4 deduction being
made of the fixed rate paid by the
sender, or its equivalent in the
money of the country which levies
this additional charge.

4—¢“Express” articles upon
which the entire charges payable
in advance have not been fully pre-

paid, are delivered by the ordinary-

means.

ARTICLE 14.

1-—Noadditional charge is levied
for the reforwarding of postal
articles within the interior of the
Union.

2—Undelivered articles do not
give rise to a restitution of the
transitchargesdue to intermediary
Administrations for the previous
conveyance of said articles.

3—Unpaidlettersand post-cards,
and insufficiently prepaid articles
of every kind, which are returned
to the country of origin, owing to
their being reforwarded or beecanse
they have become undeliverable,
are liable, at the expense of the
addresses or senders, to the same
rates as similar articles addressed
directly from the country of the
first destination to the country of
origin.

ARTICLE 15,

1—Closed mails may be ex-
changed between the post offices
of any one of the contracting coun-
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tants et les commandants de di-
visions navales ou béitiments de
guerre de ce méme pays en station
a Dlétranger, par Pintermédiaire
des services territoriaux ou mari-
times dépendant d’autres pays.

2—Les correspondances de toute
nature comprises dans ces dé-
péches doivent étre exclusivement
a Padresse ou en provenance des
états-majors et des équipages des
batiments destinataires ou expédi-
teurs des dépéches; les tarifs et
conditions d’envoi qui leur sont
applicables sont déterminés, d’a-
pres ses réglements intérieurs, par
PAdministration des postes du
pays auquel appartiennent Ies
batiments. :

3—Sauf arrangement contraire
entre les Offices Intéressés, 'Office
postal expéditeur ou destinataire
des dépéches dont il &agit est
redevable, envers les Offices inter-
médiaires, de frais de transit cal-
culés conformément aux disposi-
tions de Iarticle 4.

ARTICLE 16.

1—1I1 n’est pas donné cours aux
papiers d’affaires, échantillons et
imprimés qui ne remplissent pas
les conditions requises, pour ces
catégories d’envois, par Particle 6
de la présente Convention et parle
Reglement d’exécution prévu 3
Particle 20.

2—T.ecaséchéant, ces objets sont
renvoyés au timbre d’origine et
remis, s'il est possible, & I'expédi-
teur.

3—11 est interdit:

1» d’expédier par la poste:

a) des déchantillons et antres
objets qui, par lear nature, peu-
vent présenter du danger pour les
agents postaux, salir ou détériorer
les correspondances;

b) des matieres explosibles, in-
flammables ou dangereuses; des
animaux et inscetes, vivants ou
morts, sauf les exceptions prévues
au Reglement de détail;

2o d’'insérer dans les correspon-
dancesordinairesourecommandées
consignées i la poste:

«) des pieces de monnaie ayant
cours;

b) des objets passibles des droits
de douane;

¢) des matieres d’or ou d’argent,
des pierreries, des bijoux et autres

tries and the commanders of naval
squadrons or ships-of-war of the
same country stationed abroad,
through the intermediary of the
territorial or maritime services
depending on other counfries.

2—Articles of every kind en-
closed in these mails must consist
exclusively of those addressed to
or sent by the officers and crews
of the vessels for which the mails
are destined or from which they
are dispatched; the rates and con-
ditions of dispatch applicable
to them are determined by the
Postal Administration of the coun-
try to which the vessels belong, in
accordance with its domestic regu-
lations.

3—Unless there be a contrary
arrangement between the Offices
interested, the Post Office which
dispatches or receives the mails in
questiou is aceountable to the
intermediary Offices for the transit
expenses calcalated in conformity

~ with the provisions of Article 4.

ARTICLE 16.

1—Circulation shall not be given
to commercial papers, samples and
prints which do not fulfil the con-
ditions prescribed for articles of
these categories by Article 5 of
the present Convention and by the
Regulations for its execution pro-
vided for in Article 20.

2.—~If any of these articles be
given circulation, they are sent
back to the oftice of origin, and, it
possible, returned to the sender.

3—1¢ is forbidden:

1st to send by mail:

a) samples and other articles
which, from their nature, may
prove dangerous to the postal
employés, soil or injure the corre-
spondence;

b) explosive, inflammable or
dangerous substances; animals
and insects, living or dead, except-
ing the cases provided for in the
detailed Regulations.

2nd to insert in ordinary or reg-
istered articles placed in the mails:

a) current eoin;

b) articles liable to customs
duty;

¢) gold or silver bullion, precions
stones, jewelry, and other precious

Regulations.

Transit expenses.

Art, 18,

Conditions to ciren-
lation of commercial
articles, etc.

—return to sender.

N

Forbidden matter.
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Return if erronme-
ously forwarded.

Explosives, etc., de-
stroyed.

Reserved rights.

Art. 17.

Extension of priv-
ileges to non-Union
countries.

Transit charges, ete.

—within the Union.

—without the Union.

objets précieux, mais seulement
dans le cas ol leur insertion ou
expédition serait défendue d’aprés
1a législation des pays intéressés.

4—Les envois tombant sous les
prohibitions du paragraphe 3 qui
précede et qui auraient été a tort
admis a Pexpédition, doivent étre
renvoyés au timbre d’origine, sauf
le cas ot Y Administration du pays
de destination serait autérisée par
sa législation ou parsesréglements
intérieurs & en disposer autrement.

Toutefois, les mati¢res explosi-
bles, inflammables ou dangereuses
ne sont pas renvoyées au timbre
d’origine; elles sont détruites sur
place par les soins de ’Administra-
tion qui en constate la présence.

5—Est d’ailleurs réservé le droit
du Gouvernement de tout pays de
I’Union de ne pas effectuer, sur son
territoire, le transport ou la dis-
tribution, tant des objets jouissant
de la modération de taxe A Pégard

desquels il n’a pas été satisfait anx -

lois, ordonnances ou déciets qui
réglent les conditions de lear publi-
cation ou de leur circulation dans
ce pays, que ‘des correspondances
de toute nature qui portent osten-
siblement des inscriptions, dessins,
ete. interdits par les dispositions
légales ou réglementaires en vi-
gueur dans le méme pays.

ARTICLE 17.

1.—Les Offices de 'Union qui
ont des relations avec des pays
situés en dehors de YUnion doi-
vent préter lear concours A tous
les antres Offices de 'Union pour
la traunsmission a découvert, par
leur intermédiaire, de correspon-
dances & destination ou provenant
desdits pays.

2.—A Végard des frais de tran-
sit des envois de toute nature et
de la responsabilité en matiere
d’vbjets recommand¢s, les corres-
pondances dont il ’agit sont trai-
tées:

pour le transport dans le res-
sort de PUnion, d’apres les sti-

pulations de la présente Conven-
tion;

pour le transport en dehors
des limites de 'Union, d’apres
les conditions notifiées par

articles, but only in case their in-
sertion or transmission is prohib-
ited by the legislation of the coun-
tries concerned. A
4.—Articles coming under the
prohibition of section 3 preced-

.ing which have been forwarded

erroneously, should be returned to
the office of origin, except in cases
where the Administration of the
country of destination is author-
ized by its legislation or by its
domestic regulations to dispose of
thewm otherwise.

Explosive, inflammable or dan-
gerous substances, however, are
not returned to the office of origin;
they are destroyed on the spot
under the direction.of the Adminis-
tration which detects their pres-
ence.

5.—There is, moreover, reserved
to the Government of every coun-
try of the Union the right to re-
fuse to convey over its territory, or
to deliver, as well articles liable
to the reduced rate in regard to
which the laws, ordinances or de-
crees which regulate the conditions
of their publication or circulation
in that country have not been com-
plied with, as correspondence of
every kind which bears ostensibly
inscriptions, designs, etc. forbidden
by the legal enactnents or regula-
tions in force in the same country.

ARTICLE 17.

1.—The Offices of the Union
which have relations with coun-
tries sitnated outside the Union
must lend their aid to all the other
UOffices of the Union for the trans-
mission in open mail, through their
intermediary, of articles of corre-
spondence destined for or originat-
ing in said countries.

2.—As regards the transit
charges on articles of every kind
and responsibility in the matter of
registered articles, the articles of
correspondenee in question are
treated :

relative to their conveyance

within the jurisdietion of the

Union, in accordance ‘with the

stipulations of the present Con-

vention;

relative to their conveyance
outside the limits of the Union,
in accordance with the condi-
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I'Office de I'Union qui sert
d’intermédiaire.

Toutefois, les frais du transport
maritime total, dans PUnion et
hors 'Union, ne peuvent pas ex-
céder 20 francs par kilogramme de
lettres et de cartes postales et 1
frane par kilogramme d’antres ob-
Jjets; le cas échéant, ces frais sont
répartis, au prorata des distances,
entre les Offices intervenant dans
le transport maritime.

Les frais de transit, territorial
ou maritime, en dehors des limi-
tes de 'Union comme dans le res-
sort de I'Union, des correspon
dances auxqueiles s’applique le
présent article, sont constatés dans
1a méme forme queles frais de tran-
sit afférents aux correspondances
échangées entre pays de ’Union.

3.—Les frais de transit des cor-
respondances & destination des
pays en dehors de ’Union postale
sont & la charge de ’Office du pays
d’origine, qui fixe les taxes d’aftran-
chissement dans son service des-
dites correspondances, sans que
ces taxes puissent étre inférieures
an tarif normal de ’Union.

4.—Les frais de transit des cor-
respondances originaires des pays
en dehors de PUnion ne sont pas a
la charge de V'Oftice du pays de
destination. Cet Office distribue
sans taxe les correspondances qui
Ini sont livrées comme compléte-
ment affranchies; il taxe les cor-
respondances non aftranchies au
double du tariff d’affranchissement
applicable dans son propre service
aux envois similaires & destination
du pays d’oit proviennent lesdites
correspondauces, et les correspon-
dances insuffisamment affranchies
au double de linsuffisance, sans
que la taxe puisse dépasser celle
qui est percue sur les correspon-
dances non affranchies de mémes
nature, poids et origine.

5.—Les correspondances expé-
di¢es ’un pays de PUnion dans un
pays en dehors de I’'Union et vice
versa, par lintermé¢diaire d’'un Of-
tice de I’Union, peuvent étre trans-
mises, de part et d’autre, en dé-
péches closes, si ce mode de trans-
mission est admis d'nn commun
accord par les oftices d’origine et
de destination des déptches, avee
YagrémentdelOfficeintermédiaire.

tions notifiel by the Office of

the Union which serves as inter-

mediary.

Nevertheless, the charges for the
entire maritime conveyance, within
and without the Union, may not
exceed 20 francs per kilogram of
letters and post cards and 1 franc
per kilogram of other articles; if
necessary, these charges are di-
vided, pro rata for the distances,
between the Offices participating
in the maritime co1veyance.

The transit charges, territorial
or maritime, outside as well as

_Maximom for mari-
time conveyance.

Ascertainment of
charges.

within thelimitsof the Unionon the .

articles of correspondence to which
the present Article applies, are
ascertained in the same manner as
the transit charges relative to arti-
cles of correspondence exchanged
between countries of the Union.

3.—The transit charges on arti-
cles of correspondence destined
for countries outside the Union are
payable by the Office of the coun-
try of origin, which fixes the post-
agerates of prepayment in its serv-
ice on said articles; these rates,
however, may not be lower than
the normal Union rates.

4.—The transit charges on arti-
cles of correspondence originating
in countries outside the Union are
not payable by the Office of the
country of destination. That
Office delivers without eharge the
articles which it has received fully
prepaid; on the unpaid articles it
levies a charge equal to double
the prepaid rate applicable in its
own service to similar articles des-
tined for the country where said
articles originate; and on insuffi-
ciently prepaid articles it levies a
charge equal to double the amount
of the insufficiency; the charge,
however,may notexceed that which
is levied on unpaid articles of the
same nature, weight and origin.

5.—Articles dispatched from one
country of the Union to a country
outside the Union and vice-versa,
through the intermediary of an
Office of the Union, may be trans-
mitted. in both directions, in closed
mails, if that mode of transmission
is agreed to by the Offices of origin
and destination of the mails, with
the assent of the intermediary
Oftice.

Charges on articles
for non-Union coun-
ries, where payable,
ete.

—articles from non-
TUnion countries.

Tranamission in
closed mails to and
from non-Union coun-
tries.
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Legislation to pun-
ish counterfeiting,ete.

ARTICLE 18,

I.es hautes parties contractantes
s’engagent a prendre, ou a proposer
a leurs législatures respectives,
les mesures nécessaires pour punir
Pemploi franduleux, pour I'affran-
chissement de correspondances, de
timbres-poste contrefaits ou ayant
déjaservi. Elles s'engagent égale-
ment & prendre, ou & proposer i
leurs législatures respectives, les
mesures uécessaires pour interdire
et réprimer les opérations fraudu-
leuses de fabrication, vente, colpor-

. tage ou distribution de vignettes et

Art.19.

Spé cial arrange-
ments.

Art. 20,

Regnlations.

Special conventions’

Lower postage.

Art. 21,

Limitation of effect.

timbres eu usage dans le service
des postes, contrefaits ou imitésde
telle maniére qu’ils pourraient étre
confondus avec les vignettes et
timbres émis par ’Administration
d’un des pays adhérents.

ARTICLE 19.

" Le service des lettres et boites
avec valeur déelarée, et ceux des
mandats de poste, des colis pos-
taux, de valeurs & recouvrer, des
livrets d’identité, des abonnements
aux journaux, etc., font lobjet
d’arrangements particuliers entre
les divers pays ou groupes de pays
de ’Union.

ARTICLE 20,

1—Les Administrations postales
des divers pays qui composent
PUnion sont compétentes pour
arréter d’'un commun accord, dans
un Reéglement d’exécution, toutes
les mesures d’ordre et de détail
qui sont jugées néeessaires.

2—Les différentes Administra-
tions peuvent, en outre, prendre
entre elles les arrangements né-
cessaires au sujet des questions
qui ne coucernent pas Pensemble
de I'Union, pourvu que ces arrange-
ments ne dérogent pas & la pré-
sente Convention.

3—11 est toutefois permis aux
Administrations intéressées de
g'entendre mutuellement pour Pa-
doption de taxes rédunites dans un
rayon de 30 kilometres.

ARTICLE 21,

1—La présente Convention ne
porte point altération a la législa-

ARTICLE 18.

The high contracting parties
engage to adopt, or to propose to
their respective legislatures, the
necessary measures for punishing
the fraudulent use, for the prepay-
ment of postal articles, of counter-
feit postage-stamps, or postage-
stamps which have already been
used. They likewise engage to
adopt, or to propose to their re-
spective legislatures, the necessary
measures for prohibiting and sup-
pressing the fraudulent manafac-
tare, sale, offering for sale, or dis-
tribution of embossed and adhe-
sive stamps in use in the postal
service, counterfeited or imitated
in such a manner as to be mistak-
able for the embossed and adhesive
stamps issued by the Administra-

tion of any one of the contracting

countries.

ARTICLE 19.

The services concerning letters
and boxes with declared value, and
those of money-orders, postal par-
cels, collection of bills and drafts,
books of identity, subseriptions to
newspapers, etc., form the subject
of special arrangements between
the various eountries or groups of
countries of the Union. ,

ARTICLE 20.

1.—The Postal Administrations
of the various countries composing
the Union are competent to estab-
lish by mutual agreement, in Reg-
ulations of execution, all the meas-
ures of order and detail which are
judged necessary.

2.—The several Administrations
may, moreover, make among them-
selves the necessary arrangements
on the subject of questions which
do not concern the Union gener-
ally, provided that those arrange-
ments are not contrary to the pres-
ent Convention.

3.—~The Admipistrations inter-
ested are, however, permitted to
conclude mutual agreements for
the adoption of ower rates of
postage within a radius of 30 kilo-
meters.

ARTICLE 21.

1.—The present Convention in-
volves no alteration in the legisla-
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tion de chaque pays dans tout ce
qui n’est pas prévu par les stipula-
tions contenues dans cette Con-
vention.

2—FEle ne restreint pas le droit
des parties contractantes de main-
tenir et de conclure des traités,
ainsi que de maintenir et d’établir
des unions plus restraintes, en vae
de la réduction des taxes ou de
toute autre amélioration des rela-
tions postales,

ARTICLE 22.

1—Est maintenue l’institution,
sous le nom de Bureau interna-
tional de YUnion postale univer-
selle, d’un Office central qui fone-
tionne sous la haute surveillance
de PAdministration des postes
saisses et dont les frais sont sup-
portés par toutes les Administra-
tions de 'Union.

2—Ce Bureau demeure chargé
de réunir, de coordonner, de pu-
blier et de distribuer les renseigne-
ments de toute nature qui intéres-
sent le service international des
postes; d’émettre, 4 la demande
des parties en cause, un avis sur
lesquestionslitigieuses; d’instruire
les demandes en modification des
actes du Congres; de notifier les
changements adoptés, et, en géné-
ral, de procéder aux Gtudes et
aux travaux dont il serait saisi
dans Tintérét de Y'Union postale.

ARTICLE 23.

1—En cas de dissentiment entre
deux ou plusieurs membres de
PUnion, relativement & Vinterpré-
tation de la présente Convention
ou i la responsabilité d’une Admij-
nistration en cas de perte d’un en-
voi recommandd, la question.en
litige est réglée par jugement arbi-
tral. A cet effet, chacune des Ad-
ministrations en cause choisit un
antre membre de 'Union qui n'est
pas directement mtéresse dans
Paffaire.

2—La décision des arbitres est
donnée a la majorité absolue des
Voix.

3—En cas de partage des voix,
les arbitres choisissent, pour tran-
cher le différend, une antre Admi-
nistration également désintéressée
dans le litige.

tion of any country as regards any-
thing which is not provided for by
the stipulations contained in this
Convention.

2.—TIt does not restrict the right
of the contracting parties to main-
tain and to conclude treaties, as
well as to maintain and establish
more restricted Unions, with a view
to the reduction of postage rates
or any other improvement of the
postal relations.

ARTICLE 22.

1.—There is maintained, under
the name of the International Bu-
reau of the Universal Postal Union,
a central office, which is conducted
under the supervision of the Swiss
Postal Administration; the ex-
penses of which are borne by all
the Administrations of the Union.

.2, This Bureau continues to be
charged with the duty of collecting,
collating, publishing and distrib-
uting information of every kind
which coneerns the international
postal service; of giving,at there-
quest of the parties concerned, an

opinion upon questions in dispute;
of making known propositions for
modifying the actsof the Congress;
of giving notice of the changes
adopted, and, in general, of taking
up such researches and labors as
may be entrusted to it in the
interest of the Postal Union,

ARTICLE 23.

1. In case of disagreement be-
tween two or more members of the
Union, as to the interpretation of
the present Convention or as to
the responsibility of an Adminis-
tration in case of the loss of a reg-
istered article, the question in dis-
pute is decided by arbitration. To
that end, each of the Administra-
tions concerned chooses another
member of the Union not directly
interested in the matter.

2.—-The decision of the arbitra-
tors is given by an absolute ma-
jority of the votes.

3.—In case the votes are equally
divided, the arbitrators ehoose, in
order to settle the difference, an-
other Administration equally disin-
terested in the disputed question.

1645

Art. 22

International Bu.
reau.

—maintenance.

—duties. '

Art. 23

Arbitration of dis-
agreewments.

—decisions.

—division.
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—application of
article.

Art. 24.

Admission of other
countries.

—notification.

Obligations and
rights.

Share of expenses
Internsational Bureau.

Art. 25.

Special Congresses
and conferences.

Regular Congress.

Representation,

Votes.

Place of meeting.

4—Les dispositions du présent
article s’appliquent également a
tous les Arrangements conclus en
vertu de Particle 19 précédent.

ARTICLE 24.

- 1—Les pays qui n’ont point pris
part A la presente Convention sont
admis 4 y adhérer sur leur de-
mande.

2—Cette adhésion est notifiée
par la voie diplomatique, au
Gouvernement de la Confédération
suisse et, par ce (Gouvernement,
4 tous les pays de 'Union.

3—Elle emporte, de plein droit,
accession 3 toutes les clauses at ad-
mission & tous les avantages stipu-
1és par la présente Convention.

4—]I1 appartient au Gouverne-
ment de la Confédération suisse de
déterminer, d’'un commun accord
avec le Gouvernement du pays in-
téressé, la part contributive de
P Administration de ce dernier pays
dans les frais du Bureau interna-
tional, et, §'il y a lieu, les taxes &
percevoir par cette Administration
(ein conformité de Particle 10 précé-

ent.

ARTICLE 25.

1—Des Congrés de plénipoten-
tiaires des pays confractants ou
de simples Conférences adminis-
tratives, selon Yimportance des
questions % résoudre, sont réunis,
lorsque la demande en est faite ou
approuvée par les deux tiers, an
moing, des Gouvernements ou Ad-
ministrations, suivant le cas.

2—Toutefois, un Congreés doit
avoir lieu au moins tous les cing
ans. .
3—Chaque pays peat se faire
représenter, soit par un ou plu-
sieurs délégués, soit par la déléga-
tion d’'un autre pays. Mais il est
entendu que le délégué ou les délé-
gués d’un pays ne peuvent étre
chargés que de la représentation
de deux pays, y compris celui qu’ils
représentent.

4—Dans les délibérations, cha-
que pays dispose d’une seule voix.

5—Chagque Congres fixe le lien
de la réunion du prochain Con-

gres.

4.—The provisions of the present
Article apply equally to all the
Agreements concluded by virtue of
Article 19, preceding.

ARTICLE 24.

1.—Countries which have not
taken part in the present Conven-
tion are admitted to adhere thereto
upon their demand.

2.—This adhesion is notified,
through the diplomatic channel,
to the Government of the Swiss
Confederation, and by that Gov-
ernment to all the countries of the
Union.

3.—1t implies, as a right, acces-
sion to all the clanses and admis-
sion to all the advantages stipu-
lated by the present Convention. -

4.—It devolvesupon the Govern-
ment of the Swiss Confederation to
determine, by mutual agreement
with the Government of the
country interested, the share to
be coutributed by the Adminis-
tration of this latter country
toward the expenses of the Inter-
national Bureau, and, if necessary,
the rates to be levied by that Ad-
ministration in conformity with
Article 10, preceding.

ARTICLE 25.

1.—Congresses of plenipotentia-
ries of the contracting countries,
or simple administrative confer-
ences, according to the importance
of the questions to be solved, are
held when a demand for them is
made or approved by two-thirds,
at least, of the Governments or
ﬁdministrations, as the case may

e.

2.—Nevertheless, a Congress
must be held at least once every
five years.

3.—Each country may be repre-
sented either by one or several
delegates, or by the delegation of
another country. But it is under-
stood that the delegate or dele-
gatesof one country can be charged
with the representation of two
countries only, including the coun-
try which they represent.

4.—In the deliberations each
country has one vote only.

5.—Each Congress fixes the
place of meeting for the next Con-
gress.
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6—Pour les Conférences, les Ad-
ministrations fixent les lieux de
réunion sur la proposition du
Bureau international.

ARTICLE 26.

1—Dans Pintervalle qui s’écoule
entre les réunions, toute Adminis-
tration des postes d’un pays de
PUnion a le droit d’adresser anx
autres Administrations partiei-
pantes, par Dlintermédiaire du
Bureau international, des proposi-
tions coneernant le régime de
PUnion.

Pour étre mise en délibération,
chaque proposition doit étre ap-
puyée par au moins 2 Administra-
tions, sans compter celle dont
la proposition émane. Lorsque le
Bureau international ne recoit pas,
en méme temps que la proposition,
le nombre nécessaire de déclara-
tions d’appui, la proposition reste
sans aucune suite.

. 2—Toute proposition est sou-

mise au procédé suivant:

Un délai de six mois est laissé
aux Administrations de PUnion
pour examiner les propositions et
pour faire parvenir au Bureau in-
ternational, le cas échéant, leurs
observations. Les amendements
ne sont pas admis. Les réponses
sout réunies par les soins dum
Bureau international et communi-
quées aux Administrations avec
Yinvitation de se prononcer pour
ou contre. Celles qui n'ont point
fait parvenir leur vote dans un
délai de six mois, & compter de la
date de la seconde circulaire du
Bureau international leur notifiant
les observations apportées, sont
considérées eomme s’abstenant.

3—Pour devenir exécutoires, les
propositions doivent réunir, savoir:

1» Punanimité des suffrages, s'il
gagit de Paddition de nouvelles
dispositions ou de la modification
des dispositions du présent article
et des articles 2,3,4,5,6,7,8,9,12,
13, 15, 18, 27, 28 et 29;

20 les deux tiers des suffrages,
'l s'agit de la modification des
dispositions de la Convention
autres que celles des articles 2, §,
4, 5, 6, 1, 8,9, 12,13, 15, 18, 26, 27,
28 et 29;

6.—For Conferences, the Admin-
istrations fix the places of meet-
ing upon the proposal of the In-

‘ternational Bareau.

ARTICLE 26.

1.—In the interval which elapses
between the meetings, any Postal
Administration of a country of the
Union has the right to address to
the other Administrations belong-
ing to it, through the intermediary
of the International Burean, prop-
ositions concerning the regimen of
the Union.

In order to be considered, each
proposition must be supported by
at 'least 2 Administrations, not
counting the one from which the
proposition emanates. When the
International Bureau does not re-
ceive at the same time as the
proposition, the necessary namber
of declarations of support, no no-
tice is taken of the proposition.

2,—Every proposition is subject

‘to the following procedure:

A period of six months is al-
lowed to the Administrations of
the Union to examine the proposi-
tions, and to transmit to the In-
ternational Bureau their observa-
tions, if any. Amendments are
not admitted. The replies are
tabulated by the International
Bureau and communicated to the
Administrations with an invita-
tion to pronounce either for or
against the proposition. Those
Administrations which have not
transmitted their vote within a
period of six months, counting
from the date of the second circu-
lar of the International Bureau
notifying them of the observations
made, are cousidered as abstain-
ing from voting.

3.—In order to become binding
the propositions must obtain, as
follows:

1st. Unanimity of votes, if they
involve the addition of new provi-
sions or any modification of the
stipulations of the present Article
and of Articles 2, 3,4, 5,6,7, 8,9,
12, 13, 15, 18, 27, 28 and 29;

2nd. Two-thirds of the votes, if
they involve a modification of stip-
ulations of the Couvention other
than those of Articles 2, 3, 4, 5, 6,
7, 8, 9,12, 13, 15, 18, 26, 27, 28 and

~“Ts

Conferences.

Art. 26.

Changes proposed.

—procedure.

Votes necessary.

—unanimous-

—two-thirds.
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-—maKJority.

Notice of changes.

" Time limit.

Art. 27.

Colonies forming
single Administra-
tions.

3¢ la simple majorité absolue,
§’il s'agit de linterprétation des
dispositions de 1a Convention, hors

le cas de litige prévu a Particle 23 -

précédent.

4—Les résolutions valables sont
consacrées, dans les deux premiers
cas, par une déclaration diploma-
tique, que le Gouvernement de la
Counfédération suisse est chargé
d’établir et de transmettre a tous
les Gouvernements des pays con-
tractants, et, dans le troisieme eas,
par une simple notification du
Bureau international a toutes les
Administrations de YUnion.

5—Toute modification ou résolu-
tion adoptée n’est exécutoire que
trois mois, an moins. aprés sa no-
tification.

ARTICLE 27.

Sont eonsidérés comme formant,
pour Papplication des articles 22,

~ 25 et 26 précédents, un seul pays

Art.28,

Duration of Con-
wvention.

ou une seule Admlmstratmn, sui-
vant le cas:

1° L’ensemble des eolonies alle-
mandes;

2° I’Empire de PInde britan-
nique;

3° Le Dominion du Canada;

4° I’ensemble des colonies bri-
tanniques de P Australasie;

5° 1/ensemble de toutes Iles
autres colonies britanniques;

6* L’ensemble des colonies da-
noises;

7° L’ensemble .des colonies es-
pagnoles;

8° Les colonies et protectorats
francais de PIndo Chine;

9° I’ensemble des autres colo-
nies francaises;

10° T’ensemble des colonies né-
erlandaises;

11° L’ensemble des colonies por-
tugaises.

ARTICLE 28,

La présente Convention sera
mise & exécution le 1¢r janvier 1899
et demeurera en vigueur pendant
un temps indéterminé ; maischaque
partie contractante a le droit de se
retirer de 'Union, moyennant un
avertissement donné une année A
Pavance par son Gouvernement au
Gouvernement de la Confédération
suisse.

3d. Simply an absolute majority,
if they aftect the interpretation of
the stipulations of the Convention,
except in the case of dispute con-
templated in Article 23 preceding.

4.—Resolutions adopted are
sanctioned, in the first two cases,
by a diplomatic declaration, which
the Government of the Swiss Con-
federation is charged to prepare
and transmit to all the Govern-
ments of the contracting countries,
and, in the third case. by a simple
notification from the International
Bureau to all the Administrations
of the Union.

5.—No modification or resolution
adopted is binding until at least
three months after its notifiecation.

ARTICLE 27.

For the application of Articles
22, 25 and 26 preceding, the follow-
ing are considered as forming a
single country, or a single Admin.
istration, as the case may be:

1st. The whole of the German
Colonies;

2nd. TheEmp;re of BritishIndia;

3d. The Dominion of Canada;

4th. The whole of the Bl‘ltlsb
Colonies of Australasia;

5th. The whole of the other

. British Colonies,

6th. The whole of the Danish
Colonies;

7th. The whole of the Spanish
Colonies;

8th. The French Colonies and
Protectorates in Indo-China;

9th. The whole of the other
French Colonies;

10th. The whole of the Nether-
lands Colonies;

11th. The whole of the Portu-
guese Colonies.

ARTICLE 28.

The present Convention shall be
put into execution on the 1st of
January, 1899, and shall remain in
force during an indefinite period;
but each contracting party has the
right to withdraw from the Union,
by means of a notice given one
year 1n advance by its Government
to the Government of the Swiss
Confederation,
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ARTICLE 29.

1—Sont abrogées, a4 partir du
jour de la mise d exécution delapré-
sente Convention, toutes les dispo-
sitions des Traités, Conventions,
Arrangements ou autres Actes
conclus antérieurement entre les
divers pays ou Administrations,
pour autant que ces dispositions
ne seraient pas conciliables avee
les termes de la présente Conven-
tion, et sans préjudice des droits
réservés par Particle 21 ci-dessus.

2—La présente Convention sera
ratitiée aussitot que faire se pourra.
Les actes de ratitication seront
échangés & Washington.

3—En foi de quoi, les plénipo-
tentiaires des pays ci-dessus énu-
mérés ont signé la présente Con-
vention & Washington, le quinze
juin mil huit cent quatre-vingt-dix-
sept.

Pour UAllemagne et les protectorats

allemands

ARTICLE 29,

1.—From the date on which the
present Convention takes effect,
all the stipulations of the Treaties,
Conventions, Arrangements, or
other Acts previously concluded
between the various countries or
Administrations, in sofar as those
stipulations are not in accordance
with the terms of the present Con-
vention, are abrogated, without
prejudice to the rights reserved by
Article 21 preceding.

2.—The present Convention shall
be ratified as soon as possible. The
Acts of ratification shall be ex-
changed at Washington.

3.—In faith of which, the pleni-
potentiaries of the above named
countries have signed the present
Convention at Washington on the
fifteenth of June, one thousand
eight hundred and ninety-seven.

FrI1scH.
{ NEUMANN.

Pour la République Majeure de U Amé-

rique Centrale

DPour les Etats- Unis & Amérique . . ..

Pour-la République Argentine

Pour UAutriche

Pour lu Belgique ... ... ...
Powr la Bolivie
Pour la Bosnie-Herzégovine
Dour le Bresil
Pour la Bulgurie
Pour le Chili
Pour UEmpire de Chine
Ponr la République de Colombie

Ponr UFEtat indépendant du Congo. ..

Powur le Royanme de Corée

Ponr la Bépublique de Costa Rica . . . .
Dancmark et les colonics da-

le

,"u:l;‘

[’ull) / E r/:/pte
Ponr P Equateny

. §
2o U Espagne et les colonies espugnoles

VOL xxXx——104

N. BoLET PERAZA.
GEORGE S. BATCHELLER.
EDWARD ROSEWATER

{ Jas. N. TYNER.

| N. M. BROOKS.

\A D HAzEX.

Dr. NEUBAUER.
HABBERGER.

STIBRAL.
LICHTERVELDE.
STERPIN.

A. LAMBIN.

T ALEJANDRO SANTOS,
Dr. KAMLER.

A. FONTOURA XAVIER.
Iv. STOYANOVITCH.

R. L. IRARRAZAVAL.

( L[CIITLRVELDE.
STERPIN.

A. LAMBIN.
[CHIN Pox YE.
J' For Colonel Ho &

v W, Hoyr.
{ Jors W. Hovr.
.J. B. CALvo.

Sand Min: JoHN

C. SYENDSEN.

Y. SABA.

L. TIF. CaArBoO.
ADOLPHO ROZABAL,
{ CARLOS FLOREZ,

Art. 29.

Prior treaties, etc.,
abrogated.

Ratification.

Signatures.
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Pour la France...." ... ... ......... ANSAULT.
Pour les colonies frangaises. ......... Epn. DALMAS.

i . ( S. WALPOLE.
Pour la Grande-Bretagne et diverses H. BuxToN FORMAN.

colonies britanniques . ............

C. A. KING.
Pour VInde britannique. . ... ... .... H. M. KiscH.
Pour les colonies britanniques de U Aus-
tralasie . ... ............. e JOHEN GAVAN DUFFY.
Pour le Canada .. ... ... ... ....... Wu. WHITE.
Pour les colonies britanniques de PA- ( S. R. FRENCH.
Sriqguedu Sud ... ... ... ....... { SpeNCER ToDD,
Pour la Gréce. .. ... ... o oeeeiian.. Ep. HOoHN,
Pour le Guatemala. . ... . .. ......... J. NOVELLA.
Pour la République & Halti. .......... J. N. LEGER.

Pour la République d'Hawait. ... .. e et aeaaaaaaeaa eemaen
PIERRE de SZALAY.
3. DE HENNYEY.
E. CHIARADIA,
Pour PItalie ... ..o v e eeennnn G. C. VINOL
E. DELMATI.

Pour la Hongrie. .. ................ {

Pour le Javon _ {KENJIRO KOMATSU.
POR - - - - cermemmsecenneee KWANKICHI YUKAWA,
Pour la République de Libéria........ CHAS. HALL ADAMS.
Pour le Luxembourg . ................ For Mr. Havelaar: VAN der
VEEN.
) A. M. CHAVEZ,
Pour le Mexique. . . .....ooveveonen. I. GARFIAS.

M. ZAPATA-VERA,

, Dr. NEUBAUER.
Pour le Monténégro..... eeeeeeecnes HABBERGER.
, ~ STIBRAL.

Pour la Norvége. . . ... .. ccoooaa... THB. HEYERDAHL.
Pour VEtat libre @Orange. . . - «c..ovovooones ioiaiaiiii i aiaaaann
Pour le Paraguay . .................. JOHN STEWART. .

' For Mr. Havelaar: VAN der
Pour les Pays-Bas. . ......_ ........ VEEN.

VAN der VEEN.

Pour les colonies néerlandaises .. . ... .. JoHs. J. PERK.
Pourle Pérow.......................ALBERTO FALOON.

MIRZA ALINAGHI KHAN.
""""""""""" MUSTECHARUL-VEZAREH.
Pour le Portugal ¢t les colonies portu-

JAIBES .. .. e SANTO-THYRSO,
Al N
Pour la Roumanie { C. CHIRU.

Pour la Perse

R. PREDA.

Pour la Russie . ... ... ............ SLVASTIANOF,
. { PIERRE de SzALAY.
Pour la Serbie ... ... ............ 1 G. de HENNYEY.
Pour le Royaume de Siam ............ Isaac TOWNSEND SMITH.
Pour la République Sud-Africaine. . . .. IsaAc van ALPHEN.
Pourla Suede. . .........cccvueeen... F. H. SCHLYTERN.
J. B. Piopa.
Pour la Suisse .. .. ... ... ... ..... A. STAGER.
C. DELESSERT.
Pour la Régencede Tunis. . ........... THIEBAUT.
L { MOUSTAPHA.
Pour la Turquie.. ... ............ { A. FAHRL"
Pour PUruguay ... . ............... PRUDENCIO de MURGUIONDO.
P es Btats. Uni renezuela JOoSE ANDRADE.
our les Etats-Unis de Venezuela. . .. ; ALEJANDRO YBARRA.

Approval. Having examined and considered the provisions of the aforegoing
Conveution signed in Washington on the 15th day of June, A. D. 1897,

s
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revising the Universal Postal Convention which was concluded in
Vienna on the 4th day of July A. D.1891; the same is by me, by virtue
of the powers vested by law in the Postmaster General, hereby ratified
and approved by and with the advice and consent of the President of
the United States.

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States to be hereto affixed, with my signature, this
sixteenth day of November, 1897, ’

[SEAL,] JAs. A. GARY,

Postmaster General,

I hereby approve the above-mentioned Convention, and in testimon
thereof, have caused the seal of the United States to be hereto affixed.

-

gEAL.]
y the President:
JOHN SHERMAN
Seeretary of State.

-WiLLiAM McKINLEY.

‘W ASHINGTON, November 16th, 1897..

UNIVERSAL POSTAL UNION.
FINAL PROTOCOL.

Au moment de proeéder i la si-
gnature des Conventions arrétées
par le Congres postal universel de
Washington, les plénipotentiaires
soussignés sont convenus de ee qui
suit:

1.

I1 est pris acte de la déclaration
faite par la délégation britannique
au nom de son Gouvernement et

portant quil a cédé aux colonies’

et protectorats britanniques de
I'Afrique du Sud la voix que Tar-
ticle 27, 59, de 1a Convention attri-
bue & “T'ensemble de toutes les au-
tres colonies britunniques.”

I1.

En dérogation a la disposition
de Particle 6 de la Convention, qui
fixe i 25 centimes au maximum le
droit de recommandation, il est
convenu que les Ftats hors d’Eu-
rope sont antorisés 4 maintenir ce
maximum a 50 centimes, y compris
Ia délivrance d’un bulletin de dé-
pit it Pexpéditear.

TII.

En dérogation aux disposgitions
delarticle 3 delaConvention, il est
convenu que, par mesure de transi-
tion, les Administrations des pays
hors d'Europe dont la législation

{Translation.}

At the moment of proceeding to
sign the Conventivns concluded by
the Universal Postal Congress of
‘Washington, the undersigned plen-
ipotentiaries have agreed as fol-
lows:

1.

Official notice is taken of the
declaration made by the British
delegation, in the name of its Gov-
ernment, to the effect that it has
assignedtothe British Colonies and
Protectorates of South Africa the
vote which Article 27, 5th, of the
Convention attributes to the whole
of the other British Colonies.

1L

In modification of the stipulation
of Article 6 of the Convention,
which fixes the maximum registra-
tion-fee at 25 centimes, it is agreed
that the States outside of Europe
are authorized to thaintain this
maximum at 50 centimes, including
a receipt given to the sender.

111,

In modification of the stipula-
tions of Article 8 of the Conyention,
it is agreed that, as a temporary
measure, the Administrations of
the countries outside of Europe,

Final protocol.

VYote of British
Soutn African colo-
nies.

_Registration feeont-
side ol Europe.

Payment for lost
registered articles
postponed.
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Adbesion,
I Dominican Repub-
C.

China.

est actuellement contraire au prin-
cipe de la responsabilité, conser-
vent la faculté d’ajourner Pappli-
cation de ce principe jusqu’au jour
ol elles auront pu obtenir du pou-
voir législatif Pantorisation de I'in
troduire. Jusqu’a ce moment, les
autres Administrations de ’Union
ne sont pas astreintes & payer une
indemnité pour la perte, dans lears
services respectits, d’envois recom-
mandés a destination ou provenant
desdits pays. ’

IV.

La République Dominicaine, qui
fait partie de ’Union postale, ne
s’étant pas fait représenter au Con-
gres, le protocole lui reste ouvert
pour adhérer aux conventions gni
y ont été conclues ou seulement &
I’une ou 4 'autre d’entre elles.

’

Le protocole reste également ou-
vert en faveur de’Empirede Chine,
dont les délégués aa Congres ont
déelaré I'intention de ce pays d’en-
trer dans PUnion postale univer-
sells & partir d'une date & fixer

"~ ultérieurement,

Orange Free State.

Protocol left open
for certain countries.

Notification of adhe-
sion.

11 demeure aussi ouvert & 'Etat
libred’Orange,dontlereprésentant
a manifesté Pintention de ce pays
d’adhérer & Union postale univer-
selle,

V.

Le protocole demeure ouvert en
faveur des pays dout les représen-
tants n'ont signé aujourd’hui que
la Convention principale, ou un
certain nombre seulement des con-

- ventions arrétées par le Congris, i

Veffet de leur permettre d’adhérer
aux autres conventions signées ce
Jjour, ou & 'une ou Yautre d’entre
elles.

VI.

Les adhésions prévues a Particle
IV ci-dessus devront étre notifiées
du Gouvernement des Etats-Unis
a’Amérique, par les Gouverne-
ments respectifs, en la forme diplo-
matique. Le délai qui leur est
accordé pour cette notification
expirera le 1¢7 octobre 1898.

JUNE 15, 1397,

whose legislation is at present op-
posed to the principle of responsi-
bility, retain the option of post-
poning the application of that prin-
ciple until they shall have been
able to obtain from the legislative

" power the authority to introduce

it. Up to that time, the other Ad-
ministrations of the Union are not
bound to pay an indemunity for the
loss, in their respective services, of
registered articles addressed to or
originating in the said countries.

Iv.

The Dominican Republic, which
forms part of the Postal Union, not
baving been represented at the
Congress, the protocol remains
open to it in order that it may ad-
here to the Conventions which
have been concluded at the Con-
gress, or only to one or the other
of them. ‘

The protocol likewise remains
open to the Empire of China, whose
delegates at the Congress have de-
clared the intention of that country
toenter the Universal Postal Union
on a date to be fixed hereafter.

Italsoremainsopen tothe Orange
Free State, whose representative -
has declared the intention of that
country to adhere to the Universal

Postal Union.

V.

The protocol remains open to
those countries whose -representa-
tives have signed this day the priu-
cipal Convention ounly or only a
certain number of the Conventions
concluded by the Congress, for the
purpose of allowing them to adhere
to the other Conventions signed
this day, or to one or the other of
them.

VI

The adbesious contemplated by
Article IV preceding, must be no-
tified to the Governmeut of the
United States of America by the
respective Governments, in diplo-
matic form. The term accorded to
them for that notification will ex-
pire on the 1st of October 1898,
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VIIL

Dans le cas olt une ou plusieurs
des parties contractantes aux eon-
ventions postales signées au-
jourd’hui & Washington, ne rati-
tieraient pas I'une oun 'autre de ces
conventious, cette convention n’en
sera pas moins valable pour les
Etats qui Vauront ratifiée.

En foi de quoi, les plénipoten-
tiaires ci-dessous ont dressé le
présent Protocole final, qui aura la
méme force et 1a méme valeur que
si ses dispositions étaient insérées
dans le texte méme des conven-
tions auxquelles il se rapporte, et
ils 'ont signé en un exemplaire qui
restera déposé aux Archives du
Gouvernement des Etats- Unis
d’Amérique et dont une copie sera
remise a chaque partie.

Fait a Washington, le quinze
juin mil huit eent quatre-vingt-dix-
sept.

Pour UAllemagne et les protectorats

allemands

VII.

In case one or more of the con-
tracting parties to the Postal Con
ventions signed this day at Wash-

.ington, shall not ratify one or the
other of those (‘onventions, this
Convention shall be none the less
valid for the States which shall
have ratified it.

In faith of which, theundersigned
plenipotentiaries have drawn up
the present tinal protocol, which
shall have the same force and value
as if its provisions were inserted
in the text itself of the Conventions
to which it relates, and they have
signed it on a single copy which
shall remain in the Archives of the
Government of the United States
of America, and a copy of which
shall be delivered to each party.

Doneat Washington thefifteenth
of June one thousand eight hun-
dred and ninety-seven.

{ FRITSCH.

NEUMANN.

Pour la République Majeure de U Améri-

que centrale

Pour les Etats-Unis & Amérique

Powur la République Argentine

Pour UV Autriche

Pour la Belgique .. .......... ...
Pour la Bolivie
Dour la Bosnie-Herzégovine
Pour le Bresil.
Pour la Bulgarie
Powr le Chili. . ..
Pour U Empire de Chine
P'our la République de Colombie

Pour I Etat indépendant du Congo.

Powr le Royawme de Corée. ... .. ..

P'owr la République de Costa Rica.
Pour ic Danemark et les colonies

noises
DPour la République Dominicaine . .
LPour PEgypte — oot
Pour I Eyuateur

N. BOLET PERAZA.
GEORGE S. BATCHELLER.
EDWARD ROSEWATER.
JAs. N. TYNER.

N. M. BROOKSs.

A. D, HAZEN.

M. GARCIA MEROU.
Dr, NEUBAUER.
HABBERGER.

STIBRAL.
LICHTERVELDE.
STERPIN.

A. LAMBIN.

T. ALEJANDRO SANTOS,
Dr. KAMLER.

....A. FONTOURA XAVIER.
oL IV STrovYANOVITCH.

R. L. IRARRAZAVAL.

%

CL1IMACO CALDERON,

LICHTERVELDE,

STERPIN.

A. LAMBIN.

Cuin Pom YE.

For Colonel Ho Sang Min: JoEN
W. Hovr.

JoEN W. HOYT.

J. B. CALvo.

:
B

....C. SYENDSEN.

..--Y, SABA.
L. F. CARBO.

. Conventions bind-
ing on States ratify-
ing.

Signatures.



1654 UNIVERSAL POSTAL CONVENTION—WASHINGTON. JUNE 15, 1397,

Pour UEspagne et les colonies espa- { ADOLFO ROZABAL.

gnoles .. ... ... ... ... ... . ...... CARLOs FLOREZ.
Pourla France...................... ANSAUL]
Pour les colonies francaises ... ........ ED. DALMAS.
Powr la Grande-Bret ¢ di S. WALPOLE.
our la Grande-Bretagne et diverses Y 4 puxroN FORMAN.
colonies britanniques . . .. ......... O. A. KING
Pour VInde britannique . ... ........ H. M. Ki1scH.
Pour les colonies britanniques de U Aus-
tralasie . . ... ... ... ... .. ... ... JOHN GAVAN DUFFY.
PourleCanada. ... ................ W, WHITE.
Pour les colonies britanniques de (3. R. FRENCH,
PAfrique du Sud............. ... { SPENCER TODD.
Pourla Gréce .. .. .. .. .. .. .. ..... Ex. HOHN.
Pour le Guatemala. . .. ... .......... J. NOVELLA.
Pour la République A Haiti........... J. N. LEGER.
Pour la République @Hawait . ........ ... ... .. ... iiuiineennannncnn

Pour la Hongrie................... G. de HENNYEY.

{ PIERRE de SZALAY.
: : E. CHIARADIA.
Pour Pltalie . .......cnvaeuuaaaan G. C. Vincr.

E. DELMATI.

KENJIRO KOMATSU.
Pour le Japon........covenennnn.n. { KWANKICHI YUKAWA.
Pour la République de Libéria .. ...... CHAS. HALL ADAMS.
Pour le Luxembourg . .........c...... For Mr. Havelaar: VAN der
VEEN, ,
, A. M. CHAVEZ.
Pour le Mexique ...... ecesnrananas I GARFiAs. .
M. ZAPATA-VERA.
Dr. NEUBAUER.
Pour le Monténégro ... ... .. ........ g HABBERGER.
STIBRAL.
Pour la Norvége .. ... .......ocuee... THB. HEYERDAHL.

Pour VEtat libre d#0range. .. ......... JOHN STEWART.
Pour le Paraguay

For Mr. Havelaar: VAN der

Pour les Pays-Bas . ................ VEEN.
» : VAN der VEEN.
" Pour les colonies néerlandaises . . . ... .. Jons. J. PERK.
Pourle Pérow ....................... ALBERTO FALCON.
MirzA ALINAGHI KHAN,
Pour la Perse ...............o... { MUSTECHARUL-VEZAREH.
Pour le Portugal el les colonies portu-
gAIBES . .. eiiaaa.. SANTO-THYRSO.
, C. CHIRU.
Pour la Roumanie . ................ { R, PREDA,
Pour la Russie . . ... ................ SEVASTIANOF.

Pour la Serbie { PIERRE de SzALAY.

G. de HENNYEY.

Pour le Royaume de Siam . . . ... ...... IsaAc TOWNSEND SMITH.
Pour la République Sud- Africaine. ... .ISAAC van ALPHEN.
Pourla Suéde .. ..................... F. H. SCHLYTERN.
J. B. Piopa.
PourlaSuisse... ... .............. § A. STAGER.
C. DELESSERT.
Pour la Régence de Tunis. . ... ........ THIEBAUT.
. MoOUSTAPHA,
Pour la Turquie. ... ... ......... {A FAHRL
Pour VUruguay .. .. .. . ....._..... PRUDENCIO de MURGUIONDO-

P les E Uiz d JOSE ANDRADE.
our les Etats-Unis de Venezuela. . .. { ALEJANDRO YBARRA.
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Having examined and considered the provisions of the aforegoing
final protocol signed in Washington on the 15th of June, A. D. 1897,
relative to the Universal Postal Conventign of Washington, signed the
same day; the same is by me, by virtue of the powers vested by law
in the Postmaster-General, hereby ratified and approved by and with
the advice and consent of the President of the United States.

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States to be hereto affixed, with my signature, this
sixteenth day of November A, D, 1897.

[SBAL.] JAS. A. GARY,

Postmaster General,

1 hereby approve the above-mentioned final. protocol, and in testi-
mony thereof, have caused the seal of the United States to be hereto
affixed.

[SEALL.]

By the President:
JOHN SHERMAN

Secretary of State.

WiLLIAM McKINLEY,

WASHINGTON, November 16th, 1897,

REGULATIONS OF DETAIL AND ORDER.

. Réglement de Détail et & Ordre pour «Regulaticms of Detail and Order for

Exécution de la Convention con-
clue entre UV Allemagne et les Pro-
tectorats Allemands, la Républi-
que majeure de P Amérique Cen-
trale, les Etats-Unis d’ Amérique,
la République Argentine, D Au-
triche-Hongrie, la Belgique, la
Bolivie, la Bosnie-Herzégovine,
le Brésil, la Bulgarie, le Chili,
T Empire de Chine, la République
de Colombie, UEtat Indépendant
du Congo, le Royaume de Corée,
la République de Costa-Rica, le
Danemark et les Colonies Da-
noises, la République Dominicaine,
PEgypte, U Equateur, U Espagne et
les Colonies Espagnoles,la France,
les Colonies Frangaises,la Grande-
Bretagne et Diverses Colonies DBri-
tanniques, UInde Britunnique, les
Colonies Britanniques d Austra-
lasie, le Canada,les Colonies Bri-
tanniques de U Afrique du Sud, la
Greéce,le Guatemala, la République
& Haiti, la République d Huwad,
ritalie,le Japon,la République de
Libéria, le Luremboury, le Mexi-
que, le Monténégro, la Norvége,
U Etat libre &’ Orange, le Para-
guuy, les Pays-Bas, les Colonies
Néerlandaises, le Pérou, la Perse,
le Portugal et les Colonies Portu-
gaises, la Roumanie, la Russie, la

theexecution of the Convention con-

- cluded between Germany and the

German Protectorates, the Greater
Republic of Central America, the
United States of America,the Ar-
gentine Republic, Austria-Hun-
gary, Belgium, Bolivia, Bosnia-
Herzegovine, Brazil, Bulgaria,
Chile, the Empire of China, the
Republic of Colombia, the Inde-
pendent State of Congo, the King-
dom of Korea, the Republic of
Costa Rica, Denmarkandthe Dan-
ish Colonies, the Dominican Re-
publie, Egypt, Ecuador, Spain and
the Spanish Colonies, France, the
French Colonies, Great Britain
andrarious British Colonies, Brit-
ish India, the British Colonies of
Australasia, Cunada, the British
Colonies of South Africa, Greece,
Guatemala, the Republic of Haiti,
the Republic of Hawaii, Italy,
Japan, the Republic of Liberia,
Luremburg, Mexico, Montenegro,
Norway, the Orange Free State,

* Paraguuy, The Netherlands, the

Netherlands Colonies, Peru, Per-
sia, Portugal and the Portuguese
Colonies, Roumania, Russia, Ser-
via, the Kingdom of Siam, the
South- African Republic, Sweden,
Switzerland, the Regencyof Tunis,

Powers contracting.



1656 UNIVERSAL POSTAL CONVENTION—WASHINGTON. JUNE 15, 1897,

Forwarding by most
rapid route. :

Supplemental
charges.

Arrangement of ex:
changes in cloesed
wmails.

—~through interme-
diary countries.

Serbie, le Royaumede Siam, la Ré-
publique Sud- Africaine, la Suéde,
la Suisse, la Régence de Tunis, la
Turquie, U Uruguay et les Etats-
Unis de Venezuela,

Les soussignés, vu I'article 20 de
la Convention postale universelle
conclue & Waghington le 15 juin
1897, ont,au nom de lears Adminis-
trations respectives, arrété d’un
commun accord les mesures sui-
vantes, pour assurer lexécution de
ladite Convention.

L
Direction des Correspondances.

1.—Chaque Administration est
obligée d’expédier, par les voies les
plus rapides dont elle peut disposer
pour ses propres envois, les dé-
péches closes et les correspon-
dances 2 découvert qui lui sont
livrées par une autre Administra-
tion. .

2.—Les Administrations qui
usent de 1a faculté de percevoir des
taxes supplémentaires, en repré-
sentation des frais extraordinaires
afférents a certaines voies, sont
libres de ne pas diriger par ces
voies, lorsqu’il existe d’autres mo-
yens de communication, celles des
correspondances insuftiramment
affranchies pour lesquelles Pemploi
desdites voies n’a pas été réclamé
expressément par les envoyeurs.

AL
Echange en Dépéches Closes.

l.—I’échange des correspon-
dances en dépéches closes, entre
les Administrations del’Union, est
réglé d'un commun accord et selon
les nécessités du service entre les
Administrations en cause,

2.—8%l #s’agit d’'un échange a
faire par lentremise d’un ou de
plusieurs pays tiers, les Adminis;
trations de ces pays doivent en
étre prévenues en temps opportun.

3.—11 est, d’ailleurs, obligatoire,
dans ce dernier cas, de former des
dépeches closes toutes les fois que
le nombre des correspondaunces est
de nature & entraver les opéra-
tions d’une Administration inter-

Turkey, Uruguay, and the United
States of Venezuela.

[Translation.]

The undersigned, in view of Ar-
ticle 20 of the Universal Postal
Convention concluded at Washing-
ton on the 15th of June 1897, have,
in the name of their respective Ad-
ministrations, established, by mu-
tual agreement, the following
measures to insure the execution of
the said Convention.

I
Direction of the Correspondence.

1.—Each Administration is
bound to forward, by the most
rapid routes at its disposal for its
own mails, the closed mails and the
articles in open-mail which are
delivered to it by another Admin-
istration. :

2.—The Administrations which
avail themselves of the option to
levy supplemental charges, as
representing the extraordinary ex-
penses pertaining to certain routes,
are at liberty not to forward by
those routes, when other means of
communication exist, any insuffi-
clently paid articles for which the
employment of the said routes has
not been expressly requested by
the senders.

1I1.
Exchange in closed mails.

1.——~The exchange of articles in
closed mails between the Adminis-
trations of the Union is regulated
by mutual agreement and accord-
ing to the needs of the service be-
tween the Administrations con-
cerned.

2.—If an exchange is to be made
through the intermediary of one
or more countries, the Administra-
tions of those countries must be
informed thereot in due time.

3.—Itis, moreover,obligatory, in
this latter case, to make up closed
mails, whenever the number of
articles is such as to impede the
operations of an intermediary Ad-
ministration, according to the
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médiaire, d’apres la déclaration de
cette Administration.

4.—En cas de changement dans
un service d’échange en dépéches

closes, établi entre deux Adminis-

trations par Pentremise d’un ou de
plusieurs pays tiers, Y Administra-
tion qui a provequé le changement
en donne connaissance aux Admi-
nistrationsdes payspar Pentremise
desquels eet échange s'effectue.

IIL

Services extraordinaires.

Les services extraordinaires de
PUnion donnant lien & des frais
spéciaux dont la fixation est ré-
servée, par Darticle 4 de la Con-
vention, i des arrangements entre
les Administrations intéressées,
sont exclusivement:

1° ceux qui sont enfretenus pour
le transport Yerritorial accéléré de
la Malle dite des Indes;

2¢ celui que I'Administration
des postes des Etats-Unis  Amé-
rique entretient sur son territoire
pour le transport de dépéches
closes entre Vocéan Atlantique et
Pocéan Pacifique;

3¢ celui qui est établi pour le
transport des dépéches par chemin
de fer entre Colon et Panama.

Iv.
Firation des Tares.

1.—En exécution de Particle 10
de la Convention, les Administra-
tions des pays de I'Union qui n'ont
pas le frane pour unité monétaire
percoivent leurs taxes d’apros les
équivalents ci-dessous:

10 5
centimes.

T
. s 2!
Payadel'l m““'; centimes. ;ceuﬁmes.

Allemagne .....20 pfennig 10 pfennig 5 pfennig.
Protectorats al- ‘
lemands: : i o

Territoire de 20 pfennig 10 pfennig § pfennig.
Cameroun,, :
Com pag nie; i
de la gmpi :
velle-Guig
née, Terri-
toire de To-
go, Terri-
toire de I'A- :
frigque «dn
Sud-Ouest,
Jerritoirede
1"Afrigue
orientale,
Territoires
des Iles Mar-

shall.

statement of that Administration.

4.—In caseof alteration in aserv-
ice of exchange in closed mails
established between two Adminis-
trations through the intermediary
of one or several other countries,
the Administration which has
caunsed the alteration gives notice
thereof to the Administrations of
the eountries through whose inter-
mediary the exchange is effected.

IIL.

Extraordinary Services.

The extraordinary services of
the Union giving rise to special
charges, the fixing of which is re-
served, by Article 4 of the Conven-
tion, for arrangement between the
Administrations interested, are ex-
clusively:

1st. Those which are maintained
for the accelerated territorial con-
veyance of the mail called Indian;

2nd. That which the Postal Ad-
ministration of the United States
of America maintains upon its ter-
ritory for the conveyance of closed
mails between the Atlantic Ocean
and the Pacific Ocean;

3d. That which is established for
theconveyance of mails by railroad
between Colon and Panama.

Iv.
Fixing the Rates of Postage.

1.—In execution of Article 10 of
the Convention, the Administra-
tions of the counfries of the Union
which have not the franc for their
monetary unit, levy their rates of
postage according to the following
equivalents:

25 10 | 5
centimes. centimes. | centimes.

Countries of
the Union.

Germany ...... 20 pfennig 10 pfennig 5 pfennig.
German Protee-,
torates: i
Territory of20 pfennig 10 pfennig 5 pfennig.
Cameroon, , :
New Guinea :
Company,
Territory of]
Togo, Terri-
tory of]
Southwest
Africa, Ter-
ritory o
Bast Africa,
Territory off
the Marshall
Islands.

Notice of changes in
routes.

Special charges for
extraordinary serv-
ices.

—Indian mail.

—Atlantic and Pz
cific mail.

—Panama mail.

Rates of postage

Ante,p. 1.

Table of currency
equivalents.
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; = B . ; !
. TTnd 25 I 10 5 Countries of 25 10 5
Paysdel Lmon.[ centimes. | centimes. | centimes. the Union. | , centimes. ‘ centimes. | centimes.
i |
Argentine (Ré-'8 centavos 4 centavos|2centavos. Argentine Re- 8 centavos 4 centavosZcentavos
publique). | public. L
Autriche-H on-10 kreuzer 5 kreuzer .3 kreuzer. Austria-Hun- 10 kreuzer 5 kreuzer. 3 kreuzer.
rie. i ary. i
B%)hwe ........ 10centavos'4 centavos2centavos. Bgoh\ ia......../10centavosi4 centavos2centavos.
Bosnije-Herzé-10 kreuzer 5 kreuzer.|3 kreuzer. Bosnia-Herze-|10 kreuzer|d kreuzer.|3 kreuzer.
govine. ’ govina.
*Brésil ........ 100 reis .. |50 reis . ... (25 reis. * Brazil ....... 100 reis ...[50 reis ....125 reis.
Canada . .i5ecents....| 2 cents....[1 cent. Canada... 5 cents....|2 cents....|1 cent.
Chili .... ’5 centavos 2 centavos|l centavo. Chile .. ... .|5 centavos|2 centavos|l centavo.
Colombie i5 centavos2 centavos(l centavo.  Colombia ....../5 centavos2 centavosl centavo.
Corée...... 125 poon . . -[10 poon .. .15 poon. Korea ...... -125 poon ...110 poon ...|5 poon.
Costa-Rica .5 eentavos:2 centavos|l centavo. Costa Riea ....15 centavos|2 centavos|l centavo,
Danemark..... 20 ore..... 10 Ore.....|5 dre. Denmark ..... 120 6re.....|10 ore.....|5 bre.
Colonies danoi- Danish Colo-
8es: nies:
Groénland.. |20 ore. 5 re. Greenland. .. |20 Gre.....|10 6re.....}5 dre.
Antilles da-5 cents.... 1 cent. Danish West| 5 cents...:2 cents....{1 cent.
noises. Indies.
Dominicaine5 centavos!2 centavos|l centavo. Dominican Re-|5 centavos 2 centavos|l centavo.
(République). public.
gypte.....-. 1 piastre .. 5milliémes|2milliémes  * Egypt........ 1 piastre . . \5millidmes 2 milliémes
delivre. | de livre. of a livre.| of a livre.
Equaieur...... 5 centavos 2 centavos 1 eentavo. Ecuador....... 5 centavos 2 centavos il centavo.
Colonies espag- Spanish  Colo-
noles: nies:

Cuaba, Porto-|5 centtavos |2 centavos |1 centavo. Cuba, Porto!5 centavos|2 centavos |1 centavo.
Rico,Iles Rico, Philip-

Philippines pine Islande
et dépen- and depen-
dances, et dencies, and
établisse- establish-
ments du ments on the

olfe de Gulf of Gui
uinée. nea. «
tats-Unisf5cents....2 cents....[1 cent. United States’ cents....|2 cents....|1 cent.

4’ Amérique. of America.

Grande-Bre-|2} pence ..|1 penny...|} penny. Great Britain..|2§ pénce ..|1 penny...} penny.
tagne.
Colonies Bri- British Colo-
tannigques: niea:

Antigoa, Ba-2} pence ..{1 penny...{} penny. Antigua, Ba-|2} pence ..|1 peuny...4 penny.
hamas (iles), hamas, Bar- )
Barbade, bados, Ber-
Bermudes, mudas, Gold
Cite-a’Or, Coast, Dom-
Dominique inica, Falk-|
Falklan land Is-
(iles), Gam- lands, Gam-
bie, Gre- bia, Grena-
nade, Jamai- da, Jamai-
gj e, Lagos, ca, Lagos,

alte, Mont- Malta, Mont-
serrat, Natal, serrat, Nat-
Nevis, St.- al, Nevis, St.
Christopl}e Christopher,
Ste.-Lncie, 8t. Lucia,St.
8t.. Vincent, Vincent,
Sierra-Lé- Sierra Le-
one, Tabago, one, 'Tobago,
Trinité, Tur- Trinidad,

ques (iles) Turks Is-
et Vierges land, Virgin
(iles), Islands.

Guagne an-5cents....;2 ¢ents....|1 cent. British Gui-6cents.....2 cents.... .1 cent.
glmse, Hon- aua, British : ;

uras bri. Honduras, .
tannique et and New :
Terre-Neuve . foundland. : ‘

Hong Kong10cents de/4 cents de2 cents de Hongkong, 10 cents of 4 cents of2 cents of
Britis ollar. dollar. dollar. British Bor-| adollar. : adollar. | a doliar.
North Bor- neoand Lab- ! ;
neo ot Lab- nan. | |
uan. |

Straits Settle-8 cents dei3 cents deil cent de YSamvmkandS centsof a3 cents of 1cent of a
ments. dollar. dollar. dollar, S‘trmts Set-| dollar. | a dollar. | dollar.

tlements. :

Maurice (ile)/18 cent. dei§ cent. de'd cent. de Mauritins18 cents of 8 cents of 4 cents of
et dépen-| roupie. roupie. roupie. and depen-; & rupee. | 1 rupee. | a rapee.
dances. dencies. | :

Chypre...... 2 piastres 1piastreouijpizstreou Cyprus...... 2 piastres 1 piastre ou} piastreor

ou 80 pa'g 40 paras, ! 20 paras. - or 80 pa- | 40 paras. : 20 paras.
Tas.

Ceylan -..... 15 cent det cent. de3 cent. de Ceylon ......915 cents of 6 cents of3 cents of

roupie. | roupie. | roupie. | aTujee. | arupee.

Cap de Bonne{?} pence .. 1 penny.. i peuny. Cape of Good: "1} pence .1 penny.. 1} penny.
Espérance. Hope.

Zanzibar et2} annas.. 1 anna.... 5 anna, Zanzﬂ)ar and 24 annas .. 1 anna.... ; anna.
Afrique Ori- | East Africa..

Aentale‘ t2g ; |
\scension et.2} pence ...l penny...; nny. Ascenslon"i pence..l nny... nny.
St. Héléne. ¥ jpe and 3t. le . i pe y é penny:

| ena. !
Australasie.. 2} pence ..!1 penny...j} penny. Australasia.. ‘2& pence ..{1 penny“.ii penny.

]
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Currency equiva-
lents—Continued.

‘Coion] 2 10 5 Countries of 25 10 1 5
Paysdel'Union. centimes. | centimes. | centimes. the Union. | centimes. | centimes. | centimes.
Guatemals ... 5 centavos;2 centavos,] centavo. Guatemala ....[5 centavos2 centavesil centavo.
Haiti-......... 5 centavos|2 centavos/l centavo Haiti.......... 5 centavos 2 centavosl centavo

de piastre.| depiastre.| depiastre. of a pias-| of a pias-| of apias- '
. tre. tre. ! tre.
Hawai......... 5 cents. ...[2 cents....|1 cent. Hawaii........ .5 cents....|2 conts.....1 cent.
Inde britan -2} annss..|1 anna....} anna, 2% annas .. lmna....‘fi anna.
5 seD...... 2 8en...... 1 sen. 5sen...... 2pen...... 1 sen.
--/5 cents....[2 cents....[1 cent. 5 centa....[2 cents....|1 cent.

5 centavos|2 centavos|l centavo. 5 centavos(2 centaves 1 centavo.
Monténégro...i10 soldi . ._|5 soldi....|2 soldi. Montenegro ---|10 soldi ... |5 soldi .... ;3 soldi.
Norvége....... 20 Gre..... 10 Gre..... 5 ore. Norway ....... 20 6re. ... 10 bre. - - .. 5 dre,

* Paraguay ....|5 centavos2 centavosl centavo *Paragusy....5 cofitavos|2 centavosl centavo
depeso. | depeso. | de peso. |, ofapeso.| ofapeso.| ofa peso.
Pays-Bas et{12§cents..id cents..../2} cents. Netherlandsi2icents/S centsi2f cents
colonies wnéer- ’ and Nether | (Dutch). | (Dutch).| (Datch).
landaises. ' lands Colonies - -
Péron ......... 10centa.4 centavos2centavos. Peru .......... 10 centa-|4 contavos2centavos.
VO8. VOS.
Perse..........112 shahis .|5shahis... 3 shahis. Persia ......... 12 shahis. .5 shahis...|3 shahis.
*Portugal et50 reis ... .[20 refs ....10 reis. * Portugal and 50 reis ....[20 reis ..../10reis.
colonies por - Portnguese .
tugaises, sauaf] Colonjes, ex-|
YTInde " rta- eept PIo r 3 lil -
gaiseet Macao. guese Indial
and Macao. ‘ .
Indeportugaise 2 tangas ..[10 reis ....!5 reis. I‘;)'rtuguese In-i2 tangas .. {10 reis ... |5 reis.
ia.
*MACRO. .o foeeneiinifiancnaaan : * Macao FOF IO,
République’ contavosiZ centavosil centavo.  Greater Repub-'5 centavos|2 centavos|i centavo.
Majeure de lic of Central
I’Amérique America.
centrale.
Russie 10 kopeks. |4 kopeks.. |2 kopeks. Russis ... ... 10 kopeks. 4 kopeks. .2 kopeks.
10atia..../d atts ..... 2 atte. Siam ..........[10 atfs._..|4 atts .....|2 atts.

2} pence -1 penny...|} penny. -  Sonth Africani2} pence..|1 penny...} penny.

20 Sre..... 10 ére..... 5 dre. é 10 dre..... 5 dre.

..j40 -.|20 paras ..[10 paras. 20 paras. ..|10 paras.

5 centavos 2 centavos/l centavo 2 centavos|l centavo

e piastre./de piastre,; de piastre. of a pias-" of a pias-
tre. tre.

s )
+ In the Convention as signed, Sarawak was inadvertently omitted from the table of equivalents.

* Since this Convention was signed, the equivalents of the following countries

have been modified, viz:

10 centimes. 5 centimes.

100 reis ........... " 50 reis.

i 4millismesdelivre 2millitmesdelivre
Japan ............. REDTLE:T: P, 486B.. .. couou....] 280D
Orange Free State o 2ypence .......... 1penny........... i g penny.
Paraguay -ceeciioeiiiiiiiiiiiiaiaiinens . 10 centavos of a i 4 centavos of a ;. Zcentavosofapeso

i peso. peso, !

Portugal . B5reis............ 25reis . .......... . 15 reis.
Macao and Timor - 10 avos de pataca.| 4 avos de pataca.. 2 avos de pataca.

2.—En eas de changement dun
systéme monétaire dans lun des
pays susmentionnés ou de modifi-
cation importante dans la valear
de sa monnaie, I’Administration de
ce pays doit s’entendre avee PAd-
ministration des postes suisses
pour modifier les équivalents ci-
dessus; ilappartient a cette
derni¢cre Administration de faire
notitier la modification & tous les
autres Offices de I'Union par lin-
termdédiaire du Bureau interna-
tional.

3.—Les fraetions monétaires ré-
sultant,soitdu complément de taxe
applicable anx correspondances
insuffisamment affranchies, soit de
la fixation des taxes des corres-

i

2,—In case of change in the
monetary system of any one of the
above-mentioned countries, or of
an important modification in the
value of its mouney, the Adminis-
tration of that country must come
to an understanding with the Swiss
Postal Administration in order to
modify the above equivalents; it
devolves upon the latter Adminis-
tration to give notice of this modi-
fication to all the other Offices of
the Union through the interme-
diary of the International Bureau.

3.—The monetary fractions re-
sulting either from the complement
of the charge applicable to insuf-
ficiently paid articles, or from
the fixing of the rates on articles

Notice of monetary
changes.

Adjustment of frae-
tions.
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‘Weightequivalents.

Postage stamps.

-—¢olor.

B

—inseription of
value.

pondances échangées avec les
pays érrangers 4 PUnion, ou de la
combinaison des taxes de 'Union
avec les surtaxes prévues par 'ar-
ticle 5 de la Convention, peuvent'
étre arrondies par les Administra-
tions qui en effectuent la percep-
tion. Mais la somme & ajouter de
ce chef ne peut, dans ancun cas,
excéder la valeur d’'nn vingtieme
de tranc (cing centimes).

V.
Exceptions en Matiére de Poids.

11 est admis, par mesure d’excep-
tion, que les Etats qui, 4 cause de
leur régime intérieur, ne peuvent
adopter le type de poids décimal
métrique, ont la faculté d’y substi-
tuer l'once avoirdupois (28.3465
grammes), en assimilant une demi-
once 4 15 grammes et deux onces
a4 50 grammes, et d’élever, au be-
soin, la limite du port simple des
journaux & quatre onces, mais sous
la condition expresse que, dans ce
dernier cas, le port des journaux
ne goit pas inférieur & 10 centimes
et qu’il soit percu un port entier
par numéro de jourw '1,alors méme
que plusieurs journaux se trouve-
raient groupss dans un méme
envoi.

VI
Timbres-poste.,

1.—Les timbres-poste représen-
tant les taxes-types de 'Union oun
leur équivalent dans la monnaie de
chaque pays sont confectionnés
autant que possible dans les cou-
leurs suivantes:
les timbres de 25 centimes en
bleu foncé;
les timbres de 10 centimes en
rouge;
les timbres de 5 centimes en
vert. ’
2.—Les timbres-poste doivent
porter sur leur face Pinseription de
la valeur qu'ils représentent effec-
tivement pour Vaffranchissement
des correspondances d’aprés le
tablean des équivalents inséré a
Particle I'V précédent.

JUNE 15, 1897,

exchanged with countries foreign
to the Union, or from the combi-
nation of the Uuion rates with the
surtaxes contemplated by Article
5 of the Convention, may be
rounded off by the Administrations
which levy therates. But thesum
to be added on this account must,
in no case, exceed the value of one-
twentieth of a frane (five eentimes).

V.

¥ -
Exceptions in the Matter of Weight.

As an exceptional measure, it is
agreed that the States which, in
consequence of their domestic.
regulations, are unable to adopt

_the decimal metrical system of

weight, have the right to substi-
tute for it the ounce avoirdupois
(28.3465 grams), by assimilating a

‘half-ounce to 15 grams, and two

ounces to 50 grams, and to raise,
if needful, the limit of the single
rate of postage for newspapers to
four ounces, but under the express
coudition that, in the latter case,
the postage on newspapers be not
less than 10 centimes, and that an
entire rate of postage be charged
for each copy of the mnewspaper,
even though several mewspapers
beincluded in the same package.

VI.
Postage-stamps.

1.—Postage-stamps  represent-
ing the typical Union rates or their
equivalent in the money of each
country are printed as far as pos-
sible in the following colors:

Stamps of the value of 25 cen-
times in dark blue;
Stamps of the valae of 10 cen-
times in red;
Stamps of the value of 5 cen-
times in green.
2.—The postage stamps must
bear on their face the inscription
of the value which they represent
for the prepayment of articles of
correspondence in accordance with
the Table of equivalents inserted
in Article 1V preceding.
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VII

Correspondance avec les Pays Etran-
-gers & U Union.

Les Offices de 'Union qui ont des
relations avec des pays étrangers
4 PUnion fournissent aux autres
Offices de PUnion Ia liste de ces
pays, avec les indications smvan-
tes:

1° frais de transit marmme ou
territorial applicables au trans-
port en dehors des limites de
PUnion;

2+ désignation des correspon-
dances admises; -

3o aﬁ'ranchlssement obhgatoxre
ou facultatif;

4° limite, pour chaque catégorie
de correspondances, de la validité
de Paffranchissement per¢u [jus-
qu’d destination, jusqu’au port de
débarquement, etc.];

5° étendue de la responsabilité
pécuniaire en matiére d’envois re-
commandés;

6° possibilité d’admettre les avis
de réception, et

7° autant que possible, tarif
d’affranchissement en vigueur dans
ie pays en dehors de PUnion par
rapport an pays de I'Union.

VIIL
Application des Timbres.

1.—Les correspondances origi-
naires des pays de I'Union sont
frappées d’un timbre indiquant le
lieu d’origine ef la date du dépota
la poste.

2.—A Yarrivée, le bureau de des-
tination applique son timbre i date
an verso des lettres et au recto des
cartes postales.

3.——Le timbrage des correspon-
dances déposées sur les paquebots
dans les beites mobiles ou entre les
wains des commandants, incombe,
dans les cas prévus par le para-
graphe 3 de Particle 11 de la Con-
veution, 4 I'agent des postes em-
barqué ou, §’il v’y en a pas, au
bureau de poste auquel ces corres-
pondances sont livrées, Le cas
¢chéant, celui-ci les frappe de son
timbre & date ordinaire et y appose
la mention ‘*“Paquebot” soit a la
main, soit au moyen d’une griffe ou
&’un timbre.

VIL

Correspondence with Countries For-
eign to the Union.

Offices of the Union which have
relations with countries foreign
to the Union, furnish to the other
Offices of the Union a list of those
countries with the followmg indi-
cations:

1st the maritime or territorial
transit charges applicable to con-
veyance outside the limits of the
Union;

gnd the kind of articles admit-
te

311 whether prepayment i IS com-
pulsory or optional;

4th the limit for each category
of articles, of the validity of the
prepayment levied [to destination,
to the port of debarkation, etc.};

5th the extent of the pecuniary
responsibility in the matter of reg-
istered articles;

6th whether return -receipts are
obtainable or not;

7th as far as posmble, the rates
of postage from the country out-
side of the Union to the Union
country.

VIIL
Application of Stamps,

1.—Articles originating in coun-
tries of the Union are impressed
with a stamp indicating the place
of origin and the date of mailing.

2.—On arrival, the oftice of des-
tination impresses its date-stamp
on the back of letters and on the
front of post.cards.

3.—The stamping of articles de-
posited on board vessels in the

ondznce
aion coun-

Corres
with non-
tries.

—liat to be fur-
nished Union coun-
tries.

A ﬁplication of post.
rka.

—at place of origin.

—at destination.

—on ships.

movable boxes, or in the hands of"

the commanders, devolves, in the
cases contemplated by Section 3 of
Article 11 of the Convention, on
the postal agent on board, or if
there be none, on the post office to
which the articles are delivered.
In that case, this post office stamps
them with its ordinary date-stamp
and adds the word ¢ paquebot”
[mail-steamer] either in manu-
script, or by means of a stamp.
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—from non-Union

! 4.—Les correspondances origi-
countries.

naires des pays étrangers a I’Union
sont frappées, par 'Office de ’U-
nion qui les a recueillies, d’un tim-
bre indiquant le point et la date
d’entrée dans le service de cet
Office,

5.—Les correspondances non af-
franchies ou insuffisamment affran-
chies sont, en outre, frappées du
timbre T (taxe & payer), dont Pap-
plication incombe & ’Office du pays
"d’origine #’il s'agit de correspon-
dances originaires de PUnion, et &
POffice du pays d’entrée s'il s’agit
de correspondances originaires des
pays étrangers a I’'Union.

6.—Les envois i remettre par ex-
prés sont frappés d'un timbre
portant en gros caractéres le mot
wExpresé. Les Administrations
sont toutefois antorisées & rempla-
cer ce timbre par une étiquette
imprimée ou par une inscription
manuscrite et soulignée en crayon
de couleur.

—on unpaid, ete.,
articles.

-—onspecial-delivery
icles.

Articlesnob stamped
T considered as pre-

paid. ne portant pas le timbre T est con-
8idéré comme affranchi et traité en

conséquence, sauf erreur évidente.

stomission o cancel  8._Tes timbres-poste non obli-
térés ensuite d’errenr ou d’omis-
sion dans le service d’origine
—subsequentcancel- doivent I’étre de la maniére usuelle
Iation. par le burean qui constate lirré-
gularité,

IX.
Indication du Nombre de Ports.

Rates due to be

Lorsqu’une lettre ou tout au-
_ marked.

tre objet de correspondance non
affranchi ou insuffisamment af-
franchi est passible, en raison de
son poids, de plus d’un port simple,
VYOffice d’origine ou d’entrée dans
YUnion, snivant le cas, indique, 3
~ Pangle gauche supérieur de la
suscription en chiffres ordinaires,
- le nombre des ports de Pobjet. .

X
Affranchissement Insufhsant.

Marking insufficient

payment. 1.—Lorsqu’un objet est insuffi-

samment affranchi au moyen de
timbres-poste, POffice expéditeur
indique en chiffres noirs, apposés
4 coté des timbres-poste, le mon-

7.—Tout objet decorrespondance

Ju~E 15, 1897,

4.—Articles originating in coun-
tries foreign to the Union are im-
pressed by the Office of the Union
which” first receives them, with a
stamp indicating the place and
date of entry into the service of
that Office.

5,—Unpaid or insufficiently paid
articles are, in addition, impressed
with the stamp T (tax to be paid),
the application of which devolves
upon the Office of the country of
origin in the case of articles origi-
nating in the Union, and upon the
Office of the country of entry in
the case of articles originating in
countries foreign to the Union.

6.—Articles to be delivered by
special messenger are impressed
with a stamp showing in large
letters the word ¢“Exprés”. The
Administrations are, however, au-
thorized to substitute for this
stamp a printed label or a written
inscription underscored with a
colored pencil.

7.—Every article of correspond-
ence which does not bear the
stamp T is considered as prepaid
and treated accordingly, unless
there be an obvious error.

8.—Postage-stamps which have
not been canceled owing to an error
or omission on the part of the oftice
of origin must be canceled in the
usual manner by the post office
which detects the irregularity.

IX.
Indication of the Number of Rates.

‘When an unpaid or insufficiently
paid letter or other article of cor-
respondence is liable, by reason
of its weight, to more than a sin-
gle rate of postage, the Office of
origin or of entry into the Union,
as the case may be, indieates in
the upper left-hand corner of the
address, in ordinary figures, the
number of rates of the article.

X.
Insufficient Prepayment.

1.—When an article is insuffi-
ciently paid by means of postage-
stamps, the dispatching Office in-
dicates, in black figures placed at
the side of the postage-stamps,
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tant de Vinsuffisance en Pexpri-
mant en francs et centimes.

2.—D’aprés cette indication, le
bureau d’échange du pays de des-
tination taxe Pobjet au double de
Pinsuffisanee constatée.

3.—Dans le cas ou il a été fait
usage de timbres-poste non vala-
bles pour Paffranchissement, il
n’en est tenu aucun compte. Cette
circonstance est indiquée par le
chiffre zéro (0) placé a codté des
timbres-poste. v

XI1.

Conditionnement des Objets Recom-
mandés.

1.-—Les objets decorrespondance
adressés sous des initiales et ceux
qui portent une adresse écrite aun
crayon ne sont pas admis a la
recommandation.

2. Aucune condition spéciale de
forme ou de fermeture n'est exi-
gée pour les objets recommandés.
Chaque Office a la faculté d’ap-
pliquer & ces envois les régles éta-
blies dans son service intérieur.

3.—Les objets recommandés doi-
vent porter une étiquette conforme
on analogne au modéle A anunexé
au présent Reglement, avee l'indi-
cation du nom du bareau d’origine
et du numéro d’ordre sous lequel
Penvoi est inscrit dans le registre
de ce bureau.

Toutefois, il est permis aux Ad-
ministrations dout le régime inté-
rieur s’oppose actuellement & Pem-
ploi des étiquettes, d’ajourner la
mise & exécution de cette mesutre
et de continuer & employer des tim-
bres pour la désignation des objets
recommandés,

11 est, cependant, de rigueur de
désigner chaqueenvoi recommandé
par un numéro d'ordre. Si les re-
glements internes d’un Office réex-
péditeur comportent la désignation
des envois recommandés par un
nouveau numéro d’ordre, cet Office
est tenu de biffer le numéro origi-
nal, tout en ayant soin de le laisser
lisible.

4.—Lesenvois recommandés non
affranchisouninsuftisammentafiran-
chis sont transmis aux destina-
taires sans taxe, mais le bureaun qui
recoit un envoi dans ees conditions
est tenu de signaler le cas par bul-

the amount of the deficiency, ex-
pressing it in franes and centimes.
2.—Acecording to this indication,
the exchange office of the country
of destination charges the article
with double the deficiency noted.
3.—In case postage-stamps not
valid for prepayment have been
used, no aceount is taken of them.
This circnmstance is indicated by
a cipher (0) placed at the side of

- the postage-stamps.

XL

Conditions applicable to Registered
Articles.

1.—Articles of correspondgnce
addressed wunder initials or in
pencil are not admitted to regis-
tration.

2.—No special condition of form
or fastening is prescribed for reg-
istered articles. Each Office has
the right to apply to such articles
the regulations in force in its
domestic service.

3.—Registered articles should

-bear a label in conformity with or

analogous to Form A annexed to
the present Regulations, indicat-
ing the name of the office of origin
and the number of order under
which the article is entered on the
records of that office.
Nevertheless, Administratipns
whose domestic regulations do not
at present aunthorize the use of
labels, are permitted to defer the
execution of this measure and to
continne the use of stamps for
designating registered articles. .

It is, however, indispensable to
designate each registered article
by a number of order. If the do-
mestic regulations governing a re-
forwarding post oflice require the
designation of registered articles
by a new number of order, that
office must cross out the original
number, taking care however to
leave it legible,

4.—Unpaid or insufficiently paid
registered articles are forwarded
to the addressees without charge,
but the office which receives an
article in these conditions, must
report the case by a Bulletin of

—double
charged.

rate

Invalid stamps.

Registered articles.

Addresses forbidden.

Form, ete.

—label.

Post, p. 1706.

Tn
artie

|

paid or short-paid

€8.
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Reimbursement
losses.

Return receipts,

Form.

Post. p. 1708,

of

letin de vérification a ' Administra-
tion dontreleve le bureau d’origine,
Le bulletin doitrelater tres exacte-
ment l'origine, ladate du dépot et le
numéro d’euvoi. Cette prescrip-
tion ne s’applique pas aux envois
recommandes qui, par suite de ré-
expédition, .devieunent passible
d’une taxe supérieure. Ces der-
niers envois sont traités en confor-
mité des dispositions du § 2 de
Particle XXV dua présent Regle-
ment,

XTI

Indemnité pour la Perte dun Envoi
Recommandé.

Lorsque lindemnité due pour la
perte d’'un envoi recommandé a été
payée par une Administration pour
le compte d’une autre Adminis-
tration, rendue responsable, celle-
¢i est tenue d’en rembourser le
montant dans le délai de trois
mois apres avis du paiement. Ce
remboursement s'effectue, soit au
moyen d’un mandat de poste ou
d’une traite, soit en especes ayant

cours dans le payscréditeur. Lors-

que le remboursement de l'indem:
nité comporte des frais, ils sont
toujours a la charge de I'Office dé-
biteur.

XIIL

Avwis de Réception.

-

1.-—Les envois dont Pexpdéditear
demande un avis de réception doi-
vent porter Pannotation tres ap-
parente: ,,Avis de réception* ou
Pempreinte d’un timbre portant:
A R,

2.—1ls sont accompagnés d’une
formule conforme ou analogue au
modele B ci-annexé; cette formule
est établie par le burean d’origine
ou par tout autre burean i désigner
par POflfice expéditeur et réunie,
au moyen d’'un croisé de ficelle, a
T'objet anquel elle se rapporte, Si
elle ne parvient pas au bureau de
destination, celui-ci dresse d’office
un nouvel avis de réception.

Les avis de réception doivent
étre formulés en francais ou porter
une traduaction sublinéaire en cette
langue.

Jung 15, 1897.

Verification to the Administration
to which the post office of origin
issubordinate. The Bulletin must
state very exactly the origin, date
of mailing and number of the arti-
cle. This stipulation does not
apply to registered articles which,
in consequence of having been for-
warded, become liable to a higher
rate of postage. Such articles are
treated in conformity with the pro-
visions of Section 2of Article XXV
of the present Regulations.

XII.

Indemnity for the Loss of a Regis-
tered Article.

‘When the indemnity due for the
loss of a registered article has been
paid by one Administration, on
behalf of another Administration
whieh is responsible for theloss, the
latter Administration is obliged to
reimburse - the amount within a
period of three months after having
been advised of the payment. This
réeimbursement is made either by
means of a money-order, or a dratt,
or in specie current in the ereditor
country. When the reimbursement
of the indemnity involves expenses,
they are -invariably borne by the
debtor Office.

XI1II.

Return-Receipts for Registered
Articles.

L.—Articles for which the sender
requests a Return-receipt must be
marked very clearly: “Avis de
réception” (Return-Receipt) or be
stamped with the letters: A, R,

2.—They are accompanied by a
Form conforming or analogous to
the Form B appended hereto; this
Form is prepared by the post office
of origin or by any other post office
which the dispatching Office may
designate, and attached, by means
of a string tied crosswise, to the
article to which it relates, If it
does mot reach the post office of
destination, that office officially
prepares a new Retarn-receipt.

Return-receipts must be formu-
lated in French or bear an inter-
linear translation in that language.
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3.—Le burean de destination,
apres avoir dioment rempli la for-
mule B, la renvoie sous enveloppe
et avec recommandation d’office
an bureaun d’origine.

4—Lorsque Yexpéditeur de-
mande un avis de réception d'un
objet recommandé postérieure-
ment au dépot de cet objet, le bu.
reau d’origine reproduit sur une
formule B, préalablement revétue
d’un timbre-poste représentant la
taxe d’avis de réception, la descrip-
tion tres exacte de Pobjet recom-
mandé [nature de l'objet, burean
d’origine, date de dépot, numéro,
suseription]. Cette formule  est
transmise ‘d’Administration & Ad-
ministration avec Pindication de la
dépéche dans laquelle I'objet re-
commandé & rechercher a été livré
au service d’échange de POffice

correspondant.” Le bureau de des-

tination remplit la formule et la
renvoie au burean d’origine de la
maniére preicrite par le §. 3 précé-
dent.

5.—Si un avis deréception régu-
litrementdemandé parVexpéditeur
au moment du dépot, n’est pas
parvenue dans les délais voulus au
bureau d’origine, on procede, pour
réclamer 'avis manquant confor-
mément aux régles tracées au §.
4 précédent. Toutefois, dans ce
dernier cas, au lieu de revétir Ia
formule B d’un timbre-poste, le
bureaun d’origine inscrit en téte la
mention ‘“Réclamation de Iavis
de réception, etc.”

XIv.

Enrois Recommandés Grevés de
Remboursement.

1.,—Les envois recommandés
grevés de remboursement doivent
étre revétus de l'empreinte d’un
timmbre ou d’une étiquette portant
ie mot “ Remboursement.”

2.—Le montant du rembourse-
ment doit étre énoncé dans la
monnaie du pays de destination
sur le recto de 'envoi en caractéres
latins, en toutes lettres et en chif-
fres, sans rature ni surcharge.
L’expéditeur doit indiquer, au-des-
sous, son nom et son adresse, égale-
ment en caracteéres latins.

VOL XXX 105

3.—The office of destination,
after having duly filled out the
Form B, returns it in an envelope
and under official registration, to
the office of origin.

4.—When a sender requests a
Return-receipt for a registered
article after the article has been
mailed, the post office of origin
reproduces on a Form B, to which
there has been previously attached
a postage-stamp representing the
charge for a Return-receipt, a very
exaect description of the registered
article [its nature, post office of
origin, date of mailing, number,
address]. This Form is trans-
mitted from Office to Office with
the indieation of the mail in which
the registered article inquired for
has been delivered to the cor-
responding Office of exchange.
The post office of destination fills
out the Form and returns it to the
office of origin in the manner pre-
scribed by Section 3 preceding.

5.—If a Return-receipt regularly
requested by the sender at the
moment of mailing, has not
reached the office of origin within
the time stipulated, the rules laid
down in Section 4 preceding are
followed for reclaiming the missing
Return-receipt. In this last men-

Return of form.

Request for return
receipt after mailing
of article.

Post, p. 1706,

Reclaiming missing
return receipt regu-
larly requested.

tioned case, however, instead of

affixing a postage-stamp to the
Form B, the office of origin enters
at the top of the Form the words
“ R?clamation for a Return-receipt,
ete.”

XIV.

Registered Articles Marked with
Trade Charges.

1.—Registered articles marked
with trade charges must bear the
impression of a stamp or a label
showing the word ¢Rembourse-
ment.”

2.—The amount of the trade
charge must be given in the cur-
reney of the country of destination
on the address-side of the article
in Roman characters,both in words
and in Arabic figures, without
erasure or interlineations. The
sender must indicate, below, his
name and address, likewise in
Roman characters. -

Registered articles
marked with trade
charges.

—atamp,

——amount of trade
charge to be marked,
ete
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Return of article on
failure to pay charge.

Disposition of
~amount collected.

Forwarding of arti-

cles, ete. .

Converswon of trade
charge into currency
at office of final desti-
nation.

Postal eards.

General provisions.

3.—8Si le destinataire ne paye pas
le montant du remboursement dans
un délai de 7 jours dans les rela-
tions entre pays d’Europe et dans
un délai de 15 jours dans les rela-
tions des pays d’Europe avec les
pays hors d’Europe et de ces der-
niers pays entre eux, a partir du

-jour qui suit celui-ci de Parrivée

au bureau destinataire, 'envoi est
réexpédié au burean d’origine.

4,—Sauf autre arrangement, la
somme recouvrée, déduction faite
du droit d’encaissement prévu a
Tarticle 7, §. 2, de 1a Convention et
de 1a taxe ordinaire des mandats
de poste, est convertie en nn man-
dat de poste portant en téte du
recto la mention ‘“ Remb.” et établi

ur le surplus en conformité du

eglement d’exécution de VAr-
rangement concernant le service
des mandats de poste. 11 doit étre
fait mention, sur le coupon du
mandat, du nom et de 'adresse du
destinataire de ’envoi contre rem-
boursement, ainsi que du lieu et de
la date du dépdt de cet envoi.

5.-Sauf arrangement contraire,
les envois  grevés de rembourse-
ment peuvent étre réexpédiés d’un
des pays participant & ce service
sur un autre de ces pays. En cas
de réexpédition, Penvoi conserve
intacte la demande de rembourse-
ment originale, telle que Pexpédi-
teur lui-méme I’a formulée. L’Of-
fice de la destination définitive
doit seul proeéder & la conversion
dans sa monnaie du montant du
remboursement, d’aprés le taux en
vigueur pour les mandats de poste,
dans le cas ou il n’aurait pas le
méme systéme mounétaire que celui
dans lequel le remboursement est
exprimé; il lui appartient aussi de
transformer le remboursement en
un mandat sur le pays d’origine.

XV.
Cartes Postales.

1.—Les cartes postales doivent
étreexpédides adécouvertet porter,

3.—If the addressee does not
pay the amount of the trade
charge within a period of 7 days
when the service is between the
countries of Europe, and a period
of 15 days when the service is
between countries of Europe and
countries outside of Europe, or is
between theselast mentioned coun-
tries themselves, dating from the
day following the day of arrival at
the post office of destination, the
article is sent back to the office
of origin.

4.—Unless there be a contrary
arrangement, the amount collected,
after dedueting the charge for
cashing contemplated by Article
7, Section 2, of the Convention
and the ordinary charge for a
money order, is converted into a
Money Order showing at the head
of the front part the word ¢ Eemb,”
and issued for the amount remain-
ing after the dedunctions indicated
above, in conformity with the Reg-
ulations for the execution of the
Arrangement eoncerning the serv-
ice of Money Orders. Mention
should be made, on the coupon of
the money order, of the name and
address of the addressee of the
article marked with trade charges,
as well as of the place and date of
mailing of the article.

5.—Unless there be a contrary
arrangement, articles marked with
trade charges may be forwarded
from one of the countries partici-
pating in this service to another
one of those countries. In case of
forwarding, the sender’s marking
of the trade-charges is preserved
intact. The Oflice of the final des-
tination is the only one which may
proceed to convert into its currency
the amount of the trade-charge,
according to the rate of conversion
applicable to money orders, in case
it has not the same monetary sys-
tem as that in which the trade
charge is expressed ; it is likewise
its duty to convert the trade charge
into a money order payable in the
country of origin.

XV.
Post Cards,.

1.—Post cards must be forward-
ed without cover and bear, at the



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION—WASHINGTON. JUNE 15, 1897. 1667

en téte du recto, le titre ‘“Carte
postale” exprimé d’une maniére ap-
parente en langue francaise onavec
traduetion sublinéaire en cette lan-
gue. Ce titre est suivi, autant que
possible, des mentions “ Union pos-
tale universelle” ¢“[Cot6 réservé a
Padresse}”. Le reste du recto est

réservé gux.timbres d’affranchisse-,

ment, anx indications relatives au
service postal [recommandé, avis
de. réeeption, ete.] et a Tadresse
du destinataire, laquelle peut &tre
écrite 3 1a main ou figurer sur une
étiquettecolléen’excédant pas deux
centimeétres sur cinq. )

Lorsque Pexpéditeur utilise pour
Pétranger une carte postale du ser-
vice intérieur, on donne cours 2
cette carte pourvu qu’elle porte soit
le- titre, imprimé ou éerit, “Carte
postale”, soit Péquivalent de ce ti-
tre dans la langne du pays d’ori-
gine.

En outre,'expéditeura la faculté
&’indiquer an recto son nom et son
" adresse, soit par écrif, soit aun
moyen d’un timbre, d’une griffe
ou de tout autre proeédé typogra-
phique. ' ’ o

Des vignettes on réclames peu-
vent étre imprimées sur le recto.
Toutefois, elles ne doivent nuire
en rien & lindication claire de I'a-
dresse, ainsi qu’a Papposition des
timbreset notices duservice postal.

A Yexception des timbres d’af-
franchissement et des dtiquettes
mentionnées au premieralinéaet an
paragraphe 4 du présent article, il
estinterdit de joindre ou d’attacher
aux cartes postales des objets quel-
conques.

2.—Les cartes postales ne peu-
vent excéder les dimensions sui-
vantes: lougueur, 14 centimetres;
largeur, 9 centimetres,

3.—Les cartes postales avec ré-
ponse payée doivent présenter, au
recto, comme titre sur la premiéere
partie: ,,Carte postaleavec réponse
payées; sur la seconde partie:
,,Carte postale-réponset.  Les
deux parties doivent dd’ailleurs
remplir, chacune, les autres condi-
tions imposées i la carte postale
simple; elles sont replides I'nne sar

head of the front, the title « Post
Card” in a conspicuous manner in
the French language, or with an
interlinear translation in that lan-
guage. This title is followed, as
far as possible, by the words ¢ Uni-
versal Postal Union”, ¢[side re-
served for the address}”. The re-
maining portion of the front is
reserved for postage stamps, for
indications relating to the postal
service [registered, Return-receipt,
etc.] and for the address of the
addressee, which may be-in manu-
seript or in the shape of a label
pasted on the card, not exceeding
two cenitimeters by five. .

‘When the sender uses for a for-
eign destination a post card of the
domestic service, the card is for-
warded provided it bears the title,
printed or written, “Post Card?”,
or the equivalent of that titlein the
language of the country of origin.

Moreover, the sender has the
option of indicating his name and
address on the front either in writ-
ing, or by means of a stamp, auto-
graph stamp, or other typograph-
ical process. :

Engravings or advertisements
may be printed on the front. They
must in no wise interfere (however)
with the clear indication of the
address, or with the application of
stamps and notices of the postal
service.

Except stamps for prepayment
and the labels mentioned in the
first paragraph and in section 4 of
the present Article, it is forbidden
to join or attach to post-cards any
articles whatsoever.

2.—Post-cards may not exceed
the following dimensiouns: length,
14 centimeters; breadth, 9 centi-
meters.

3.—Post-cards with paid reply
must bear on the front, as a title,
on the first half: * Post-card with
paid reply”; on the second half:
¢« Reply Post-Card”. Each of the
two halves must also comply with
the other conditions prescribed for
single post-cards; one halfis folded
over the other, and must not be
closed in any manner whatsoever.

Yautre et ne peuvent étre fermées -

d’une manicre queiconque.

Dimensions.

Return eards.
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Sender’s address on
reply.

Prepayment limited
tgc country of erigin,
etc.

Private cards.

Cards treated as

letters.

@

Commereial papers.

—lefinition.

Ante, p. 1633,

4.—11 est loisible & lexpéditeur
d’une carte postale avec réponse
payée d’indiquer son nom et son
adresse au recto de la partie ,,Ré-
ponse, soit par écrit, soit en y
collant une étiquette.

5.—I’affranchissement dela par-
tie,,Réponse‘ an moyen du timbre-
poste du pays qui a émis la carte
n’est valable que si les deux parties
de la carte postale avec réponse
payée sont parvenues adhérentes
du pays d’origine et si la partie
», Béponse est expédiée a destina-
tion de ce pays. Dans les autres
cas elle est traitée comme carte
postale non affranchie.

6.—Les cartes postales simples
et celles avec réponse payée, éma-
nant de lindustrie privée, sont
admises & la circulation interna-
tionale pourvu que la législation
du pays d'origine le permette et
gqu’elles remplissent les conditions
déterminées dans le présent article
pour Padmission au tarif réduit,
dans les échanges de pays & pays,
des cartes postales émises par
les Administrations des postes et
qu’elles soient conformes, en ce qui
concerne le format et la consistance
du papier, aux cartes émises par
T’Office d’origine.

7.—Les cartes postales ne rem-
plissant pas, quant aux indications
prescrites aux dimensions, 4 la
forme extérieure, etc., les condi-
tions imposés par le présent article
A cette catégorie d’envois, sont
traitées comme lettres.

Cependant, les cartes postales
adressées originairement 3 linté-
rieur du pays d’origine et réexpé-
diées sur un autre pays sont
admises & bénéficier du tarif rédait
8i elles remplissent les conditions
prescrites pour la circulation des
cartes postales & 'intérieur de pays
d’origine et ne dépassent pas les
dimensions fixées au § 2 précédent.

XVIL

Papiers & Affaires.

1.—Sont considérés comme pa-
piers d’affaires, et admis comme
tels a la modération de port consa-
crée par Particle 5 de la Conven-
tion, toutes les pieces et tous les
docaments écrits ou dessinés en

4,—The sender of a post-card
with paid reply may indicate his
name and address on the front of
the “reply half”, either in writing
or by pasting a label on it.

5,—The prepayment of the ¢ re-
ply half” by means of the postage-
stamp of the country which issued
‘the card is valid only if the two
parts of the post-card with paid
reply are received from the country
of origin adhbering to each other,
and if the “reply” half is forwarded
to a destination in that country.
In other cases it is treated as an

" unpaid post-card.

6.—Single post-cards and post-
cards with paid reply, issued by
private establishments, are admit-
ted to international -circulation,
provided the legislation of the
country of origin allows it, and
that they fulfil the conditions pre-
seribed in the present Article for
the admission at the reduced rate,
in the exchanges from country to
country, of post-cards issued by the
Postal Administrations, and that
they be in conformity with the
post-cards issued by the Office of
origin, as regards their size and the
consistency of the paper.

7.—Post-cards not fulfilling, as
regards dimensions, external torm,
etc., the conditions prescribed by
the present Article for articles of -
this category,are treated as letters.

Nevertheless, post-cards ad-
dressed originally to the interior of
the country of origin and forwarded
to another country are admitted at
the reduced rate if they fulfil the
conditions prescribed for the eircu-
lation of post-cards in the interior
of the country of origin and do not
exceed the dimensions fixed by
Section 2 preceding.

XVIL

Commercial Papers.

1.—The following are considered
as commercial papers and admitted
as such at the reduced postage
specified in Article 5 of the Con-
vention; all instraments or docu-
ments, written or drawn wholly or -
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tout ou partie & la main, qui n’ont
pas le caractére d’une correspon-
dance actuelle et personnelle, tels
que les pitces de procédure, les
actes de tout genre dressés par-les
officiers ministériels, les lettres de
voiture ou connaissements, les fac-
tares, les différents documents de
service des compagnies d’assu-
rance, les copies ou extraits d’actes
gsous seing privé éerits sur papier
timbré ounon timbré, les partitions
ou feuilles de musique manuserites,
les manuscrits d’ouvrages oun de
journaux expédiés isolément, les
devoirs corrigés d’éleves i Pexclu-
sion de toute appréciation sur le
travail, ete.

2.—Les papiers d’affaires sont
soumis, en ce qui concerne la forme
et le conditionnement, aux disposi-
tions prescrites pour lés imprimés
(article X VIII ci-apres).

XVIL

FEchantillons.

1.—Les échantillons de marchan-
dises ne sont admis & bénéficier de
la modération de port qui leur est
attribuée par DParticle 5 de la Con-
vention que sous les econditions
suivantes:

2,—11s doivent étre placés dans
des sacs, des boites ou des enve-
loppes mobiles de maniere & per-
mettre une facile vérification.

3.—I1s ne peuvent avoir aucune
valeur marchande, ni porter au-
cune écriture 4 1a main que le nom
ou la raison sociale de 'envoyeur,
Padresse du destinataire, une
marque de fabrique ou de mar-
chand, des numéros d'ordre, des
prix et des indications relatives au
poids, au métrage et ala dimension,
ainsi qu'a la quantité disponible,
ou celles qui sont nécessaires pour
préciser la provenance et la nature
de la marchandise.

4.—Les objets en verre, les envois
de liquides, huiles, corps gras, pou-
dres seches, colorantes ou non,
ainsi que les envois d’abeilles vi-
vantes sont admis au .transport
comme échantillons de marchan-
dises, pourvu qu’ils soient condi-
tionnés de la maniére suivante:

1° Les objets en verre doi-
vent ‘étre emballé solidement

partly by hand which have not the
character of an actual and personal
correspondence, sauch as papers of
legal procedure, deeds of all kinds
drawn up by public functionaries,
way-bills or bills of lading, in-
voices, the various documents of
insprance companies, copies of or
extracts from acts under private
signature written on stamped or
unstamped paper, scores or sheets
of manuscript music, manuseripts
of works or of newspapers for-
warded separately, corrected tasks
of pupils excluding all comments
on the work, ete.

2.—Commercial papers are sub-
jeet, so far as regards form and
conditions to the regulations pre-

Counditions.

scribed for prints (Article X VIII),

XVIL
- Samples.

1.—~Samples of merchandise are

‘admitted to the advantage of the

reduced postage which is fixed for
them by Article 5 of the Conven-
tion only under the following con-
ditions:

2.—They must be placed in bags,
boxes, or removable envelopes, in
such a manner as to admit of easy
inspection.

3.—They must not have any
salable value, nor bear any manu-
seript other than the name or the
social position of the seunder, the
addressof the person for whom they
are intended, a manufacturer’s or
a trade mark, numbers of order,
prices, and indications relating to
weight and size, as well as to the
quantity to be disposed of, or those
which are necessary to precisely
indicate the origin and nature of
the merchandise.

4.—Articles of glass, liquids,
oils, fatty substances, dry powders
whether coloring or not, as well as
live bees are admitted to trans-

.mission as samples of merchandise,

provided they are put up in the
following manner:

1st. Articles of glass must be
packed solidly [in boxes of metal,

Samples.

—wrapping.

— writing permitted.

Glass, ]iqluids. ete.,
transmissible as sam-
ples.

Packing of glass.
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—of liquids, ete.

—of fatty substan-
oes.

-of dry powders.

—of live bees.

Dried plants, ete.,
admitted.

Printed matter.
—definition.

[boites en métal, en bois, en cuir
ou en carton] de maniere a pré-
venir tout danger pour les cor-
respondances et les agents.

20 Les liquides, huiles et corps
facilement liquéfiables doivent
étre insérés dans des flacons en
verre hermétiquement bouchés.
Chaque flacon doit étre placé
dans une boite en bois garnie de

. sciure de bois, de coton ou de
matiére spongieuse en quantité
suftisante pourabsorberleliquide
en cas de bris du flacon. Enfin,
1a boite elle-méme doit étre en-
fermée dans un étui en métal,
en bois avec couvercle vissé oun
en cuir fort et épais. .

Lorsqu’on emploie des blocs
en bois perforés ayant au moins
24 millimetres dans la partie la
plus faible, suffisamment garnis
a lintérieur de matiéres absor-
bantes et munis d’un couvercle,
il n’est pas nécessaire que ces
blocs soient enfermés dans un
second étui. .

3° Les corps gras difficilement
liquéfiables, tels que les on-
guents, le savon mou, les résines,
ete., dontle transport offre moins
d’inconvénients, doivent étre en-
fermés sous une premieére en-
veloppe (boite, sac en toile, par-
chemin, ete.), placée elle-méme
dans une seconde boite en bois,
en métal ou en cuir fort et épais;

4° J.es poudres séches, colo-
rantes ou non, doivent étre pla-
cées dans des boites en carton,
lesquelles elles-mémes sont en-
fer mées dans un sac en toile ou
en parchemin,

5° Les abeilles vivantes doi-
vent étre renfermées dans des
boites disposées de facon a éviter
tout danger et A permettre lavéri-
fication du contenu. .
b.—Sont également ' admis au

tarif des échantillons, les objets
d’histoire naturelle, animaux et
plantes séchés ou conservés, spéci-
mens géologiques, ete., dont 'envoi
n’a pas lien dans an but commercial
ot dont I'emballage est conforme
aux prescriptions générales con-
cernant les échantillons de mar-
chandises.

XVIIL
Imprimés de toute Nature.

1.—Sont considérés comme im-
primés, et admis comme tels a la

4

wood, leathier or cardboard], in
a way to prevent all danger to
the correspondence and the em-
ployés.

- 2d. Liquids, oils and sub-
stances easily liquefiable must
be enclosed in glass bottles her-
metically closed. Each Dbottle
must be placed in a wooden box
filled with sawdust, cotton, or
spongy material in sufficient
quantity to absorb the liquid in
case the bottle should be broken.
Finally, the box itself must be
enclosed in a case of metal, or
wood with a screw-top, or of
strong and thick leather.

If perforated wooden blocks
are used, measuring at least 23
millimeters in the thinnest part,
sufficiently filled inside with ab-
sorbing material, and furnished
with alid, it is not necessary that
theseblocks should beenclosed in
a second case.

3d. Fatty substances which
are not easily liquefiable, such as
ointments, soft soap, resins, ete.,
the conveyance of which causes
less inconvenience, must be in-
closed in an inner cover (box,
bag of linen or parchment, ete.),
which must itself be placed in a
second box of weod, metal or
strong and thick leather.

4th. Dry powders, whether
‘coloring or not, must be placed
in cardboard boxes, which are in-
closed in & bag of linen or parch-
ment.

5th. Live bees must be en-
closed in boxes so constructed as
to avoid all danger and to permit
the contents to be ascertained.

5.—There are likewise admitted,
at the rate applicable to samples,
articles of natural histery, dried
or preserved animals and plants,
geological specimens, etc., which
are not transmitted for a commer-
cial purpose, and which are packed
in conformity with the general
regulations concerning samples of
merchandise.

XVIIIL
Printed matter of ecery kind.

1.—The following are considered
as prints, and admitted as such at
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modération de port consacrée par
Particle 5 de la Convention, les
Jjournanx et ouvrages périodiques,
les livres broechés ou reliés, les
brochures, les papiers de musique,
les cartes de visite, les cartes-
adresses, les épreuves d’imprimerie
avec ou sans les manuscrits 8’y
rapportant, les papiers revétus de
points en relief a Pusage des aveu-
gles, les gravures, les photogra-
phies et les albums contenant des
photographies, les images, les des-
sins, plans, cartes géographiques,
catalogues, prospectus, annonces
et avis divers, imprimés, gravés,
lithographiés ou antographiés, et
en général, toutes les impressions
ou reproductions obtenues sur pa-
pier, sur parchemin ou sur carton,
au moyen de la typographie, de la
gravure, de la lithographie et de
Pautographie, ou de tout autre
procédé mécanique facile A recon-
naitre, hormis le décalque et la
machine & écrire.

Sont assimilées aux imprimés,
_les reproductions d’un copie-type
faite a la plume ou & la machine 3
écrire lorsqu’elles sont obtennes
par un procédé mécanique de poly-
graphie [chromographie, etc.];
mais pour jouir de la modération
de port, ces reproductions doivent
étre déposées aux guichets des
bureaux de poste et au nombre mi-
nimum de vingt exemplaires par-
faitement identiques.

2.—Sont exclus de la modération
de port, les timbres ou formules
d’affranchissement, oblitérés ou
non, ainsi que tous imprimés con-
stituant le signe représentatif
d’une valeur.

3.—Ne peuvent étre expédiés a
la taxe réduite les imprimés dont
le texte a été modifié, apres tirage,
soit a4 la main, soit & I'aide d’un
procéds mécanique, ou.a été revétu
de signes quelconques susceptibles
de constituer un langage conven-
tionnel.

4.—Comme exception a la regle
déterminée par le paragraphe 3
précédent, il est permis:

a) d’indiquer a Yextirienr de
Penvoi le nom, la raison de com-
merceetle domicilede Pexpéditeur;

b) d’ajouter & la main, sur les
cartesde visiteimprimées, Padresse
de Iexpéditenr, son titre, ainsi que
des souhaits, félicitations, remer-

the reduced postage sanctioned
by Article 5 of the Convention,
viz: newspapers and periodical
works, books stitched or bound,
pamphlets, sheets of music, visit-
ing cards, address cards, proofs
of printing with or without
the manuscripts relating thereto,
paners with raised points for the
use of the blind, engravings, photo-
graphs and albums containing
photographs, pictures, drawings,
plans, maps, catalogues, prospect-
uses, announcements and notices of
various kinds, whether printed,
engraved, lithographed, or auto-

Ante, p. 1633.

graphed, and in general, all im- .

pressions or ‘reproductions ob-
tained upon paper, parchment or
cardboard, by means of printing,
engraving, lithographing and auto-
graphing, or any other mechanical
process easy to recognize, except
the copying-press and the type-
writer.

Facsimile copies of manuseript
or type-writing obtained by a
mechanical process (polygraphy,
chromography, etc.) are assimi-
lated to prints; but in order to
pass at the reduced postage, they
must be mailed at the post office

windows, and in the minimum-:

number of twenty perfectly iden-
tical copies.

2,—The following are excluded
from transmission at the reduced
postage, viz: stamps or forms of
prepayment, whether canceled or
not, as well as all printed articles
constituting the sign of a mone-
tary value.

3.—Printed articles the text of
which has been modified, atter
printing, either by hand or by
means of a mechaniecal process, or
which bear any marks whatever
susceptible of constituting a con-
ventional language, cannot be sent
at the reduced rate.

4.—Asexceptionsto the rule laid
down by section 3 preceding, it is
permitted :

a) to indicate on the ontside of
the article the name, business and
residence of the sender;

b) to add, by hand, on printed
visiting cards, the address of the
sender, his title, as well as wishes,
congratulations, thanks, condo-

—polygraphy, eto.

Articles excluded.

Moditiel printed
articles.

—modifications per-
mitted.



ciements, compliments de condolé-
ance ouautres formulesde politesse
experimés en cinq mots au maxi-
mum ou au moyen d’initiales con-
ventionnelles [p. f., etc.];

¢) d'indiquer ou de modifier sur
Timprimé méme, & la main ou par
un procédé mécanique, la date de
Pexpédition, la signature ou la rai-
son de commerce et la profession,
ainsi que le domicile de I'expédi-
teur;

d) d’ajouter aux épreuves cor-
rigées le manuserit et de faire a ces
épreuves les changements et addi-
tions qui se rapportent a la corree-
tion, &4 la forme et & Pimpression.
En cas de manque de place, ces
additions peuvent étre faites sur
des feuilles spéciales;

¢) decorriger les fantes d’impres-
sion aussi sur les imprimés autres
que les épreuves;

. f) de biffer certaines parties d’'un
texte imprimé pour les rendre illisi-
bles;

¢g) de faire ressortir au moyen de
traits et de souligner les mots ou
les passages du texte sur lesquels
on désire attirer attention;

k) de porter ou de corriger i la
plume ou parun procédé mécanique
les chiffres sur les listes de prix
courants, les offres d’annonce, les
cotes de bourse, les circulaires de
commerce et les prospectus, de
méme que le nom du voyageur, la
date et le nom de la localité par
laquelle il compte passer, sur les
avis de passage.

i) d’indiquer 4 la main, sur les
avis concernant les départs de na-
vires, la date de ces départs;

k) d’'indiquer sur les cartes d’in-
vitation et de convocation le nom
de Pinvité, la date, le but et le lien
de la réunion;

l) d’ajouter une dédicace sur les
livres, papiers de musique, jour-
naux, photographies et gravures,
cartes de no€l et de nouvel an ainsi
que d’y joindre la facture se rap-
portant a Pobjet lui-méme;

m) dans les bulletins de com-
mande ou de souscription relatifs
a des ouvrages de librairie, livres,
journaux, gravares, morceaux de
musique, d’indiquer & la main, les
ouvrages demandés ou offerts, et
de biffer ou de souligner tout ou
partie des communications im-
primées;
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lences, or other forms of courtesy,
expressed in five words at most or
by means of conventional initials
[p. L., ete.];

¢) to indicate or to alter on
the print itself, by hand or by a
mechanical process, the date of
dispatch, the signature or busi-
ness and profession, as well as the
residence of the sender;

d) to enclose the ¢ copy” with the
corrected proof and to make in the
proof the changes and additions
relating to the correction, the form
and the printing. In case of want
of space, these additions may be
made on separate sheets;

¢) to correct also errors in print.
ing on articles of printed matter
other than proof; .

J) to cross out certain parts of
printed text, in order to render
them illegible;

¢) to make prominent by means
of marks and by underscoring
words or passages of the text to
which it is desired to draw atten-
tion;

k) to insert or eorrect in manu-
script or by a mechanical process,
figures in price lists, offers for ad-
vertisements, stock quotations,
trade circulars and prospectuses,
as well as the name of the traveler,
the date and place of his intended
visit, in notices concerning the
trips of commercial travelers;

i) to indicate by hand, on netices
relating to the sailings of vessels,
the dates of the sailings;

k) to indicate on cards of invita-
tion and notices of meetings the
name of the person invited, the
date, the object and the place of
meeting;

l) to add a dedication on books,
sheet- music, newspapers, photo-
graphs and engravings, Christmas
and New Years cards, as well as
to attach thereto the invoice re-
lating to the article itself;

m) in forms of order or subscrip-
tion for books, newspapers, en-
gravings, and pieces of music, to
indicate In manuscript the works
desired or offered, and to cross
out or underscore the whole or part
of the printed communications;
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n) de peindre les images de mode,
les cartes géographiques, ete.

o) d’ajounter & la main ou par un
procédé mécanique aux passages
découpés des journaux et publica-
tions périodiques le titre, la date,
le numéro et Padresse de la publi-
cation dont Particle est extrait.

5.—Sauf les exceptions explicite-
ment autorisés par le présent ar-
~ ticle, sont interdites les additions

faites & la plume od au moyen d’un
procédé mécanique guienléveraient
a Pimprimé son caractére de géné-
ralité et lui donneraient celui d’une
correspondance individuelle.

6.—Les imprimés doivent étre,
soit placés sous bande, sur rouleau,
entre des cartons, dans un étul
ouvert des deux cHtés ou aux deux
extrémités, ou dans une enveloppe
non fermée, soit simplement pliés
de maniére 3 ne pas dissimuler la
naturedelenvoi, soit enfinentourés
d’une ficelle facile a dénouer.

7.~—Les cartes-adresses et tous
imprimés présentant la forme et
la consistance d’une carte non pliée
peuvent étre expédiés sans bande,
enveloppe, lien ou pli. Le recto
est réservé aux timbres d’affran-
chissement, aux indications rela-
tivesau service postal et & ’adresse
du destinataire. L’expéditeur a
la faculté d’y indiquer son nom, 8a
profession et son adresse au moyen
d’un timbre, d’une griffe ou de tout
autre procédé typographique. Les
bulletins de librairie peuvent, en
outre, porter 'indication imprimée:
, Bulletin de librairie« ou ,, com-
mande de librairie.*

8.—Les cartes portant le titre
,carte postale’ ne sont pas ad-
mises au tarif des imprimés.

XIX.
Objets groupés.

11 est permis de réunir dans un
méme envoi des échantillons de
marchandises, des imprimés et des
papiers d’affaires, mais sous ré.
gerve:

1° que chaque objet pris isolé-
ment ne dépasse pas les limites
qui lui sont applicables quant au
poids et quant :t la dimension;

20 que le poids total ne dépasse
pas 2 kilogrammes par envoi;

n) to paint fashion-plates, maps,
ete. :
0) to add in manuseript or by a
mechanical = process to cuttings
from newspapers and periodical
publications the title, date, num-
ber and address of the publication
from which the article has been
taken. .
5.—With the exceptions explic-
itly authorized by the present Ar-

.ticle, it is forbidden to make addi-

tions in manuscript or by means of
a mechanical process, which would
deprive the printed paper of its
general character, and give to it
that of individual correspondence.

6.—Prints must be either placed
under band, upon rollers, between
boards, in covers open at both
sides or at both ends, or in un-
closed envelopes, or simply folded
in such a manner as not to conceal
the nature of the article, or lastly,
tied with a string easy to unfasten.

7.—Address-cards and all prints
presenting the form or substance
of an unfolded card, may be for-
warded without band, envelope,
fastening, or fold. The front is
reserved for postage-stamps for
prepayment, for indications rela-
tive to the postal service, and for
the address of the addressee. The
sender has the liberty to indicate
there, his name, his profession and
his address, by means of a stamp,
an antograph stamp, or any other
typographical process. Booksell-
ers’ bulletins may, in addition,
bear the indication—in print—
“Booksellers’ Bulletin” or ¢ Book-
sellers’ order.”

8.—Cardsbearing thetitle ¢ post-
card” are not admitted at the rate
for prints.

XIX.
Articles grouped together,

It is permitted to inclose in one
and the same package samples of
merchandise, prints and commer-
cial papers, but subject to the fol-
lowing conditions: -

1st, that eacharticle taken singly
does not exceed the limits which
are applicable to it as regards
weight and size;

2nd, that the total weight does
not exceed 2 kilograms per pack-
age;

Forbidden addi-
tions.

Mode of sending.

Cards.

Poatal cards pot in-
cluded.

Grouping articles.

—conditions.
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Letter bills.

Post, p. 1708,

Numberin

composing the mail.

Ses mails,

Indication on lotter
bill of number of reg-
istered articles. etc.

—individual entry.

sacks -

3° que la taxe soit wu minimum
de 25 centimes si Penvoi contient
des papiers d’atfaires, et de 10
centimes §’il se compose d’imprimés
et d’échantillons.

XX.
Feuilles d’ Avis,

1.—Les feuilles d’avis accom-
pagnant les dépéches échangées
entre deux Administrations de
PUnion sont conformes au modele
C joint au présent Reglement.
Elles sont placées sous des en-
veloppes de couleur portant dis-
tinctement Pindication ,, Feuille
d’avis ¢,
2.—On indique, le cas échéant,
a Pangle droit supérieur le nombre
des sacs ou paquets détachés com-
posant Penvoi auquel la feuille
d’avis se rapporte.

Saufarrangement contraire, dans
les relations par mer qui, bien que
périodiques et réguliéres, ne com-
portent pas d’échange quotidica
ou a jour fixe, les bureaux expédi-
teurs doivent numéroter les feuil-
les d’avis & Pangle gauche supé-
rieure d’aprés une série annuelle
parchaque bureau d’origine et pour
chaque bureau de destination, en
mentionnant autant que possible
au-dessus du numéro, le nom "du
paquebot ou du bitiment qui em-
porte la dépéche.

3.—On doit mentionner, en téte
de 1a feuille d’avis, le nombre total
des objets recommandés, des pa-
quets ou sacs renfermant lesdits
objets, des objets recommandés en
dehors, des envois a faire remettre
par expres en distinguant parmi
ces derniers, 8'il y alien, les objets
recommandés,

4.~Les objets recommandés sont’

inscrits individuellement au ta-

. blean n° 1 de la feuille d’avis avec

Return receipts.

les détails suivants: le nom du bu-
rean d'origine et le numéro d’in-
scription de I'objet 4 ce burean,
ou: le nom du burean d’origine, le
nom duo destinataire et le lien de
destination.

Dans la colonne “Observations”
Ia mention A. R. est ajoutée en
regard de Pinscription des envois
qui font I'objet de demandes d’avis
de réception. Dans*la méme co-
lonne, 1a mention *Remb.”, suivie

3d, that the minimum charge is
25 centimes if the package con-
tains commercial papers, and 10
centimes if it consists of prints
and samples.

XX.
Letter Bills.

1.—The Letter Bills accompany-
ing the mails exchanged between
two Administrations ot the Union
are in couformity with the Form
C appended to the present Regu-
lations. They are placed incolored
envelopes marked distinctly the
indication ,, Feuille d’avis” (Letter
Bill).

2.—If necessary, the number of
separate sacks or packages com-
posing the mail to which the Let-
ter Bill relates, is indicated in the
upper right hand corner.

Unless there be a contrary ar-
rangement, in the intercourse by
sea which, although periodical and
regular, does not allow a daily ex-
change or an exchange on a fixed
day, the dispatching offices must
number the 'Letter Bills in the
upper left hand corner in an an-
nual series for each office of origin
and for each office of destination,
stating, as far as possible, above
the number, the name of the
steamer or vessel which carries
the mail.

3.—There must be indicated at
the head of the Letter Bill, the
total number of registered articles,
of the packages or sacks contain-
ing thesearticles, of ‘ outside” reg-
istered articles, of articles to be
delivered by special messenger, dis-
tinguishing among the latter the
registered articles, if there be any.

4.—The registered articles are
entered individually in Table No.
I of the Letter Bill, with the fol-
lowing details: The name of the
office of origin, and the number
given to the article at that office;
or, the name of the office of origin,
the name of the addressee and the
place of destination.

In the eolumn “Observations”
the letters A. R. are placed oppo-
site the entry of each registered
article calling for a Return receipt.
In the same column, the indieation
“Remb.,” followed by the indica-
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de Yindication en chiffres du mon-
tant du remboursement, est ajoutée
enregard de Vinscriptiondes envois
recommandés greves derembourse-
ment.

Les avis de réception en retour
sont inscrits au tableau précité, soit
individuellement, soit en bloc, sui-
vant que ces avis sont plus ou
moins nombreux.

5. Lorsque le nombre des objets
recommandés expédiés habituelle-
ment d’'un bureau d’échange 4 un
autre le comporte, il peut étre fait
usage d’une oun de plusieurs listes
spéciales et détachées pour rem-
placer le tableau n° I de la feuille
d’avis.

Le nombre des envois recom-
mandés inscrits sur ces listes, le
nombre des listes, et le nombre de
paquets ou de sacs’qui renferment
ces envois doivent étre portés sur
la feuille d’avis.

6,—Au tablean n° II on inserit,
avec les détails que ce tablean
comporte, les dépéches closes in-
sérées dans T'envoi direct auquel
l1a fenille d’avis se rapporte.

7.—Sous la rubrique ‘ Recom-

mandations d’office,” on mentionne-

les lettres de service ouvertes, les
communications ou recommanda-
tions diverses du burean expédi-
teur ayant trait au service d’é-
change, ainsi que le nombre des
sacs vides en retour.

8.—Lorsqu’il est jugé nécessaire,
pour certaines relations, de eréer
d’autres tableaux ou rubriques sur
la feuille (’avis, la mesure peut
étre réalisée d'un commun accord
entre les Administrations intéres-
stes.

9.—Lorsqu’un bureau d’échange
n’a aucun objet A livrer & un bureau
correspondant, il n'en doit pas
moins envoyer, dans la forme or-
dinaire, une depéche qui se com-
pose uniquement d'une feuille
d'avis négative.

10,—uand des dépeches closes
sont confices par une Administra-
tion i une autre, pour étre trans-
mises au moyen de bitiments de
commeree, le nombre ou le poids
de lettres et antres objets doit étre
indiqueé 4 la feunille d’avis et sur
Padresse de ces dépéches, lorsque
T'ottice chargé d’assurer 'embarque-
ment desdites dépeéches le de-
wmande.

tion, in figures, of the amount of
the trade-charge is addéd opposite
the entry of each registered article
marked with a trade charge.

Return-Receipts in course of re-
turn are entered in said Table,
either individually or collectively,
according as they are more or less
numerous.

5.—~When the number of regis-
tered articles usually dispatched
from one office of exchange to an-

other requires it, one or several

special and separate lists must be
used to take the place of Table
No. I of the Letter Bill.

The number of registered arti-
cles entered on the lists, the num-
ber of lists, and the number of pack-
ages or sacks containing those arti-
(I;leﬁ} must be entered on the Letter

ill,

6.—In Table No. II are entered,
with such details as the Table re-
quires, the closed mails contained
in the direct mail to whichthe Let-
ter Bill relates.

7.~Under the heading ‘“official
registrations” are entered the open
letters on official business, the vari-
ous communications or registered
letters from the dispatching office
in counection with the service, as
well as the number of empty sacks
returned.

8.—When it is deemed neces-
sary, for certain relations, to make
other Tables or headings in the
Letter Bill, such a measure may
be adopted by mutual agreement
between the Administrations in-
terested.

9.—When an office of exchange
has no article to forward to a cor-
responding office, it must never-
theless dispatch a mail in the usual
form composed solely of a blank
Letter Bill.

10.—When closed mails are en-
trusted by one Administration to
another, to be conveyed by means
of merchant vessels, the number or
weight of letters and other articles
must be indicated in the Letter Bill
and on the address of the mails, if
the oflice whose duty it is to assure
the embarkation of said mails re-
quests it.

Separate registered
lists? gistere

»

Closed mails.

Official registration.

Otner details.

Bill with no article

Closed mails on
merchant ships.
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Registered articles.

—special packages.

Position of pack-
ages.

Entry onletter bill.

Wrappings

XXIL
Transmission des Objets Recom-
mandés.

1.—Les objets recommandsés, les
avis de réception,les envois exprés
et, §’il y a lieu, les listes spéciales
prévues auparagraphe 5 dearticle
XX, sont réunis en un ou plusieurs
paquets ou sacs distincts, qui doi-
vent étre convenablement enve-
loppés ou fermés et cachetés de

maniére & en préserver le contenu. -

Les objets recommandés sont
classés dans chaque paquet d’apres
leur ordre d’inscription. Quand
on emploie plusieurs listes dé-
tachées, chacune d’elle est insérée
dans le paquet renfermant les
objets recommandés auxquelles
elle se rapporte.

2.—Au paquet d’objets recom-
mandés est attachée extérieure-
ment, par un croisé de ficelle,'enve-
loppe spéciale contenant la feuille
d’avis. Le paquet est ensuite placé
au centre de la dépéche,

3.—Laprésence,dans la dépéche,
&dun paquet d’objets recommandés
dont 1a deseription est faite sur la
liste spéciale mentionnée au para-
graphe 1 ci-dessus, doit étre an-
noncée par Papplieation, en téte
de la feuille d’avis, soit d’'une an-
notation spéciale, soit dePétiquette
oudu timbre de recommandation

.en usage dans le pays d’origine.

4.—11 est entendu que le mode
d’emballage et de transmission des
objets recommandés, prescrit par
les paragraphes 1 et 2 ci-dessus,
g’'applique seulement aux relations
ordinaires, Pour les relations im-
portantes, il appartient aux Ad-
ministrations intéressées de pres-
erire, d'un commun accord, des dis-
positions particuliéres, sous ré-
serve,dans'un comme dans Pauatre
cas, des mesures exceptionnelles 3
prendre par les chefs des bureaux
d’échange, lorsqu’ils ont & assurer
la transmission d’objets recom-
mandés qui, par leur nature, lear
forme ou leur volume, ne seraient
pas susceptibles d’étre insérés dans
la dépéche.

Toutefois, les bureaux d’échange
expéditeurs indiguent en téte de
la feuille d’avis, le cas échéant, le
nombre des objets recommandés
qui se trouvent dans la dépécheen

XXL

Transmission of Registered Arti-
cles.

1.—Registered articles, Return-
Receipts, express articles, and, if
there be any, the special lists men-
tioned in section 5 of Article XX,
are placed together in one or more
separate packages or sacks, which
must be suitably enclosed or fas-
tened and sealed so as to preserve
their contents.

The registered articles are placed
in each package in their order of
entry. When several detached
lists are used, each one is inserted
in the package containing the reg-
istered articles to which it relates.

2.—To the outside of .the pack-
age of registered articles is at-
tached, by a string tied crosswise,
the special envelope containing the
Letter Bill. The package is then
placed in the center of the mail.

3.—The presence in the mail of
a package of registered articles,

-the description of which is given

on the special list mentioned in
sectionl above, must beannounced
by placing at the head of the Let-
ter Bill, either a special entry or
the registration label or stamp in
use in the country of origin.

4,—It is understood that the
mode of wrapping up and forward-
ing registered articles prescribed
by sections 1 and 2 above, applies
only to ordinary relations. For
important exchanges it appertains
to the Administrations interested
to prescribe, by mutual agreement,
special arrangements, subject, in
the one case as in the other, to ex-
ceptional measures to be taken by
the chiefs of the exchange offices,
when they have to ensure the
transmission of registered articles
which, from their natare, form, or
bulil;, could not be inserted in the
mail.

In such case, however, the dis-
patching exchange offices indicate
at the head of the Letter Bill the
number of registered articles con-
tained in the mail outside the spe-
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dehors du paquet ou sac spécial,
parmi les correspondances ordi-
naires, et font figurer sur les listes,
dans la colonne,,Observations*,la
mention ,,en dehcrs¢ en regard de
Yinseription de chacun de ces
objets.

Ceux-ci sont autant que possible

réunis en paquets ficelés munis
d’une étiquette portant, en carac-
téres apparents, les mots ,, Recom-
mandés en dehors‘ précédés d’un
chiffre indiquant le nombre d’objets
que contient chaque paquet.

XXII.
Confection des Dépéches.

1,—En régle générale, les objets
qui composentles dépéches doivent
étre classés et enliassés par nature
de correspondances, en séparant
les objets affranchis des objets non
ou insuffisamment affranchis,

Les lettres portant des traces
d’ouverture ou d’avarie doivent
étre munies d’une mention du fait
et frappées du timbre a date du
bureaun qui a constaté ce fait.

2.—Toute dépéche, aprés avoir
été ficelée, est enveloppée de papier
fort en quantité suffisante pour
éviter toute détérioration du con-
tenu, puis ficelée extérieurement
et cachetée i la cire ou an moyen
d’'un cachet en papier gommé, avee
PYempreinte du cachet du bureau.
Elle est munie d’une suscription
imprimée portant, en petits carac-
teres, le nom du burean expéditeur
et, en caracteres plus forts, le nom
du bureau destinataire: ,,de . . .
pour . ..

3.—Si le volume de la dépéche le
comporte, elle est renfermée dans
un sae¢ convenablement fermé,
cacheté ou plombé et étiqueté.

4.—Les paquets ou sacs renfer-
mant des envois i remettre par
expres doivent porter extérieure-
ment une désignation signalant
ces objets 4 T'attention des agents
postaux. .

5.—Lorsqu’il est fait usage d’éti-
quettes en papier, elles doivent étre
collées sur des planchettes.

cial package or sack, among the
ordinary correspondence,and enter’
on the lists, in the column ¢ Obser-
vations”, the words ‘“en dehors”
(“outside”) opposite the entry of
each of those articles.

These articles. are placed to-
gether, as far as possible, in pack-
ages tied with a string, bhaving
lables attached bearing, in plain
characters, the words ¢ Recom-
mandé en dehors? (registered out-
side) preceded by figures indicat-
ing the number of articles which
each package contains.

XXIIL ;
Making up the Mails.

1.—As a general rule, the arti-
cles of which the mails consist
must be classified and tied up in
buandles aceording to the nature of
correspondence, separating the

Making up mails.

Separition.

prepaid articles frem those unpaid -

or insufficiently prepaid.

Letters bearing traces of having
been opened or damaged, must be
furnished with an indication of the
fact, and be stamped with the date
stamp of the office which has as-
certained this fact.

2.—Everymail, after havingbeen
tied with a string, is enclosed in
strong paper of sufficient quantity
to prevent any injury to the con-
tents, then tied again with a string
on the outside and sealed with wax
or by means of a gummed paper
label bearing an impression of the
seal of the office. The mail is fur-
nished with a printed address
bearing, in small characters, the
name of the dispatching office,
and, in larger characters, the
name of the office of destination:
“From ...for ...

3.—Ifthe size of the mail requires
it, it is placed in a sack properly
closed, sealed with wax or with
lead, and labeled.

4.—The packages or sacks con-
taining articles to be delivered by
special messenger must bear on the
outside an indication directing the
attention of the postal officials to
these articles.

5.—When paper labels are used
they must be pasted on blocks.

Packages.

Sealed sacks.

Notice of special
delivery articles.

Labels.
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‘Weight.

Return of sacks.

Verification of

mails.

6.—Le poids de chaque sac ne

‘doit pas dépasser 40 kilogrammes.

7.—~Les sacs doivent étre ren-
voyés vides au bureau expéditeur
par le prochain courrier, saut autre
arrangement entre les Oflices cor-
respoudants.

XXIIT.

Vérification des Dépéches.

1.—Le bureau d’¢change qui
recoit une dépéche constate si les
inscriptions sur la feuille d’avis et,
8’il y a liem, sur la liste des objets
recommandés, sont exactes.

Les dépéches doivent étre livrées
en bon état. Cependant, la récep-
tion d’une dépéche ne peut pas étre
refusé & cause de son mauvais état.
il g’agit d’une dépéche pour un
autre bureau que celui qui en a pris
livraison, elle doit étre emballée de

. houveau, touten conservant, autant

que possible, Pemballage original.
Le remballage est précédée de la
vérification du contenu, s’il est 3

.présumer que celui-ci n’est pas

Corrections oferrors.

—acoeptance.

Bulletin of verifica-
tion.

Post, p. 1712.

resté intact. .

2.—Lorsque le bureaun d’échange
reconnait des erreurs ou des omis-
sions, il optre immédiatement les
rectifications nécessaires sur les
feunilles ou listes, en ayant soin de
biffer, d'an trait de pluame, les
indications erronées de maniére &
laisser reconnaitre les inscriptions
primitives.

3.—Cesrectifications s'effectuent
par le concours de deux agents. A
moins d’une erreur évidente, elles
pr(i:valent sur la déclaration origi-
nale,

4.—Un bulletin de vérification,
conforme au modele D annexé au
présent Reglement, est dressé par
le burean destinataire et envoyé
sans délai, sous recommandation
d’office, au bureau expéditeur. En
méme temps, un duplicata du bul-
letin de vérification est envoyé par
le bureau destinataire & ' Adminis-
tration dont releve le bureau expé-
diteur.

Dauns le cas prévu an paragraphe
1 du présent article, une copie du
bulletin de vérification est insérée
dans la dépéche remballée.

JUNE 15, 1897.

6.—No sack may exceed 40 kilo-
grams in weight.

7.—The sacks must be returned
empty to the dispatching office by
the next mail, unless there be
another arrangement between the
corresponding offices.

XXIII.
Verification of the Mails.

1.—The office of exchange which
receives a mail ascertains whether
the entries on the Letter Bill and
on the list of registered articles, if
there be one, are correct.

The mails must be delivered in
good condition. Nevertheless, the
receipt of a mail can not be refused
on account of its bad condition. If
it is a mail for an office other than
that which has received it, it must
be packed anew, preserving how-
ever, as far as possible, the original
packing. The repacking is pre-
ceded by a verification of the con-
tents, if there is reason to suppose
that they have not remained intact.

2.—When the office of exchange
detectserrors or omissions, it imme-
diately makes the necessary correc-
tions on the Letter Bills or lists,
taking care to strikeé out the erro- :
neous entries by the strokeof a pen,
in such a manner as to leave the
original entries legible.

3.—These corrections are made
with the concurrence of two offi-
cers. Except in the case of an
obvious error, they are accepted
in preference to the original state-
ment.

4.—A Balletin of verification, in
conformity with the Form D an-
uexed to the present Regulations,
is prepared by the receiving office
and sent without delay, under offi-
cial registration, to the dispatching
office. At the same time a dupli-
cate of the Bulletin of verification
is sent by the receiving office to the
Administration to which the dis-
patching office belongs.

In the case contemplated in see-
tion 1 of the present Article, a copy
of the Bulletin of verification is
inserted in the repacked mail.
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5.—-Le burean expéditeur, apres
examen, renvoie le bulletin avec
ses observations, 8’1 y a lieu.

6.—En cas de manque d’'une dé-
peche, d’'un objet recommandé, de
la feuille d’avis ou de la liste spé-
ciale, le fait est constaté immédia-
tement dans la forme voulue par
deux agents du burean d’échange
destinataire, et porté a la eonnais-
sance du bureau d’échange expé-
diteur au moyen du bulletin de
vérification. Sile cas le comporte,
ce dernier hureau peut, en outre,
étre avisé par télégramme aux
frais de Voffice expéditeur du télé-
gramme. En méme temps, un bul-
letin de vérification est envoyé par
le bureau destinataire & ' Adminis-
tration dont releve le bureau expé-
diteur.

Deés la rentrée d’une dépéche
dont I'absence avait été signalée
_ au bureau d’origine ou 4 un bureau
intermédiaire, il y a lieu d’adresser
an méme bureau un second bulle-
tin de vérification annoncant la
réception de cette dépéche.

7.—En cas de perte d’une dé-
péche close, les offices intermédi-
aires sontrendus responsables des
objetsrecommandéesquerenfermait
la dépiche, dans les limites de Par-
tiele 8 de 1a Convention, & condi-
tion que la non-réception de cette
dépiche leur ait été signalée aus-
sitot que possible.

3.—Lorsque le burean destina-
taire ’a pas fait parvenir au bu-
reau expediteur par le premier
courrier apres la vérification un
bulletin eonstatant des erreurs on
des irrégularités quelconques, I'ab-
sence de ce document vaut comme
accusé de réception de la dépiche
et de son contenu, jusqu’a preuve
du contraire.

XXIV.

Dipiches échangies avee des Biiti-
ments de GGuerre,

1.--L'¢établissement d'unéchange,
en deépiches closes, entre un Oftice
postal de I'Union et des divisions
navales ou batiments de guerre de
méme nationalité, doit étre notifié,
autant que possible a Pavance, aux
Oftices intermédiaires.

5.—The dispatching office, after
examination, returns the Bulletin
with any observations to which it
may give rise. :

6.—In case of the failure of a
mail, of a registered article, of the
Letter Bill, or of the special list,
the fact is immediately anthenti-
cated, in the manner prescribed, by
two officers of the receiving ex-
change office, and reported to the
dispatehing exchange office by
means of a Bulletin of verification.
If needful, the latter office may
also be advised therecf by tele-
gram at the expense of the office
which sends the telegram. At the
same time, a Bulletin of Verifica-
tion is sent by the office of desti-
nation to the Administration to
which the dispatching office is sub-
ordinate. ‘

Upon the receipt of a mail whose
absence had been notified to the
office of origin, or to an interme-
diary office, a second Bulletin of
Verification announcing the re-
ceipt of the mail muost be trans-
mitted to the same office.

7.—In case of the loss of a closed
mail, the intermediary offices be-
come responsible for the registered
articlescontained in the mail,within
the limits of Article 8 of the Con-
vention, provided the non-receipt
of. that mail has been reported to
them as soon as possible.

8.—In case the receiving office
has not forwarded to the dispatch-
ing office by the tirst mail after
verification, a Bulletin reporting
errors or irregularitiesof any kind,
the absence of that document is to
be regarded as evidence of the re-
ceipt ot the mail and of its con-
tents, until the contrary be proved.

XXI1V.

Mailsexchanged with Naral Vessels.

1.-—The establishment of an ex-
change, of closed mails, between a
Post Office of the Union and naval
squadrons or ships of war of the
same nationality, mmust be notified,
as far as possible in advance, to
the intermediary Offices.

—return.

Report of errorsand
irregularities.

Responsibility for

033es.

Failure to send Bul.
letin evidence of re-
ceipt of mail.

Mails exchanged
with naval vessels.
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—adddress.

Forwarding.

Reforwarding.

In care of Consul.

Delivery.

2,—La suscription de ces dé-

péches est rédigée comme suit:
Dubureaude.................
(la division navale (na-
| tiomalité) de (désigna-
Pour { tion de la division) &..
| le batiment (nationalité)
{ le(nomdubatiment)a.

ou
De la division navale (natio-
nalité) de (désignation de la
division) a.._...............
Du batiment (nationalité) le
(nom du batiment)d.........
Pour le burean de.............
~ | (Pays)

3.—Les dépéches a destination
ou provenant de divisions navales
ou de bitiments de guerre sont
acheminées, sauf indication d’une
voie spéciale sur 'adresse, par les
voies les plus rapides et dans les
mémes conditions que les dépéches
échangées entre bureaux de poste.
Quand les dépéches a destination
d’une division navale ou d’un bati-
ment de guerre sont expédiées en
dehors, le capitaine du paquebot
postal qui les transporte, les tient
ala disposition due commandantde
la division ou du béitiment desti-
nataire pour le cas oit celui-ci vien-
drait demander au paquebot en
route la livraison de ces dépéches.
4,—8i les batiments ne se trou-
vent pas au lieu de destination

* quand les dépéches A leur adresse

y arrivent, ces dépéches sont con-
servées an bureau de poste, en
attendant leur retrait par le des-
tinaire ou leur réexpédition sur
un autre point. La réexpédition
peut étredemandée, soit par 'Office
postal d’origine, soit par le com-
mandant de la division navale ou
du batiment destinataire, soit enfin
par un Consul de méme nationalité.

5.—Celles des dépéches dont il
s’agit qui portent la mention ,, Aux
soins du Consul de . . sont
consignées au Cousulat du pays
d’origine. Elles peuvent étre ulté-
rieurement, & la demande du Con-
sul, réintégrées dans le service
postal et réexpédiées sur le lieu
d’origine ou sur une autre destina-
tion.

6.—Les dépéches i destination
d'un batiment de guerre sont con-
sidérées comme étant en transit
Jjusqa’a leur remise au commandant
de ce batiment de guerre, alors
méme qu'elles auraient été primi-

JUNE 15, 1897,

2,—The address of such mails

should be in the following form:
From the post-office of . ........
(the (nationality) mnaval
| squadron of (designa-
For tion of thesquadron)at .
1 the (nationality) vessel,
{_ (name of vessel) at.....

or

From the (nationality) naval
squadron of (designation of
the squadron) at. ...
From the (nationality) vessel
(name of vessel) at..........
For the post-office of. . (country)

3.—Mails destined for or sent
from naval squadrons or ships of
war are forwarded, unless a special
route be indicated in the address,
by the most rapid routes and under
the same conditions as mails ex-
changed between post offices.

‘When the mails destined for a
naval squadron or a man-of-war
are dispatched outside the regular
mails, the captain of the mail
steamer which ¢onveys them, holds
them at the disposal of the com-
mander of the squadron or man-of-
war, in case that official should
request the delivery of these mails
whilst the mail steamer is en route.

4,—If the vessels are not at the
place of destination when the mails
addressed to them arrive there, the
mails are kept at the post office,
until claimed by the addressee or
forwarded to another place. The
forwarding may be requested,
either by the post oftice of origin,
or by the commander of the naval
squadron or ship addressed, or
finally by a Consul of the same
nationality.

5.—Such of the mails in question
as bear the endorsement “In care
of the Consulof . . . . are
delivered to the Consulate of the
country of origin. At the request
of the Consul, they may be re-
ceived back into the postal service
and be forwarded to the place of
origin or to some other destina-
tion.

6.—Mails addressed to a ship of
war are cousidered as being in
transit until delivered to the com-
mander of that ship, even when
they were originally addressed in
care of a post office or a Consul



UNIVERSAL POSTAL CON VENTION—WASHINGTON. JUNE 15, 1897. 1681

tivement adressées aux soins d’un
burean de poste an 4 un Consul
chargé de servir d’agent de trans-
port intermédiaire; elles ne sont
done pas considérées comme étant
parvenues i leur adresse, tant
qu’elles n’auront pas été délivrées
au batiment de guerre respeectif.

XXV.

Correspondances réerpédiées.
~

1.—En exécution de l’article 14V

de la Convention, et saaf les ex-
ceptions prévues an paragraphe
2 suivant, les correspondances
de toute nature adressées, dans
PUnion, 3 des destinataires ayant
changé de résidence, sont traitées
par I'Office distributeur comme si
elles avaient été adressées directe-
ment du lien d’origine au lieu de
la nouvelle destination.

2.—A Yégard des envois du ser-
vice interne de Pun des pays de
PUnion qui entrent, par sunite de
réexpédition, dans le service d’un
autre pays de PUnion, soit des
envois ¢changés entre deux pays
de I'Union qui ont adopté dans
leurs relations réciproques wune
taxe inférieure a la taxe ordinaire
de I'Union, mais entrant, par suite
de riéexpédition, dans le service
d’an treisieme pays de PUnion
vis-a-vis duquel la taxe est la taxe
ordinaire de P Union, soit, enfin, des
envois échangés pour leur premier
parcours entre localités de deux
services limitrophes pour lesquels
il existe une taxe réduite, mais
réexpédiés sur d’autres localités de
ces pays de I'Union ou sur un autre
pays de I'Union, on observe les
regles suivantes:

1¢ Les envois non affranchis ou
insuflisamment atfranchis pourleur
premier parcours sont frappés, par
I’'Ottice distributeur, de la taxe ap-
plicable aux envois Jde méme nature
directement adressés du point
d'origine au lieu de la destination
nouvelle.

20 Les envois régulierement
affranchis pour leur premier par-
cours, et dont le complément de
taxe aftérent au parcours ultérieur
n'a pas été acquitté avant leur ré-
expédition, sont frappés, suivant
leur nature, par 'Office distribu-
teur, d’une taxe égale a la diffé-
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charged to serve as agent for in-
termediary conveyance; they are
not therefore considered as having
reached their address, until they
have been delivered to that ship.

XXV.
Reforwarded Articles.

1.—In execution of Article 14 of
the Convention, and subject to the
exceptions specified in Section 2
following, articles of every kind
addressed, within the Union, to
persons who have changed their
residence, are treated by the de-
livering office as if they had been
addressed directly from the place
of origin to the place of the new
destination.

2.—With regard to articles of the
domestic service of one country of
the Union, which enter, in conse-
quence of forwarding, into the
service of another eountry of the
Union: and withregard to articles
exchanged between two countries
of the Union which have adopted,
intheir reciprocal relations, alower
rate than the ordinary Union rate,
but which, owing to their being
forwarded, enter the service of a
third Union country, the rate for
which is the ordinary Union rate:
and finally with regard to articles
exchanged, in their first transmis-
sion, between localities of two con-
tiguous services, to which reduced
rates apply, but forwarded to other
localities in these Union coun-
tries or to another Union coun-
try, the following rules are ob-
served:

Ist. Articles unpaid or insuffi-
ciently paid for their first trans-
mission are subjected by the deliv-
ering office to the charge applicable
to articles of the same nature ad-
dressed directly from the place of
origin to the place of the new des-
tination.

2nd. Articles duly paid for their
first transmission, and upon which
the remainder of the postage
relating to the further traunsmis-
sion has not been paid previous to
forwarding, are subjected, ac-
cording to their nature, by the
delivering office, to a charge equal

. _Reforwarding arti-
cles.

Ante, p. 1640,

Domestlc service.

Insufficiently pre-
paid articles.

Paid for first trans-
mission.
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Cash prepayments.

Missent articles.

Returned for cor-
rect address.

—postage.

TUndeliverable arti-
cles.

—return.

rence entre le prix d’affranchisse-
ment déja acquitté et celui qui au-
rait 6té percu si les envois avaient
été expédiés primitivement sur la
nouvelle destination. Le montant
de cette différence doit étre expri-
mé en francs et centimes, a ¢oté
des timbres-poste, par ’Office réex-
péditeur.

Dans un et ’autre cas, les taxes
prévues ci-dessus restent exigibles
du destinataire, alors méme que,
par suite de réexpéditions succes-
sives, les envois reviennent dans
le pays d’origine.

3.—Lorsque des objets primitive-
ment adressés & lintérieur d’un
pays de PUnion et affranchis en
numéraire sont réexpédiés a un
antre pays, ’Office réexpéditeur
doit indiquer, sur Pobjet, le mon-
tant de la taxe percue en namé-
raire. .

4.—Les objets de toute nature
mal dirigés sont, sans aucun délai,
réexpédiés par la voie la plus
prompte sur leur destination.

5.—Lescorrespondances de toute
nature, ordinaires ou recomman-
dées qui, portant une adresse in-
compelte on erronnde, sont ren-
voyées aux expéditears pour qu’ils
la complement ou la rectifient, ne
sont pas, quand elles sont remises
dans le service avec une suserip-
tion complétée om rectifiée, consi-
dérées comme des correspondances
réexpédiés, mais bien comme de
nouveaux envois, et deviennent,
par suite, passibles d’'une nouvelle
taxe,

XXVI.,
Correspondances Tombées en Rebut.

1.—Les correspondances de toute
nature qui sont tombées en rebut,
pour quelque cause que ce soit,
doivent étre renvoyées, aussitot
aprés les délais de conservation
voulus par les réglements du pays
destinataire, et au plus tard dans
un délai de six mois dans les rela-
tions avec les pays d’outre-mer et
de denx mois pour les autres rela-
tions, par l'intermédiaire des bu-
reauxd’échange respectifseten une
liasse spéciale étiquetée: ,,Rebuts*
et portant Pindication da pays
d'origine des correspondances.
Les termes -de deux mois et de six

to the difference between the
amount of postage already paid
and that which would have been
levied if the articles had been orig-
inally dispatched to their new des-
tination. " The amount of this dif-
ference must be expressed in franes
and centimes at the side of the
postage-stamps, by the forwarding
office.

In both cases, the charges re-
ferred to above remain to be col-
lected from the addressees, even if]
owing to successive forwardings,
the articles should return to the
country of origin.

3.—WHhen articles originally ad-
dressed from one part to another
of a country of the Union, and
prepaid in cash, are forwarded to
another country, the forwarding
office must indicate,on each article,
the amount of postage so prepaid
in cash,

4 —Missent articles of every
kind are forwarded without delay
by the quickest route to their des-
tination.

5.—Articles of every kind, ordi-
nary or registered, which, bearing
an incomplete or erroneous ad-
dress, are returned to the senders
in order that they may complete
or correct the address, are not con-
sidered, when remailed with a
completed or corrected address,
as forwarded correspondence, but
as newly mailed articles, and be-
come, in consegquence, subject to a
new charge,

.

XXVI.
Undeliverable Articles.

1.—Articles of every kind which
have become undeliverable, from
whatever cause, must be returned
as soon as possible after the ex-
piration of the period for keeping
them required by the Regulations
of the country of destination, and
at latest at the expiration of six
months in relations with countries
beyond the sea, and of two months
in other relations, through the in-
termediary of the respective offices
of exchange, and in a special bun-
dle labeled ¢« Rebuts”, and bearing
an indication of the country of
origin of the articles. The periods
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mois comptent & partir de la fin du
mois dans lequel les correspon-
dances sont parvenues au bureaun
de destination,

2.—Toutefois, les correspon-
dances recommandées tombées en
rebut sont renvoyées au bureau
d’échange du pays d’origine commme
8’il s’agissait de cerrespondances
recommandées i destination de ce
pays, sauf qu’en regard de Pin-
scription nominative au tableau n°
I de la feuille d’avis ou sur la liste
détachée, 1a mention ,,Rebuts est
consignée dans la colonne ,,Obser-
vations* par le bureau réexpé-
diteur.

3.—Par exception, denx Offices
correspondants peuvent, d’'un com-
mun accord, adopter un autre mode
de renvoi de rebuts, ainsi que se
dispenser de se renvoyer récipro-
quement certains imprimés con-
sidérés comme dénués de valeur.

4.—Avant de renvoyer a POffice
d’origine les correspondances non
distribuées pour un motif quel-
conque, I'Office destinataire doit
indiquer d’une maniére claire et
concise, en langue francaise, au
verso de ces objets, la cause de 1a
non-remise sous la forme suivante:
inconnu, refusé, parti, non rétlamé,
décédé, ete. C(ette indication est
fournie par Papplication d'un tim-
bre ou Papposition d’'une étiquette.
Chaque Oftice a la faculté d’ajou-
ter la traduction, dans sa propre
langue, de la cause de non-remise
et- les autres indications qui lui
conviennent.

5.—Si des correspondances mises
A la poste dans un pays de I'Union
et adressées 3 lintérieur de ce
méme pays ont pour expéditeurs
des personnes habitant un autre
pays et doivent, par suite de non-
distribution et de mise en rebut,
étre renvoydes i D'étranger pour
étre rendues A leurs auteurs, elles
deviennent des envois de Iéchange
international. En pareil cas, POf-
fice réexpéditeur et DOffice dis-
tributeur font application auxdites
correspondances des dispositions
de 3§ 2 et 3 de larticle XXV pré-
eddent.

6.—Les correspondances pour
les marins et autres personnes
adressces aux soins d’'un Consul et
rendues par celui-ci au bureau de
poste local comme non réclamées
doivent étre traitées de la maniere

of two months and six months are
counted from the end of the month

in which the articles reached the

office of destination.
2.—Nevertheless, registered ar-
ticles which become undeliverable
are returned to the exchange otfice
of the country of origin as if they

were registered articles addressed.

to that country, except that oppo-
site the descriptive entry in Table
No. 1 of the Letter Bill, or in the
separate list, the word ¢ Rebuts? is
entered in the column ¢ Observa-
tions” by the returning office.

3.—As an exeeption, two corre-
sponding Offices may, by mutual
agreement, adopt a ditferent mode
of returning undeliverable articles,
and may also dispense with the
reciprocal return of certain prints
considered to be without value.

4.—Before returning to the office
of origin the articles which for any
cause have not been delivered, the
Office of destination must indicate
in a clear and concise manner, in
the French language, on the back
of the articles, the cause of non-
delivery, in the following form: not
known, refused, left, not claimed,
deceased, etec. This indication is
furnished by the impression of a
stamp or by attaching a label.
Each Office has the option of add-
ing a translation, in its own lan-
guage, of the cause of non-delivery,
and any other useful particulars.

5—If articles mailed in one
country of the Union and ad-
dressed to the interior of the same
country have as senders persons
livingin another country, and inust,
owing to having become undeljver-
able, be returned to the senders
abroad, they become articles of
international exchange. In such
cases, the forwarding Office and
the Office of delivery apply to said
articles the provisions of Sections
2 and 3 of Article XXV preceding.

6. Articles for sailors and other
persons addressed in care of o Con-
sul, and returned by that official
to thelocal post office as unclaimed,
must be treated in the manner pre-
scribed by Section 1 for undeliver-

Registered articles.

Speciai agreements,

Cause of nondeliv-
ery to be indicated.

Return of artieles
to foreign senders.

Articles in care of
Consuls returned un.
claimed.
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preserite par le § 1 pour les rebuts
en général. Le montant des taxes
percues a la charge du Consul sar

' ces eorrespondances doit en méme
temps Iuni étre rendu par le burean
de poste local.

XXVIL

ibissing ordinaryar Réolamation & Objets ordinaires non

—applications.

Post, p. 1714.

Special offices.

parvenus.

1.—Toute réclamation relative &
un objet de correspondance ordi-
naire non parvenu & destination
donne lien au procédé suivant:

1° 11 est remis au réclamant une
formule eonforme au modele E ei-
annexé, avec priere d’en remplir,
aussi exactement que possible, la
partie qui le concerne.

2° Le bureau oit la réclamation
g’est produite transmet Ia formule
directement au burean correspon-
dant. La transmission seffectue
d’office et sans aucun écrit.

3° Le bureau correspondant fait
présenter la formule au destina-
taire ou a Pexpéditeur, selon le
cas, avec priere de fournir des ren-
seignements a ce sujet.

4° Munie de ces renseignements,
la formule est renvoyée d’office au
bureau qui P’a dressée. "

56° Dans le eas ot la réclamation
est reconnue fonddée, elle est trans-
mise & PAdministration centrale
pour servir de base aux investiga-
tions ultérieures.

6° A moins d’entente contraire,
1a formule est rédigée en francais.
ou porte une traduction francaise.

2.—Toute Administration peut
exiger, par une notitication adres-
sée an Bureau international, que
les réclamations qui concernent
son service soient transmises 3 son
Administration centrale, ou & un
bﬁreau spécialement désigné par
elle.

XXVIIL

Applicationsforreg- Reclamation & Objets Recommandés.

istered articles.

~form.

1.—Pour les réclamations d@’ob-
Jjets recommandés, il est fait usage

able articles in general. The
amount of the charges paid by
the Consul on said correspondence
must at the same time be returned
to him by the local post office.

XXVII.

Applications for Ordinary Articles
which have failed to reach their
Destination.

1.—Every application respecting
an article of ordinary correspond-
ence which has failed to reach its
destination gives rise to the fol-
lowing procedure:

1st, A form similar to the Form
E hereto annexed is handed to the
applicant with the request to .fill
up, as exactly as possible, the por-
tion which concerns him.

.2nd. The office at which the
application originates transmits
the Form direct to the correspond-
ing office. 1t is transmitted offi-
cially and without any written
communication.

3d. The corresponding 'office
causes the Form to be handed to
the addressee or to the sender, as

"the case may be, with the request

that particulars on the subject be
furnished.

4th. With these particulars
added, the Form is sent back offi-
cially to the office which prepared
it.

5th. In case the application
proves to be well founded, it is
transmitted to the Central Admin-
istration, in order to serve as a
basis for farther investigations.

6th. Unless there be an agree-
ment fo the contrary, the Form is
drawn up in French or bears a
French translation.

2.—Apy Administration may de-
mand, by a notification addressed
to the International Bureau, that
applications which concernits serv-
ice shall be transmitted to its Cen-
tral Administration, or to an office
specially designated by it.

XXVIIL
Applications for Registered Articles.

1.—For applications for regis-
tered articles, use is made of a
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d’une formule conforme au modéle
F annexé au préseut Reglement.
E’Office du pays d’origine, apres
avoir établi les dates de transmis-
sion des envois en question au ser-
vicesuivant, transmetcette formule
ditectement & VOffice de destina-
tion.

2.—Lorsque 'Office destinataire
est en état de fournir les renseigne-
ments sur le sort définitif de Penvoi
réclamé, il renvoie cette formule,
revétne des renseignements que le
cas comporte, a 'Office d’origine.

3.—Lorsque le sort d’'un envoi
qui a passé a découvert par plu-
sieurs services ne peut étre immé-
diatement constaté dans le service
du pays de destination, ’Office des-
tinataire transmet la formule au
premier Office intermédiaire, qui,
apres avoir établi les dounées de
transmission de 'objet an service
suivant, trausmet la réclamation 3
YOffice suivant et ainsi de suite,
jusqu’a ce que le sort définitif de
TYobjet réclamé soit établi. 1’Office
qui a effectué la remise au desti-
nataire, ou qui, le cas échéant, ne
peut établir, ni la remise, ni la
transmission réguliére 4 une autre
Administration, constate le fait sur
la formule et 1a renvoie & FOffice
d’origine.

4.—Les formules F sont rédigées
en frangais ou portent nne tradue-
tion sublinéaire en cette langue.
Elles sont transmises sans lettre
d’envoi sous euveloppe fermée, et
soumises A la formalité de la recom-
mandation. Chaque Administra-
tion est libre de demander, par une
notification adressée au Bureau in-
ternational, que les réclamations
qui concernent soun service soient
transmises, soit 4 son Administra-
tion centrale, soit & un bureau
spéeialement désigné, soit enfin
directement an bureau de destina-
tion ou, si elle est seulement inté-
ressée i titre d’intermédiaire, an
burean d’éehange anquel 'envoia
6t6 expédidé, . o

5.—Les dispositions qui préce-
dent ne sappliquent pas au cas de
spoliation de dépéches, manque de
dépéche, ete., qui comportent une
eorrespondance plus étendue entre
les Administrations.

Form similar to the Form F an-
nexed to the present Regulations.
The Office of the country of origin,
after having entered the dates of
transmission to the next service, of
the articles in question, transmits
this Form direct to the Office of
destination.

2.—When the Office of destina-
tion is able to furnish information
as regards the definite disposal of
the article applied for, it returns
the Form, after having -entered
thereon the necessary information,
to the Office of origin.

3.—Whereitcannot immediately
be ascertained in the serviee of the
country of destination in what man-
ner an article has been disposed
of, which has passed in open-mail
through several services, the Office
of destination transmits the Form
to the first intermediary service,
which, after having entered the
data relative to the transmission
of the article to the next serviee,
transmits the application to the
next serviee, and so on, until the
final disposal of the article is as-
certained. The Office which has
delivered the article to the ad-
dressee, or which cannot show
proof either of its delivery or of
1itsregular transmission to another
Administration, states the fact on
the Form and returns it to the
Office of origin.

4.—The Forms F are drawn up

in French or bear an interlinear °

translation in that language. They
are forwarded without a letter of
transmission in a sealed envelope,
and subjected to the formality of
registration. Every Administra-
tion is at liberty to request, by a
notification addressed to the Inter-
national Bureau, that applications
which coneerp its service shall be
transmitted, either to its central
Administration, or to a post office
specially designated, or finally di-
rect to the post office of destina-
tion, or, if it is the only Adminis-
tration interested as an interme-
diary, to the exchange office to
which the article was sent.
5.—The preceding provisions do
not apply to cases of violation of
mails, loss of mails, ete., which call
for a more extended correspond-
ence between the Administrations.

Post, p. 1718,
Location of article

by office of destina-
tion.

—by intermediary
office. . -

tForm, language of,
c.

Limitations.
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‘Withdrawing arti-
cles or correcting ad-
dresses.

Post, p. 1722.

Request by mail.

~Dby telegraph.

Compliance.

Language

XXIX.

Retrait de Correspondance et Rec-
tification &’ Adresses.

1.—Pour les demandes de renvoi
ou de réexpédition de correspon-
dances, ainsi que pour les de-
mandes de rectification d’adresses,
Pexpéditeur doit faire nsage d’une
formule conforme aun modele G
annexé au présent Reglement. En
remettant cette réclamation aun
bureau de poste, Pexpéditeur doit
y justifier de son identité et pro-
duire, §’il y a lieu, le bulletin du
dépot. Apres la justification, dont
P Administration du pays d’origine
assume la responsabilité, il est
procédé de la maniére suivante:

1° Si la demande est destinée &
étre transmise par voie postale, la
formule, accompagnée d’un fac-

_similé parfait de VFenveloppe oun

suscription de Penvoi, est expédiée
directement, sous pli recommandé,
au bureaun de poste destinataire;

20 8i la demande doit étre faite
por voie télégraphique, la formule
est déposée an service télégra-
phique chargé d’en transmettire les
termes au bureau de poste destina-
taire. :

2,— A la réception de la formule
G ou du télégramme en tenant lieu,
le bureau de poste destinataire
recherche la correspondance si-
gnalée et donne a la demande la
suaite nécussaire.

Toutefois, il Sagit d’'un change-
went d’adresse demandé par voie
télégraphique, le bureau destina-
taire se borne & retenir 1a lettre et
attend, pour faire droit & la de-
mande, VYarrivée du fac-similé
nécessaire, )

Si la recherche est infructueuse,
si Pobjet a déja ét€ remis au des-
tinataire ou si la demande par voie
télégraphique n’est pas assez expli-
cite pour permettre de reconnaitre
sirement lobjet de ecorrespon-
dance indiqué, le fait est signalé
immédiatement au burean d’ori-
gine, qui en prévient le réclamant.

3.—A moins d’entente contraire,
la formule G est rédigée en fran-
ais ou porte une traduection sub-
inéaire en cette langue, et, dans
le cas d’emploi de la voie télégra-
phique, le télégrainme est formulé

en langne francaise.
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XXIX.

Withdrawal of Articles and Cor-
rection of Addresses.

1.—For request to have articles
returned or forwarded, as well
as for requests to have addresses
corrected, the sender must use a
form similar to Form G annexed
to the present Regulations. In
handing this application to the
post office, the sender must estab-
lish his identity and produce, if
necessary, the certificate of mail-
ing. After identification, the re-
sponsibility for which is assumed
by the country of origin, the fol-
lowing course is pursued:

1st. If the request is to be trans-
mitted by mail, the Form, accom- "
panied by a perfect facsimile of
the envelope or address of the
article, is despatched direct,under
registration, to the post office of
destination;

2nd. If the request is to be made
by telegraph, the Form is handed
to the telegraph service which is
charged to transmit its contents to
the post office of destination.

2.—Upon receipt of Form G, or of
the telegram taking its place, the
office of destination institutes an
inquiry for the articles indicated
and takes such steps as may be
necessary.

If, however, the request for
change of address has been made
by telegraph, the office of destina-
tion simply retains the letter, and
defers compliance with the request
until the npecessary facsimile
arrives.

If the inquiry is without result,
if the article has already been de-
livered to the addressee, or if the
request by telegraph is net explicit
enough to allow the article indi-
cated to be recognized with abso-
lute certainty the fact is immedi-
ately made known to the office of
origin, which communicates it to
the claimant.

3.—Unless there be an agree-
ment to the contrary, Form G is
drawn up in French or bears an
interlinear translation in that
language, and, in case the tele-
graph is wused, the telegram is
written in the Freuch language.
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4.—Une simple correction d’a-
dresse (sans modificationdu nomou
de la qualité du destinataire) peut
aussi étre demandée directement
au burean destinataire, c’est-a-dire
sans 'accomplissement des forma-
lités prescrites pouar le changement
d’adresse proprement dit.

5.—Toute Administration peut
exiger, par une notification adres-
sée au Bureau international, que
Péchange des réclamations, en ce
gqui la concerne, soit etfectué par
Pentremise de son Administration
centrale ou d’un bureau spéciale-
ment désigné. .

Dans le eas ou VYéchange des
réclamations s’effectue par entre
mise des Administrations cen
trales, il doit étre tenu compte des
demandes expédiées directement
par les bureaux d'origine anx
bureaux de destination, dans ce
sens que les correspondances y
relatives sont exclues de la dis-
tribution jusqu’a l'arrivée de la
réclamation de I’Administration
centrale.

Les Administrations qui useut
de la faculté prévue par le premier
alinéa dua présent paragraphe,
prennent A leur charge les frais
que peut entrainer la transmission,
dans leur service intérieur, par
voie postale ou télégraphique, des
communications a échanger avee
le bureau destinataire.

Lerecours alavoie télégraphique
est obligatoire lorsque Pexpéditeur
a lni-méme fait usage de cette voie
et que le burean destinataire ne
peat pas étre prévenu en temps
utile par la voie postale.

XXX,

Emplot de Timbres-poste présumés
Frauduleur.

1.—Sous réserve des dispositions
que comporte la législation de
chaque pays, méme dans les cas
ol cetteréserve n’est pas expressé-
ment stipulée dans les dispositions
du présent article, la procédé ci-
apres est suivi pourla constatation
de l'emploi, pour Iaffranchisse-
ment, de timbres-poste franduleux:

«) Lorsque la présence, sur un
envoi quelconque, d’'un timbre-
poste frauduleux (contrefait ou

4.—A simple correction of ad-
dress (without change of the name
or description of the addressee)
may also be requested direct of the
oflice of destination, that is to say,
without eonforming to the formali-
ties prescribed for a change of
address properly so called.

5.—Any Administration may
require, by means of a notification
addressed to the International
Bureau, that the exchange of
applications, so far as that Admin-
istration is concerned, shall be
effected through the intermediary

of its Central Administration or

of an office specially designated.

In cases where the exchange of
applications is effected through the
intermediary of the Central Admin-
istrations, requests sent directly by
the office of origin to the office
of destination must be taken into
account to the extent that the
article concerned shall be withheld
from delivery until the arrival of
the application from the Central
Administration.

The Administrations which avail
themselves of the option given by
the first paragraph of the present
section, take upon themselves the
expenses involved by the trans-
mission in their domestic service,
by mail or telegraph, of the com-
munications to be exchanged with
the delivering oftice.

The use of the telegraph is com-
pulsory when the sender himself
has made use of it, and when the
office of destination cannot be
advised in due time by mail.

XXX.

Use of postage stamps presumed to
be fraudulent.

1.—Subject to the regulations
prescribed by the laws of each
country, even in the cases where
this reservation is not expressly
stipulated in the provisious of the
present Article, the following mode
of procedure is followed for de-
tecting the use of frandulent post-
age stamps for the prepayment of
postage:

a) When the presence of a
fraundulent postage-stamp (counter-
feit, or one already used) on any

Simple corrections.

Specially designated
offices.

—exXpenses.

Use of telegraph.

Use of fraudulent
stamps.

—procedure on de-
tecting nse.



1688 UNIVERSAL POSTAL CONVENTION—WASHINGTON. JunE 15, 1897,

Post, p. 1726.

Post, p. 1728,

ayant déja servi), est constatée au
départ, par un Office dont la légis-
lation particuliére n’exige pas la
saisie immédiate de Yenvoi, la
figurine n’est altérée d’auncune
facon, et Penvoi, inséré dans une
enveloppe 4 ladresse du burean
destinataire, est acheminé sous
recommandation d’office.

b) Cette formalité est notifiée,
sans délai, aux Administrations
des pays d'origine et de destina-
tion, an moyen d’un avis conforme
an modele H annexé au présent
Reéglement. Un exemplaire de cet:
avis est, en outre, transmis aun
burean de destination dans Pen-
veloppe qui renferme 1’objet revétn
du timbre-poste réputé fraudulenx.

¢) Le destinataire est‘convoqué
pour constater la contravention.

La remise de Penvoi n’a lieu que
dans le cas ou le destinataire ou
son fondé de pouvoirs consent i
faire connaitre le nom et Padresse
de Yexpéditeur, et & mettre & la
disposition de 1a poste, aprés avoir
pris connaissance du contenu, I'ob-
jet entier s'il est inséparable du
corps du délit ou bien la partie de
Tobjet (enveloppe, bande, portion
de lettre, etc.) qui contient la sus-
cription et le timbre signalé comme
franduleux.

d) Le résultat de la convocation
est constaté par un proces-verbal
conforme au modeéle I annexé au
présent Roglement et ou il est fait
mentiondesincidentssurvenus,tels
que non-comparution, refus de re-
cevoir I'envoi, de I'ouvrir ou d’en
faire connaitre Vexpéditeur, ete.
Ce document est signé par Yagent
des postes et par le destinataire de
Tenvoi ou son fondé de pouvoirs;
8i ce dernier refuse de signer, le
refus est constaté aux lieu et place
de la signatuare.

Le proces-verbal est transmis,
avee picees a 'appui et par 'inter-
médiaire de PAdministration du
pays de destination, i I’ Adminis-
tration des postes du pays d’ori-
gine, qui, 4 Paide de ces documents,
tait poursuivre, §’il y a lieu, la re-
pression de Vinfraction, d’apres sa
législation intérieure,

article whatever is detected, at the
time the mail is dispatched, by the
post office of a country the legisla-
tion of which does mnot require
the immediate seizureof the article,
the stamp is not altered in any
way, and the article, placed in an
envelope addressed to the office of
destipation, is forwarded under
official registration.

b) This formality is notified,
without delay, to the Administra-
tions of the countries of origin and
destination, by means of a notice
in conformity with Form H annexed
tothepreseut Regulations. A copy
of this notice is also transmitted to
the delivering post office in the
envelope which encloses the article
bearing the supposed frandulent
postage-stamp.

¢) The addressee is summoned
for the purpose of verifying the
offence. ‘

The delivery of the article takes
place only in case the addressee
or his representative consents to
make known the name and ‘address
of the sender, and to place at the
disposal of the post office, after
having taken cognizance of its con-
tents, the entire article if it is in-
separable from the offence itself,
or else the part of the article
(envelope, wrapper, portion of the
letter, ete.) which contains the ad-
dress and the postage stamp said
to be frandulent.

d) The result of the investigation
is incorporated in a deposition -in
conformity with Form I annexed to
the present Regulations, in which
are mentioned the incidents which
have happened. such as nonap-
pearance, refusal to receive the ar-
ticle, to open it, or to make known
the sender, ete. This docament is
signed by the postal official and
by the addressee of the article or
his representative; if the latter re-
fuses to sign, the refusal is recorded
instead of, and in the place of the
signature. :

The deposition is transmitted,
with the vouchers relating thereto,
through the intermediary of the
Administration of the country of
destination, to the Postal Admin-
istration of the country of origin
which, with the aid of those docu-
ments, proceeds, if necessary, to
take notice of the offence, in ac-
cordance with its domestic legis-
lation.
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XXXI.
PFrais de Transit.

1.—La statistique effectuée au
mois de mai 1896 pour le décompte
desfrais de transit sortira ses effets
jusqu’a Yexpiration de la Conven-
tion du 15 juin 1897 et du présent
Reglement, sous réserve des dispo-
sitions prévues aux paragraphes 2
et 3 suivants,

2.—Dans le cas d’accession 4 .

YUnion @’un pays ayant des rela-
tions importantes, les pays de
PUnion dont la sitnation pourrait,
par suite de cette circonstance, se
trouver modifiée sous le rapport
du payement des frais de transit,
ont 1a faculté de réclamer une sta-
tistique spéciale se rapportant ex-
clusivement au pays nouvellement
entré. .

3.—Lorsqu’il se produit une
modification importante dans le
mouvement des correspondances
et pour autant que cette modifi-
cation affecte une période de six
mois, au moins, les Offices intéres-
sés s’entendent pour régler entre
eux, au besoin par la voie d’une
nouvelle statistique, le partage des
frais de transit proportionnelle-
ment & la part d’'intervention des-
dits Offices dans le transport des
correspondances auxquelles ces
frais se rapportent.

4.—Le simple entrepot, dans un
port, de dépéches closes apportées
par un paquebot et destinées i étre
reprises par un autre paguebot, ne
donne pas lieu au paiement de frais
de transit territorial au profit de
YOffice des postes du liem d’en-
trepot.

XXXIIL
Décompte des Frais de Transit.

1.—En vue de Vexécution des
dispositions des chiffres 1° et 2° dn
§5 de larticle 4 de la Convention,
on procédera comme suit:

a. Chaque Administration de
I'Union transmet au Bureau in-
ternational sur une formule ad hoc
que ce dernier lui aura fait par-
venir, un relevé des sommes 2

payer ou a recevoir, sur la base de .

la statistique de 1896, par chacune
des Administrations ecorrespon-

a

XXXI.
Transit Expenses.

1.—The statistics taken in the
month of May, 1896, for the settle-
ment of the transit expenses will
apply until the expiration of the
Convention of the 15th -of June,
1897, and the present Regula-
tions, under the limitation of the
stipulations provided in Sections 2
and 3 following.

2.—In case of the accession to
the Union of a country aaving im-
portant relations, the countries of
the Union whose situation might,
owing to this circumstance, be
found to be modified as regards
the payment of transit expenses,
have the liberty to request special
statistics relating exclusively to
the newly entered country.

3.—When an important modifi-
cation takes place in the movement
of correspondence, and when the
modification affects a period of at
least 8ix months, the Offices inter-
ested come to an agreement to ar-
range among themselves, if neces-
sary by means of new statisiics, the
division of the transit expenses in
proportion to the part taken by
said Offices in the conveyance of
the correspondence to which the
expenses relate.

4.—The mere storing, at a port,
of closed mails brought by one
vessel, and intended for dispatch
by another, does not give rise to
the payment of territorial transit
charges to the Post-Office of the
place where these mails are stored.

XXXIIL
Account of Transit Exrpenses.

1.—In order to carry out the
stipulations of paragraphs 1st and
2nd of Seection 5 of Article 4 of
the Convention, the following mode
of procedure is pursued:

a. Each Administration of the
Union transmits to the Interna-
tional Burean, on a F'orm prepared
for the purpose which the Bureau
has furnished it, a statement of
the amounts to be paid or to be
received, on the basis of the sta-
tistics of 1896, for each of the

Transit expenses.

- Special statistics re-
Iating to newly enter-
ed couniry.

Special a; ts
forp?icivisiom~
penses.

Territorial tranait
charges.

Account of transit
expenses.

Ante, p. 1632.

—procedure.



Aceounts of mari-
Ante, pp. 1632, 1642,

dantes, du chef dun transit territo-
rial, & Pexclusion des frais de tran-
sit extraordinaires prévus au §4
de Particle 4 de la Convention et
sans tenir compte des réductions
prévues au § 5, chiffre 1°, du méme
article 4. ’

b. En cas de différences entre
les indications correspondantes de
deux Administrations, le Bureau
international les invite 4 se mettre

- d’accord et & lui communiquer les
sommes définitivement fixées.

¢. Dans le cas ou Vune des Ad-

ministrations correspondantes n’a
pas fourni d’indication dans le
délai déterminé par le Bureauinter-
national, les indications de I'autre
Administration font foi.

~d. Auacane réclamation n’est ad-
mise de la part des Administra-
fions qui n'out pas fourni dans le
délai déterminé par le Bureau in-
ternational les indications prévues
ci-dessus. '

. e, Le Bureau international dé-
signe, sur la base de la statistique
de 1896, les pays a exonérer de
tout payement du chef du transit
territorial, jusqu’a l'expiration de
la Conventionde Washington et du
présent Réglement, releve le total
des sommes que ces pays auraient
3 payer et en opere la déduction
proportionnelle sur le total des
créances brutes des autres pays
afférentés & ce transit. 1l effectue
en second lieu la réduction deter-
minés par le § 5, chiffre 1°, de I'ar-
ticle 4 de 1a Convention et transmet
le resultat définitif & toutes les
Administrations, avec indication,
pour chacune d’'elles, du montant
de sa dette ou de son avoir vis-a-
vis de chacune des autres Admi-
nistrations intéressées.

2.—Le soin d’établir les comptes
des frais de transit maritime, sux
la base des articles 4 et 17 de la
Convention principale et avec les
réductions prévues au chiffre 3°
du §5 dn premier de ces articles,
incombe i P'Office eréditear, qui
les transmet & POffice débiteur.
Celui-ci les renvoie, acceptés ou
avee ses observations, dans le plus
bref délai possible. Lorsqu’il ne
les aura pas renvoyés dans le délai
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Administrations with whieh it ex-
changes mails, on account of terri-
torial transit, to the exclusion of
the extraordinary transit expenses
provided for in Section 4 of Arti-
cle 4 of the Convention, without
taking account of the reductions
provided by Section 5, paragraph
1 of the same Article 4.

b. In case of differences between
the indications furnished by two
Administrations, the International
Bureau invites them to come to an
understanding and tocommunicate
to the Bureau the sums as defi-
nitely fixed.

¢. In case one of the correspond-
ing Administrations has not fur-
nished a statement within the
period preseribed by the Interna-
tional Bureau, the statement of the
other Administration is admitted.

d. No objection is admitted on
the part of the Administrations
which have not furnished the state-
ment referred to above within the
period prescribed by the Interna-
tional Burean. '

¢. The International Bureau des-
ignates, on the basis of the statis-
tics of 1896, the countries to be
exonerated from the payment of
territorial transit charges, until
the expiration of the Convention
of Washington and of the present
Regulations; states the total of
the sums which these countries
would have to pay and calculates
the proportional deduction from
these sums on the total of the
gross credits of the other countries
concerned in this transit. It cal-
culates in the second place the
reduction prescribed by Section
b paragraph 1 of Article 4 of the
Convention, and transmits the defi-
nite result to all the Administra-
tions, indicating, for eaci of them,
the amount of its debit and credit
in regard to each of the other Ad-
ministrations interested.

2.—The duty of preparing the
accoants of maritime transit ex-
pensges, on the basis of Articles 4
and 17 of the Convention, making
the reductions provided for by
paragraph 3d of Section 5 of the
first mentioned of these Articles,
devolves upon the creditor Office,
whichtransmits them to the debtor
Office. The latter Office returns
them, aceepted or with its obser-
vations, with as little delay as pos-
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de six mois, les décomptes seront
faits d’aprés les comptes établis
par 1'Office créditeur.

XXXIII.
Liguidation des Frais de Transit.

1.—Le solde annuel résultant de
la balance des comptes réciproques
entre deux Offices est payé par
POffice débitenr a VOffice crédi-
teur, en franes effectifs et au moyen
de traites tirées sur une place du
pays créditeur an gré de I'Office
débiteur. Les frais du payement,
y compris les frais d’escompte, res-
tent, le cas échéant, & la charge
de I'Office débiteur.

2.—Le paiement des comptes des
frais de transit afférents 3 un exer-
cice doivent étre eftectués dans
le plus bref délai possible, et, an
plus tard, avant T'expiration dun
premier semestre de exercice sui-
vant. En tout cas, si 'Office qui
~ a envoyé le compte n’a recu dans

cet intervalle ancune observation
rectificative, ce compte est con-
sidéré comme admis de plein droit.
Cette disposition s’applique égale-
ment aux observations non contes-
tées faites par un Office sar les
comptes présentés par un autre
Office. Passé ce délai de six mois,
les sommes dues par un Office &
un autre Office sont productives
d’intéréts, 4 raison de 5 pour cent
Pan et a dater du jour d’expiration
dudit délai.

3.~—Est réservée, toutefois, aux
Oftices intéressés la faculté de
prendre d’un commun accord,
d’autres dispositions que celles qui
sont formulées dans le présent

article.
XXXIV.

Répartition des Frais du Bureau
International,

1.—Les fraiscommuns du Bureau
international ne doivent pas dé-
passer, par année, la somme de
125,000 francs, non compris les
frais spéeiaux auxquels donue lien
la réunion d'un Congrés ou d’une
Conférence.

2.—L’Administration des postes
suisses surveille les dépenses du

sible. When the accounts have
not been returned within a period
of six months, settlement is made
according to the accounts prepared
by the creditor Office.

XXXIIT.
Settlement of Transit Charges.

1.—The annual balance resulting
from balancing the reciprocal ac-
counts between two Offices is paid
by the debtor Office to the creditor
Office, in effective francs, and by
means of bills of exchange drawn
on a place in the creditor country
at the option of the debtor Office.
The costs of payment, including

Settlement of tran-
sit charges.

Payment of balance
in accounts between
two offices.

the.discount charges, if any, are .

- borne by the debtor Office.

2.—Payment of the accounts of
transit expenses relating to a pe-
riod of service must be effected
with the least possible delay, and,
at the latest, before the expiration
of the first six.months of the fol-
lowing period of service. In any
case, if the Office which has trans-
mitted the account has not received
daring that period a correcting

Accounts to be
promptly paid, ete.

observation, the account is consid- -

ered as duly accepted. This pro-
vision likewise applies to uncon-
tested observations made by one
Office relative to the accounts pre-
sented by another. When the
term of six months has passed,
the amounts due from oune Oftice
to another Office are subject to in-
terest at the rate of 5 per cent. per
annum, dating from the day of
expiration of said term.

3.—The Offices interested are,
however, at liberty to inake, by
mutual agreement, other arrange-
ments than those formulated in the
present Article. .

XXXIV.

Division of the Expenses of the
International Bureau.

1.—The ordinary expenses of
the International Burean must not
exceed the sum of 125,000 francs
annually, not including the special
expenses to which the meeting of
a Congress or a Conference may
give rise.

2.—The Swiss Postal Adminis-
tration supervises the expenses of

Special arrange-
ments.

Expenses of Inter-
national Bureau.

—maximum.

Advances, etc.
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Apportionment.

Unit of expenses.

eoun

Classi
tries

fication of

Bureau international, fait les
avances nécessaires et établit le
compte annuel, qui este commu-
niqué a toutes les autres Adminis-
trations.

3.—Pour la répartition des frais,
les pays de ’'Union sont devisés en
sept classes, contribuant chacune
dans la proportion d’un certain
nombre d’unités, savoir:

1 classe - - 25 unités,
20 1 - - 20 11

e 14 - - 15 13

4e [14 - - 10 174

5e 73 . 5 “@

60 [13 . - 3 144

Te & - - 1 unité,

4.—Ces coefficients sont multi-
pliés par le nombre des pays de
chaque classe, et la somme des
produits ainsi obtenus fournit le
nombre d’unités par lequel la dé-
pense totale doit étre divisée. Le
quotient donne le montant de Vu-
nité de dépense.

5.—Les pays de PUnion sont
classés ainsi qu’il suit, en vue de la
répartition des frais:

1t classe: Allemagne, Autriche-

Hongrie, Etats-Unis d’Amérique,

France, Grande-Bretagne, Inde
britannique, colonies britanniques
de I’Australasie, ensemble des au-
tres colonies et protectorats bri-
tanniques moins le Canada, Italie,
Russie, Turquie;

2¢ classe: Espagne;

3¢ classe: Belgique, Brésil, Ca-
nada, Egypte, Japon, Pays Bas,
Roumanie, Suede, colonies ou pro-
vincesespagnolesd’outre mer, ¢olo-

nies et protectorats francais de

I'Indo-Chine et ensemble desautres
colonies francaises, Indes néer-
landaises;

4¢ classe: Danemark, Norvege,
Portugal, Suisse, colonies portn-
gaises;

5 classe: Argentine (Républi-
que), Bosnie-Herzégovine, Bulga-
rie,Chili,Colombie,Grece,Mexique,
Pérou, Serbie, Tunisie;

6° classe: République Majeure
de VAmérigue centrale, Bolivie,
Costa-Riea, Républiqgue Domini-
caine, Equateur, Guatemala, Haiti,
Luxembourg, Paraguay, Perse,
Royaume de Siam, Sud-Africaine
[République], Uruguay, Venezuela,
protectorats allemands, ecolonies
danoises, colonie de Curacao (ou
Antilles néerlandaises), colonie de
Surinam(ou Guyanenéerlandaise);

the International Bureau, makes
the necessary advances, and pre-
pares the annual account, which is
communicated to all the other Ad-
ministrations.

3.—For the apportionment of
the expenses, the countries of the
Union are divided into seven
classes, each contributing in the
proportion of a certain number of
units, viz:

Ist class - - 25 units,
24 ¢« - 20 «
3a « - - 15 «
4th « - . 10 «
Gth « . - 5 «
6th « . . 3 «
Tth ¢« - . 1 onit.

4.—These coefficients are multi-
plied by the number of countries
of each class, and the total of the
products thus obtained furnishes
the number of units by which the
total expenseis to bedivided. The
quotient gives the amount of the
unit of expense.

5.—The countries of the Union
are classified as follows, in view of
the division of the expenses:

1st class: Germany, Austria-
Hungary, United States of Amer-
ica, France, Great Britain, British
India, British Colonies of Austral-
asia,.the whole of the other Brit-
ish Colonies and Protectorates ex-
ceptCanada, Italy, Russia,Turkey;

2d class: Spain;

3d class: Belgium, Brazil, Can-
ada, Egypt, Japan, Netherlands,
Roumania, Sweden, Spanish Colo-
nies or Provinces beyond the sea,
French Colonies and Protectorates
in Indo-China, and the whole of
the other French Colonies, Nether-
lands Indies;

4th class: Denmark, Norway,
Portugal, Switzerland, ’ortaguese
Colonies;

5th class: Argentine Republic,
Bosnia-Herzegovina, Bulgaria,
Chile, Colombia, Greece, Mexico,
Peru, Servia, Tunis;

6th class: Greater Republic of
Central America, Bolivia, Costa
Rica, Dominican Republic, Ecua-
dor, Guatemala, Haiti, Luxemburg,
Paragunay, Persia, Kingdom of Si-
am, South African Republic. Urn-
guay, Venezuela, German Protect-
orates, Danish Colonies, Colony
of Curacao (or Netherlands West .
Indies), Colony of Surinam (or
Netherlands Guiana);
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7 classe: Etat indépendant du
Congo, Corée, Hawai, Libéria, Mon-
ténégro.

XXXYV.

Communications a adresser au Bu-
reau International.

1.—Le Bureau international sert
d’intermédiaire aux notifications
régulieres et générales qui intéres-
sent les relations internationales.

2.—Les Administrations faisant
partie de PUnion doivent se com-
muniguer, notamment, par Iinter-
médiaire du Bureau international :

1° VPYindication des surtaxes
qu’elles percoivent, par application
de Particle 5 de la Convention, en
plus de la taxe de I'Union, soit
pour port wmaritime, soit pour frais
de transport extraordinaire, ainsi
gue la nomenclature des pays par
rapport auxquels ces surtaxes sont
percues, et, s’il y a lien, la désigna-
tion des voies qui en motivent la
perception;

2¢ la collection en cing exem-
plaires de leurs timbres-poste avec
Pindication, le cas échéant, de la
dateapartirde laquelle les timbres-
poste des omissions antérieures
cesseraient d’avoir cour;

3° Pavis si elles entendent user
de la faculté qui est laissée aux
Administrations d’appliquer ou de
ne pas appliquer certaines disposi-
tions générales de la Convention et
du présent Reglement.
. 4°les taxes modérées qu’elles ont
adoptées, soit en vertu d’arran-
gements particuliers conclus par
application de Particle 21 de la
Convention, soit en exdcution de
Particle 20 de la Convention, et
Pindication des relations dans
lesquelles ces taxes modérées sont
applieables.

3.—Toute modification apportée
ultérienrement, a 'égard de Pun ou
Pautre des quatre points ci-dessus
mentionnés, doit étre notifiée sans
retard de la méme maniére.

4.—Le Bureau international re-
coit également de toutes les Ad-
ministrations de ’Union deux ex-
emplaires de tous les documents
qu’elles publient, tant sur le service
intérieur que sur le service interna-
tional.

7th class: Independent State of
Congo, Korea, Hawaii, Liberia,
Montenegro. -

XXXV,

Communications to be addressed to
the International Bureau.

1.—The International Bureau
serves as the intermediaryforregu-
lar and general notifications which
concern the international relations.

2.—The Administrations form-
ing the Union must communicate
to each other, specially, through
the intermediary of the Interna-
tional Bureau: .

1st, information relative to the
surtaxes which they levy, by vir-
tue of Article 5 of the Convention,
in addition to the Union rate,
whether for maritime conveyance
or for expenses of extraordinary
conveyance, as well as a list of
the countries in relation to which
these surtaxes are levied, and, if
necessary, the designation of the
routes which cause their collection;

2nd. Five complete sets of their
postage-stamps, with an indica-
tion, when the case arises, of the
date on which the postage stamps
of previous issues will cease to be
valid;

3d. Notice whether they intend
to use the option allowed to them
to apply-or not to apply certain
general provisions ot the Conven-
tion and of the present Regula-
tions;

4th. The reduced rates which
have been adopted, eitherin virtue
of special arrangements concluded
under Article 21 of the Convention,
or in execution of Article 20 of the
Convention, and a statement of the
relations to which these reduced
rates apply.

3.—Every modification subse-
quently adopted in regard to one
or other of the four points above-
mentioned, must be notitied with-
out delay in the same manner.

4.—The International Bureau
likewise receives from all the Ad-
ministrations of the Union two
copies of all the documents which
they publish, whether relating to
the domestic service or to the inter-
national service.

Correspondence
with International
Bureau.

Information for
Union countries.
Ante, p. 1633.

Ante, p. 1644.

Modifications to be
notified.

Documents.



—Yyearly report.

Post, pp. 1730, 1735.

Periodical state-

Periodical counts.

Average counts.

Duties of Interna-

Publication of spe-

—of digest of infor-

XXXVI.
Statistique Générale.

1.—Chaque Administration fait
parvenir, & la fin du mois de juillet
de chaque année, au Bureau inter-
national, une série aussi compléte
que possible de renseignements
statistiques se rapportant a Pannée
précédente, sous forme de tableaux
conformes ou analogues aux mo-
deles ci-annexés K et L.

2.—Les opérations de service qui
donnent lieu & enregistrement font
Pobjet de relevés périodiques,
d’apres les écritures effectuées.

3.—Pour toutes les autres opéra-
tions il .est procédé 3 un dénom-
brement, pendant une semaine au
moinspour les échangesquotidiens,
et pendant quatre semaines pour
les‘échanges non quotidiens, avec
faculté pour chaque Administra-
tion de faire un dénombrement
séparé pour chaque catégorie de
correspondances.

4.—Est réservé i chaque Ad-
ministration le droit de proeéder
& ce dénombrement aux époques
qui se rapprochent le plus de la
moyenne de son trafic postal.

5.—Le Bureau international est
chargé de faire imprimer et de dis-
tribuer les formules de statistique
4 remplir par chaque Administra-
tion. Il est chargé, en outre, de
fournir anx Administrations qui en
feront la demande toutes les indi-
cations nocessaires sur les régles 2
suivre pour assurer, autant que
possible, Puniformité des opéra-
tions de statistique.

XXXVIIL

Attributions du Bureau Inter-
national.

1.—Le Bareau international
dresse une statistique générale
pour chaque année.

2.—11 rédige, a Paide des docu-
ments qui sont mis 4 sa disposition,
un journal spéeial en langues alle-
mande, anglaise et francaise.

3.—Le Burean international pu-
blie, d’aprés les informations four-
-nies en vertu des prescriptions de
Particle XXXV précédent, un re-
cueil officiel de tous les renseigne-
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XXXVI.
General Statistics.

1.—Each Administration trans-
mits to the International Bureau,
at the end of the month of July
of each year, a series of statis-
tical data as complete as possible,
relating to the preceding year, in
the form of Tables in conformity
with or analogous to Forms K and
L annexed hereto.

2.,—The operations of the service
which give rise to the keeping of
records, form the subjeet of period-
ical statements, based upon the
entries made.

3.—As regards all other opera-
tions a count is made, during one
week at least for daily exchanges,
and during four weeks for ex-
changes other than daily, leaving
it optional. with each Administra-
tion to make a separate count for
each class of articles.

4.—Toeach Administration is re-
served the right to make the count
at those periods which come near-,
est to the average of its postal
traffic.

5.—The International Bureau is
charged with the duty of printing
and distributing the statistical
Foras to be filled out by each Ad-
ministration. Itislikewiseobliged
to furnish to the Administrations
which may make the rdquest, all
necessary information relative to
the rules to be followed in order
to ensure, as far as possible, uni-
formity in the statistical opera-

tions,
XXXVIIL.
Duties of the International Bureau.

1.—The International Bureau
prepares general statisties for each
year.

2.—It publishes, by the aid of
the documents which are put atits
disposal, a special journal in the
German, English and French lan-
guages.

3.—The International Bureau
publishes, from the information
furnished in virtue of the stipula-
tions of Article XXXV preceding,
an official digest of all the informa-
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ments d’intérét général concernant
Pexéeution de la Convention et du
présent Réglement dans chaque
pays de PUnion. Les modifica-
tions unltérieures sont publiées par
suppléments semestriels. Toute-
fois, dans les cas d’urgence, lors-
qu'une Administration demande
expressément la publication immé-
diate d’un changement qui s'est
produit dans son service, le Bureau
international en fait Pobjet d’une
circulaire spéciale.

Des recueils analogues concer-
nantVexécution des Arrangements
spéciaux de P’Union peuvent étre
publiés par le Bureau interna-
tional sur la demande des Admi-
nistrations participant & ces Ar-
rangements.

4.—Tous les documents publiés
par le Burean international sont
distribués aux Adwinistrations de
I'Union, dans la proportion du
nombre d’unités contributives as-
signées a chacune d’elles par Par-
ticle XXXIV précédent.

5.—Les exemplaires et docu-
mentssupplémentairesqui seraient
réclamés par ces Administrations
sont pay¢s a part, d’apres leur prix
de revient.

6.—IL.e Bureau international doit,
d’ailleurs, se tenir en tout temps a
la disposition des membres de
TUnion, pour leur fournir, sur les
questions relatives au service in-
ternational des postes, les rensei-
gnements spécianx dont ils pour-
raient avoir besoin.

7.—Le Bureau international in-
struits les demandes de modifica-
tion ou d'interprétation des dispo-
sitions qui régissent 1'Union. Il
notifie les résultats de chaque in-
struction, et toute modification ou
résolution adopt’e n'est exécutoire
que trois mois, au moins, apres sa
notification.

8-—Le Bureau international
opere la balance et la liquidation
des décomptesdetoutenatureentre
les Administrations de YUnion qui
déclarent vouloiremprunter Pinter-
médiaire de ce Burean dans les
conditions déterminées par Particle
XXXVIII ci-apres,

9.—Le Bureau international pré-
pare les travaux des Cougres ou
Conférences. Il pourveit aux co-
pies et impressions nécessaires, &
la rédaction et & la distribution des

tion of general interest concerning
the execution of the Convention
and the present Regulations in
each country of the Union. Sub-
sequent modifications are pub-
lished in semi-annual supplements.
However, in urgent cases, when an
Administration expressly requests
the immediate publication of a
modification made in its service,
the International Burean makes it
the subject of a special circular. -

Similar digests concerning the

execution of the special Arrange- -

ments of the Union may be pub-
lished by the International Bureau
at the request of the Administra-
tions participating in these Ar-
rangements.

4.—All the documents published
by the International Burean are
distributed to the Administrations
of the Union in the proportion of
the number of contributive units
assigned toeachby Article XXXIV
preceding. .

5.—Any additional copies and
documents which may be applied
for by these Administrations are
paid for separately, at prime cost.

6.—The International Burean
must, moreover, hold itself always
at the disposal of the members of
the Union, for the purpose of fur-
nishing them with any special in-
formation they may require upon
questions relating to the interna-
tional postal service.

7.—The International Bureau
makes known requests for the mod-
ification or interpretation of the
stipulations which govern the
Union. It notifies the results of
each application, and no modifica-
tion or resolution adopted is bind-
ing until three months, at least,
after its notification.

8.—The International Bureau
effects the balance and liquidation
of accounts of every kind between
the Administrations of the Union
which declare their wish to use
the intermediary of that Bureaun
on the conditions mentioned in Ar-
ticle XXXV III hereafter.

9.-—The International Bureau
prepares the business to be sub-
mitted to Congresses or Confer-
ences. It undertakes the neces-
sary copying and printing, the

Disgibution of doc-

aments.

—additional copies.

Special information.

Modiflcations,

Accounts.

Congresses and Con-
ferences.
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Director.

—annual report of.

Language.

Post-officedirectory.

Central office of ac-
. counts.

Special accounta.

amendements, procés-verbaux et
autres renseignements.

10.—Le Directeur de ce Bureau
assiste aux séances des Congres
ou Conférences et prend part aux
discussions sans voix délibérative.

11.—11 fait sur sa gestion un
rapport annuel gui est commu-
niqué 2 toutes les Administrations
de I’Union.

12.—La langue officielle du Bu-
reau international est la langue
franeaise.

13.—Le Bureau international est
chargé de publier un dictionnaire
alphabétique de tous les bureaux
de poste du monde, avec une men-
tion spéciale pour ceux de ces bu-
reaux chargés de services qui ne
sont pas encore généralisés, Ce
dictionnaire est tenu au courant
au moyen de suppléments ou de
toute autre maniére que le Bureau
international jugera convenable.

Le dictionnaire mentioné au
présent paragraphe est livré au
prix de revient aux Adminis:ra-
tions qui en font la demande.

XXXVIIIL

Office Central de Compatabilité et de
Liquidation des Comptes entre les
Administrations de U Union.

1.—Le Bureau international de
PUnion postale uaniverselle est
chargé d’opérer la balance et la
liquidation des décomptes de toute
nature relatifs au service interna-
tional des postes entre les Admi-
nistrations des pays de ’Union qui
ont le franc pour unité monétaire
ou qui se sont mis d’accord sur le
taux de conversion de leur monnaie
en francs et centimes métalliques.

Les Administrations qui ont Vin-
tention de réclamer, pour ce ser-
vice de liguidation, le concours du
Bureau international, se concer-
tent, & cet effet, entre elles et avec
ce Bureau. .

Malgré son adhésion, chaque
Administration conserve le droit
d’établir a son choix des décomptes
spéciaux pour diverses branches
du service et d’en opérer 4 sa con-
venance le réglement avec ses cor-

editing and distribution of amend-
ments, journals of proceedings, and
other information. )

10.—The Director of this Burean
attends the sessions of the Con-
gresses or Conferences and takes
partin the discussions, but without
the power of voting.

11.—He publishes an annual Re-
port on the work of the Bureau,
which is commmunicated to all the
Administrations of the Union.

12.—The official language of the
International Bureau is the French
langunage.

13.—The International Bureau is
charged with the duty of publish-
ing an alphabetical dictionary of
all the post offices of the world,
with special indication of such of
these offices as undertake services
which have not yet become gen-
eral. The dictionary is kept up
to date by means of supplements,
or in any other manner which the
International Bureau shall deem
suitable.

The dictionary mentioned in the
present section is furnished at
prime cost to the Administrations
which may apply for it.

XXXVIIL

Central Office of RSettlement and
Liquidation of Accounts between
the Administrations of the Union.

1.—The International Bureau of
the Universal Postal Union is
charged with the duty of effecting
the balance and liquidation of ac-
counts of every kind relating to
the international postal service
between the Administrations of
the countries of the Union which
have the frane for their monetary
unit or which have come to an
agreement as regards the rate of
conversion of their currency into
metallic francs and centimes.

The Administrations which in-
tend to claim the aid of the In-
ternational Bureau for the service
of liquidation, arrange accordingly
among themselves and with the
Bureau.

Notwithstanding its adhesion,
each Administration retains the
right to prepare, at its option, spe-
eial aceounts for different branches
of the service, and to effect the set-
tlement of them, to suit itself with



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION—WASHINGTON. JUNE 15,1897. 1697

respondants, sans employer Iin-
termédiaire du Bureau interna-
tional, auquel, & teneur de Palinéa
qui préceéde, elle se borne & in-
diquer pour quelles branches de
service et pour quels pays elle ré-
clame ses offices.

Sur la demande des Adminis-
tration intéressées, les décomptes
télégraphiques peuvent aussi étre
indiqués an Bureau international
pour entrer dans la compensation
des soldes, )

Les Administrations qui auront
emprunté Pintermédiaire du Bu-
reau international pour la balance
et la liquidation des décomptes
peuvent cesser d’user de cet inter-
médiaire trois mois apres qu’ils en
auront averti ledit Bureau.

2.—Apreés que les comptes par-
ticuliers ont été débattus et arré-
tés d’'un commun accord, les
Administrations débitrices trans-

mettent aux Administrations eré- .

ditrices, pour chaque nature d’opé-
rations, une reconnaissance, établie
en francs et centimes, du montant
de la balance des denx comptes
particuliers, avec lindication de
I'objét dela créance et de la période
‘& laquelle elle se rapporte.

Toutefois, en ce qui concerne I’é-
change des mandats, la reconnais-
sance doit étre transmise par
I'Office débiteur dés Iétablisse-
ment de son propre compte parti-
culier et la réception du compte
particulier de I'Office correspon-
dant, sans attendre qu’l ait été
procédé a Ia vérification de détail.
Les différences nltérienrement con-
statées sont reprises dans le pre-
mier compte & intervenir.

Sauf entente contraire, I’ Admi-
nistration qui désirerait, pour sa
comptabilité intérieure, avoir des
comptes généraux, aurait a les
établir elle-méme et 3 les soumettre
a Pacceptation de I’ Administration
correspondante.

Les -Administrations peuvent
s’entendre pour pratiquer un antre
systéme dans leurs relations.

3.—Chaque Administration
adresse mensuellement, au Bureau
international, un tableau indiquant
son Avoir du chef des décomptes
particuliers, ainsi que le total des
sommes dont elle est créditrice en-

VOL XXX——107

its correspondents, without using
the intermediary of the Interna-
tional Bureau ; simply advising the
Burean, in accordance with the
tenor of the preceding paragraph,
for which branches of the service
and for which countries it intends
to employ its services,

At the request of the Adminis-
trations interested, the telegraph
accounts may also be reported to
the International Bureau, to be
included in the settlement of the
balances. . ,

Administrations which shall
have used the intermediary of the
International Bureau for the bal-
ancing and liquidation of accounts,
may cease to use that intermediary
three months after giving notice
to the Burean to that eftect.

. 2,—After the special accounts
have been examined and accepted
by common consent, the debtor

" Administrations transmit to the

creditor Administrations, for each

Telegraph accounts.

Discontinuance of
;lerviee of central of-
ce.

—notice.

Debt acknowledg
ment.

class of operations, an acknowl- -

edgment, made out in francs and
centimes, for the amount of the
balanceof thetwospecial accounts,
indicating the object of the credit
and the period to which it relates.

As regards the exchange of
money orders, however, the ac-
knowledgment must be transmit-
ted by the debtor office at the time
when its own special account is
prepared and the account from the
corresponding office is received,
without waiting until the verifi-
cation of the details is proceeded
with. Any differences which are
subsequently ascertained, are
taken up in the next account.

Unless there be an understand-
ing to the tontrary, the Adminis.
tration which desires, for its do-
mestic bookkeeping, to have gen-
eral accounts, has to prepare them
itself, and submit them, for accept-
ance, to the oftice with which it ex-
changes mails.

Administrations may come to an
understanding among themselves
for the adoption of some other sys
tem in their relations.

3.—Each Administration trans-
mits monthly, to the International
Bureau, a Table showing the total
credit due to it on the special ac-
counts, as well as the total of the
sums which are due to it from each

—money orders,

General accounts.

Other systems.

Monthly accounta.
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Comparisons.

vers chacune des Administrations
contractantes; chaque créance fi-
gurant dans ce tableau doit étre

justifiée par une reconnaissance de

POffice débiteur.

Ce tableau doit parvenir au
Bureau international le 19 de
chague mois au plus tard, sous
peine de n’étre compris que dans
la liguidation du mois suivant.

4.—Le Burean international
constate, en rapprochant les recon-
naissances, si les tableaux sont
exacts. Toute rectification néces-
saire est notitiée aux Offices inté-
ressés.

Le Doit de chaque Administra-
tion envers une autre est reporté
dans un tableau récapitulatif; afin
@’établir le total dont chaque Ad-

- ministration est débitrice, il suffit

“

Gen:ynl balance
sheet. :

d’additionner les diverses colonnes
de ce tableau récapitulatif.

5.—Le Bureau international ré-

urnit les tableaux et les récapitu-
lations 'en une balance générale
indiquant: -

a) le total du Doit et de PAvoir

de chaque Administration;

Payment.

—remittances op ao-
eount.

Settlementas.

b) le solde débiteur ou le solde
créditeur de chaque Administra-
tion, représentant la différence
entre le total du Doit et le total de
PAvoir;

¢) les sommes & payer par une
partie des membres de PUnion a
une Administration, ou récipro-
quement les sommes A payer par
cette derniére & I'autre partie.

Les totaux des deux catégories
de soldes sous a et b doivent
nécessairement étre égaux.

On pourvoira autant que possible
a4 ce que chaque Administration
n’ait & effectuer, pour se libérer,
qu’un ou deux paiements distincts.

Toutefois, ’Administration qui
se trouve habituellement & décou-
vert vis-a-vis d’une autre Admi-
nistration pour une somme supé-
rieure & 50,000 francs, a le droit
de réclamer des acomptes.

Ces acomptes sout inscrits, tant
par ’Administration créditrice que
par PAdministration débitrice, au
bas des tableanx &4 adresser au
Bureau international (voir § 3).

6.—Les reconnaissances (voir §
3) transmises au Bureau interna-

of the contracting Administra-
tions; each credit appearing ‘in
this Table must be substantiated
by an acknowledgment from the
debtor office:

This Table should reach the In-
ternational Bureau, on the 19th of
each month, at the latest; other-
wise its liquidation is liable to be
deferred until the following month.

4.—The International Bureaun
ascertains, by comparing the
acknowledgments, if the Tables are
correct. Every correction which
is necessary is notified to the Of-
fices interested.

The Debit of each Administra-
tion to another is stated in a re
capitulation; in order to ascertain
the total amount of indebtedness
of each Administration it is only
necessary to add up the different
columns of the recapitulation.

5.—The International Bureau
incorporates the Tables and the re-
capitulations in a general balance-
sheet, showing:

a) the total of the Debit and of
the Credit of each Administration;

b) the balance against or in favor
of each Administration, represent-
ing the difference between the total
of the Debit and the total of the
Credit; -

¢) the sums to be paid by some
of the members of the Union to a
single Administration, or recipro-
cally the sums to be paid by the
latter to the former,

The totals of the two categories
of balances under ¢ and b must
necessarily be the same.

It shall be arranged, as far as
possible, thateach Admiunistration,
in order to liquidate its indebted-
ness, shall have to make only one
or-two distinct payments.

Nevertheless, an Administration
which habitually finds a sum ex-
ceeding 50,000 francs due to it from
another Administration, has the
right to claim remittances on ac-
count.

These remittances on aceount
are entered, both by the creditor
Administration and by the debtor
Administration, at the foot of the
Tables to be transmitted to the
International Bureau (see Sec-
tion 3).

6.—The acknowledgments (see
Section 3) transmitted to the Inter-
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tional avec les tableaux sont
classées par Administration,

Elles servent de base pour
Pétablissement de la liquidation de
chacune des Administrations in-
téressées. Dans cette liquidation
doivent figurer:

a) les sommes afférentes aux
décomptes spéciaux portant sur les
divers échanges; ‘

b) le total des sommes résultant
de tous les décomptes spéciang par
rapport & chacune des Adminis-
trations intéressées;

¢) les totaux des sommes dues 3
toutes les Administrations crédi-
trices pour chaque branche du ser-
vice, ainsi que leur total général.

Ce total doit étre égal an total du
Doit qui figure dans la récapitula-
tion.

Au bas de la liguidation, 1a ba-
lance est établie entre le total du
Doit et le total de Y Avoir résultant
des tableaunx adressés par les Ad-
ministrations au Bureau interna-
tional (voir § 3). Le montant net
du Doit ou de I’ Avoir doit étre égal
au solde débiteur ou au solde cré-
ditear porté dans la balance gé-
nérale. En outre, la liquidation
statue sur le mode de liquidation,
c’est-a-dire qu’elle indique les Ad-
ministrations en faveur desquelles
le paiement doit étre effectué par
P Administration débitrice.

Les liquidations doivent é&tre
transmises anx Administrationsin-
téressées par le Bureau interna-
tional, au plus tard le 22 de chaque
mois.

7.—Le payement des sommes
dues, en vertu d’une liquidation,
parune Administration 4 une autre
Administration, doit étre effectué
aussitot que possible et an plus
tard quinze jours aprés réception
de la liquidation par PAdministra
tion débitrice.

Les soldes débiteursou créditenrs
n’exeédant pas 500 franes peuvent
¢tre reportés A la liguidation du
mois Suivant, a la condition toute-
fois que les Administrations inté-
ressées soient en rapport mensuel
avec le Bureau international. Il
est fait mention de ce report dans
les récapitulations et dans les l-
quidations pour les Administra-
tions créditrices et débitrices.

national Bureau with the Tables
are classified by Administrations.
They serve as the basis for set-
tling the account of each of the
Administrations interested. In
this settlement should appear:

a) thesumsrelating to thespecial
accounts regarding the different
exchanges;

b) the total of the sums resulting
from all the special accounts with
respect to each of the' Administra-
tions interested;

¢) the totals of the sums due to
all the creditor Administrations on

aecount of each branch of the serv-.

ice, as well as their general total.

" This total should be equal to the

total of the Debit which appears in
the recapitulation.

At the foot of the liguidation ac-
count the balance is shownbetween
the total of the Debit and the
total of the Credit resulting frowm
the Tables transmitted by the Ad-
ministrations to the lnternational
Bureau (see Section 3). The net
amountof the Debit or of the Credit
should be .equal to the Debit bal-
ance or to the Credit balance car-
ried into the general balance sheet.
Moreover, the liquidation account
determines the manner of settle-
ment, thatis to say, it indicates the
Administrations to which payment
must be made by the debtor Ad-
ministration.

The liquidation-accounts must
be transmitted to the Administra-
tions interested by the Interna-
tional Bureau, at the latest on the
22nd of each month. .

7.—Payment of the sums due,
in virtue of a liquidation, to
another Administration must be
effected as soon as possible, and at
the latest, two weeks after the
receipt of the liquidation by the
debtor Administration.

Debit or Credit balances not ex-
ceeding 500 francs may be carried
forward to the aecount for the
following month, on condition
however that the Administrations
interested are in monthly commu-
nication with the International
Bureau. ‘The amounts brought
forward are entered in the reca-
pitulations and in the lignidation-
accounts for the creditor and debt-

Payment.

Account of balances.

.
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French lan to
‘be used. guage

Official correspond-
emce.

Jnrhdieﬁm of the
unfon.

Clasaification of of-
fices.

I’Administration débitrice fait
parvenir, le cas échéant, & I'Ad-
ministration créditrice, une recou-
naissance de la somme due, pour
étre portée au prochain tableau.

XXXIX.
Langue.

1.—Les feuilles d’avis, tableaux,
relevés et autres formules i Pusage
des Administrations de I’Union
pour leurs relations réciproques

doivent, en regle générale, étre-

rédigésen langue francaise, % moins
que les Administratiotis intéressées

‘’en disposent autrement par une

entente directe. ,

2—En ce qui concerne la cor-
respondance de service, I'état de
choses actuel est maintenu, sauf
autre arrangement & intervenir
ultérieurement et d’uti commun ac-
cord entre les Administrations in-
téressées.

XL.
Ressort de PUnéan.

Sont considérés comme appar-
tenant 3 PUnion postale univer-
selle: ,

1° les bureanx de poste alle-
mands établis & Apia (iles Samoa),
4 Shang-Hai, A Tien.Tsin et & Che-
foo (Chine), comme relevant de
I'Adninistration des postes d’Al-
lemagne; ;

2° la principauté de Liechten-
stein, comme relevant de P’Admi-
nistration des postes d’Autriche;

3° PlIslande et les iles Féroé,
commefaisant partiedu Danemark;

4° les possessions espagnoles de
la cote septentrionale d’Afrique,
comme faisant partie de 'Espagne,
la République dn Val d’Andorre,
les établissements de poste de PEs-
pagne sur la cte occidentale du
Maroc, comme relevant de VAQd-
ministration des postes espagnoles;

5° I’ Algérie,comme faisant partie
de la France; la principauté de
Monaco et les bureaux de poste
francais établis au Maroo, 2 Shang-
Hai et 4 Tien-Tsin (Chine) et a
Zanzibar, comme relevant deAd-
ministration des postes de France;

or Administrations. The debtor
Administration transmits, in that
case, to- the creditor Administra-
tion an acknowledgment of the
sum due, to be entered in the next
Table.

XXXIX.
Language.

1.—The Letter-Bills, Tables,
Statelents, and other Forms used
by the Administrationsof the Union
in their reciprocal relations must,
as a general rule, be drawn up in
the French language, nnless the
Administrationsinterested arrange
otherwise by direct agreement.

2.—As regards official corre-
spondence, the present state of
things is maintained, unless an-
other arrangement should subse-
quently be agreed gpon by common
consent between the Administra-
tions interested,

XL.
Jurisdiction of the Union.

The following are considered as
belonging to the Universal Postal
Union:

18t. The German post. offices es-
tahlished at Apia (S8amoan Islands)
and at Shanghai, Tien Tsin and
Chefoo (China) as subordinate to
the Postal Administration of Ger-
nmany;
. 2nd. The principality of Liech-
tenstein, as subordinate to the
Postal Administration of Austria;

3d. Iceland and the Faroe
Islands, as forming part of Den-
mark; '

4th. The Spanish possessions on
the North Coast of Africa, asform-
ing part of Spain; the Republic of
Andorra and the postal establish-
ments of Spain on the West Coast
of Moroceo, as subordinate to the
Postal Administration of Spain;

5th. Algeria, as forming part of
France;the prineipality of Monaco,
and the French post offices estab-
lished in Moroceo, at Shanghai and
at Tien Tsin (China),and at Zanzi-
bar, as subordinate to the Postal
Administration of France;
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6° les agences postales que PAd-
ministratioti des postes de Gibral-
tar entretient & Tanger, Laraiche,
Rabat, Casablanca, Saffi, Mazagan
et Mogador (Maroc); ‘

7° les bureaux de poste que VAd-
minjstration dela colonie anglaise
de Hong-Kongentretient A Hoihow
(Kiung-Schow), Canton, Swatow,

- Amoy, Foo-Chow, Ningpo, Shang-

Hai et Hankow (Chine); _

8° les établissements de poste
indiens d’Aden, de Mascate, du
golfe Persiqueetde Guadur,comme
relevant de IAdministration des
postes de PInde britannique;

9° la République de Saint-Marin
et le burean italien de Tripoli de
Barbarie, comme relevant de PAd-
ministration des postes d’Italie;

10° les bureaux de poste que
PAdministration japonaise a éta-
blis 4 Shang-Hai, 4 Tientsin et &
Chefoo (Chine), 2 Fusanpo, 4 Gen-
zanshin et & Jinsen (Corée);

11° le Grand-Duché¢ de Minlande,
comme faisant partie intégrante
de PEmpire de Russie;

12° Basutolaud, comme relevant
de YAdministration des postes de
1a colonie du Cap de Bonne Espé-
rance;

13° Walfisch-Bay, comme faisant
partie de la colonie du Cap de
Bonne-Espérance.

2.—Dans Pintervalle qui s’écoule
entre les réunions, les Administra-
tions des pays de PUnion qui ou-
vrent dans des pays étrangers a
PUnion des bureaux de poste qui
doivent étre considérés comme ap-
partenant & FYUnion, en font com-
munication aux Administrations
de tous les autres pays de 'Union,
par Pintermédiare du Bureau in-
ternational.

XLI.

Propositions faites dans U Intervalle
des Réunionas.

1.—Dans Vintervalle qui s’écoule
entre les réunions, toute Adminis-
tration des postes d'un pays de
PUnion a le droit d’adresser aux
autres Administrations partici-
pantes, par I'intermédiaire du Bu-
reauinternational, des propositions
concernant les dispositions du pré-
sent Reglement,

6th. The postal agenecies which
the Postal Administration of Gib-
raltar maintains at Tangier, La-
raiche, Rabat, Casablanca, Saffi,
Mazagan and Mogador (Moroceo);

7th. The post offices which the
Administration of the British Col-
ony of Hong-Kong maintains at
Hoibow (Kinngchow), Canton,
Swatow, Amoy, Foo Chow, Ning-
po, Shanghai,and Hankow(China);

8th. The Indian postal estab.
lishmentsof Aden, Muscat, the P« r-
sian Gulf, and Guadur, as subordi-
nate to the Postal Administration
of British India;

9th. The Republic of San Ma-

rino and the italian post office of

Tripoli in Barbary, as subordinate
to the Postal Administration of
Ttaly;

10th. The post offices which the
Japanese Administration has es-
tablished at Shanghai, Tien Tsin

and Chefoo (China), Fusanpo, Gen-

- zanshin, and Jinsen (Corea);

11th. The-Grand Duchy of Fin-
land, as forming an integral part
of the Empire of Russia;

12th. Basutoland as subordinate
to the Postal Administration of the
Colony of the Cape of Good Hope;

13th. Walfisch Bay, as forming
part of the Colony of the Cape of
Good Hope.

. 2.—In the interval which elapses
between the meetings, the Admin-
istrations of the countries of the
Upion which open, in countries
foreign to the Union, post oftices
which are to be considered as be-
longing to the Union,communicate
the fact to the Administrations of
all the othercountries of the Union,
through the intermediary of the
International Bureau.

XLI.

Propositions made in the Interval
between the Meetings.

1.—In theinterval which elapses
between the meetings, the Postal
Administration of each country of
the Union has the right to address
to the other participating Admin-
istrations, through the intermedi-
ary of the International Burean,
propositions concerning the stip-

Notice of new post-
offices in countries for-
eign to the Union, ete.

Modifications pro

ulations of the present Regula-

tions..
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——l;rocedure.

Votes necessary.

—unanimous.

—iwo-thirds.

~majority.

Notification.

To take effect.

Duration of regula-
tions.

2.—Toute proposition est sou-
mise au procédé suivant:

Un délai de six mois est laissé
aux Administrations pour exami-
ner les propositions et pour faire
parvenir au Burean international,
le cas échéant, leurs observations.
Les amendements ne sont pas ad-
mis. Les réponsessontréunies par
les soins du Bureau international
et communiquées anx Administra-
tions avec linvitation de se pro-
noncer pour ou contre. Les Ad-
ministrations qui n’ont point fait
parvenir leur vote dans un délai
de six mois, & compter de la date

.de la seconde circulaire du Burean

international leur notifiant les ob-
servations apportées, sont consi-
dérées comme s’abstenant.

3.—Pour devenir exécutoires, les
propositions doivent réunir, savoir:

1° Punanimité des suffrages, s8'il
gagit de Vaddition de nouvelles
dispositions ou de la modification
des dispositions du présent article
et des articles 111, 1V, VII, XTI,
XXIX, XXX, XXXI XXXIIT
et XLII ‘

20 les "deux tiers des suffrages,

g'il s'agit de la modification des

dispositions des articles I, I, V,

VI, X, XI, X1II, X1V, XV XVI '

XVII, XVIII, XIX, XXI, XXIII,
XXIV, XXV, XXXII, XXXVI,
XXXVIIL XXXIX et XL;

3° la simple majorité absolue 8'il
g'agit, soit de la modification des
dispositions autres que celles tudi-
quées ci-dessus, soit de Yinterpré-
tation des diverses dispositions du
Reglement, sanf le cas de litige
prévu a Particle 23 de la Conven-
tion,

4.—Les résolations valables sont
cousacrées par une simple notifi-
cation du Bureau international a
toutes les Administrations de
T'Union.

5.—Toute modification ou réso
lution adoptée n’est exécutoire que
trois mois, au moins, aprés sa noti-
fication.

XLII.
Durée du Réglement.

Le présent Reéglement sera exé-
cutoire a partir du jour de Ia mise
en vigueur de la Convention du 15
Juin 1897. Il aura la méme durée
que cette Convention, 3 moins qu’il

2,—Every proposition is subject
to the following procedure:

A period of six months is al-
lowed to the Administrations to
examine the propositions and trans-
mit their observations to the In-
ternational Bureaun. Amendments
are not admitted. The replies are
tabulated by the International Bu-
reau and communicated to the Ad-
ministrations with an invitation to
express their views for or against.
The Administrations which have
not transmitted their vote within
a period of six months, counting
from the date of the second circu-
lar of the International Bureau
notifying them of the observations -
made, are considered as not voting.

3.—In order to become binding
the propositions must obtain—

1st. Unanimity of votes if they
relate to the addition of new pro-
visions, or to the modification of
the provisions of the present Ar-
ticle and those of Articles III, 1V,
VII, XII, XXIX, XXX, XXXI,
XXXIII and XLII;

2nd. Two-thirds of the votes, if
they relate to the modification of
the provisions of Articles I, 1I,
V, VI, X, XI, XIII, XIV, XV,
XVI, XVII, XVIII, XIX, XXI,
XXIII XXIV XXV XXXII
XXXVI XXXVIII XXXIX
and XL;

3d. Simply an absolute majority,
it they relate to the modification of
provisions other than those above-
mentioned, or to the interpretation
of the various provisions of the
Regulations, except in the .case of
arbitration contemplated in Article
23 of the Convention.

4.—Resolutions adopted in due
form are made binding by a simple
notification from the International
Bureau to all the Administrations
of the Union.

5.—No modification or resolution
adopted is binding until at least
three months after its notification.

XLIIL
Duration of the Regulations.

The present Regulations shall be
put into execution on the day on
which the Convention of the 15th
of June 1897, comes into force.
They shall have the same duration
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ne soit renouvelé d’'un commun as that Convention, unless they be

accord entre les parties intéressées. renewed by matual agreement be-
tween the parties interested.

Fait &4 Washington, le 15 juin Done at Washington, the 15th

1897. of June 1897,
Pour VAllemagne et les protectorats ({ FRITSCH. Signatures.
allemand’s { NEUMANN.
P iane Oomtrater reure de TAmE I N. Bovkr Prraza.
GRORGE 8. BATCHELLER.
) : EDWARD ROSEWATER.
Pour les Etats-Unis &’ Amérique. . . . Jas. N, TYNER.
N. M. BROOKS.
’ A, D. HAZEN,
Pour la République Argentine. ...... .. M. GArciA MERrov,
' Dr. NEUBAUER. ) :
Pour PAutriche . .... ... ... ...... HABBERGER.
STIBRAL.
LICHTERVELDE.
Pour la Belgique . ............ Geeae % STERPIN.
* (A, LAMBIN.
Pour la Bolivie . .................... T. ALUEJANDRO SANTOS.
Pour la Bosnie-Herzégovine. . ... ... ... Dr, KAMLER.
Pourle Brésil. . ... ... ........... A. FONTOURA XAVIER.
Pour la Bulgarie .. ... .. ............. Iv. STOYANOVITCH.
Pourle Chili ... ... . .. .. .......... R. L. IRARRAZAVAL.
Pour VEmpire de Chine - . . ... ... ocneno i iiiiaaann
Pour la République de Colombie. . ..... OLIMACO CALDERON.
LICHTERVELDE.
Pour VEtat indépendant du Congo. . . % STERPIN.
' A. LAMBIN.

CHin PoM YE.
. For Colonel Ho Sang Min: JOHN
Pour le Royaume de Corée.. .... .. W. HoyT.
JoHN W. Hovyr.
Pour la République de Costa Rica .. ... J. B. CALvo.
Pourle Danemark et les colonies danoises.C. SVENDSEN.,

Pour la République Dominicaine ..................... R S
Pour PEgypte .. ... coooiian. Y. SABA.
Pour IEPquateur. .................... L. F. CARszo.
Pour PEspagne et les colonies espa- { ADOLFO ROZABAL.
gnoles . ... ... ... ooiiiin. CARLOS FLOREZ,
Pour la France. ..................... ANSAULT. -

Pour les colonies francaises. .. ... .... Ep. DALMAS.
S. WALPOLE.

Pour la Grande Bretagne et diverses H. BUxToN FORMAN.
colonies britanniques . .. .......... C. A. KinG.

Pour UInde britannique. .. ...c.c....... H. M. K1S8cH.

Pour les colonies britanniques de I Aus-
tralasie . ...t JOHN GAVAN DUFFY.

Pour leCanada .. .............. oo WL, WHITE.

Pour les colonies britanniques de P A- { S. R. FRENCH.
Jriquedu Sud. ... ... ... SPENCER ToDD. .

Pour la Gréce . .. ..... ... ...... Ep. HOHN.

Pour le Guatemala............. .. ...J. NOVELLA.

Pour la Républiqgne O Haiti ... ...... J. N. LEGER.

Pour la République @ Hawaii - ... ... ...l

. { PIERRE DE SZALAY.
Pour la Hongrie. ...........coennnt { G. DE HENNYEY.
E. CHIARADIA,
G. C. VINCL.

Pour VItalie ....... e eeneaaeaan
E. DELMATI.
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KENJIRO KOMATSU.
Pourle Japon . ... ............. { KWANKICHI YUKAWA,
Pour la République de Libéria. . ... .... CHAS. HALL ADAMS.
Pour te Luxembourg ..... . ... ... .. For Mr. Havelaar: VAN DER
VEEN.
A. M. CHAVEZ.
Pour le Mexique ... ... ........... 1. GARFI1AS.
M. ZAPATA-VERA.
. Dr. NEUBAUER.
Pour le Monténégro ................ % HABBERGER.
} STIBRAL.
Pour la Norvége ... ...... .. ... ..... THB. HEYERDAHL.
Pour PEtat libre @0range. . .... .. . .. ... i .
Pour le Paraguay. ... ................ JOHN STEWART.
For Mr. Havelaar: VAN DER
Pour les Pays-Bas .. ... . .......... VEEN.
VAN DER VEEN.
Pour les colonies néerlandaises .. .. .... JoHS. J. PERK.
PourlePérow ....... ... ......... ﬁLBEB.TO FALCON.
IRZA ALINAGHI KAHN.
Pour la Perse ... ....... ERRREES { MUSTECHARUL-VEZAREH, °
Pour le Portugal et les colonies portu-
gai8es ... _...... ... .....o..... SAI‘LTO-THYRSO.
" C. CHIRU.
Pour la Roumanie . . . .. e { R. PREDA.
Pourla Russie ... .. ............... SEVASTIANOF.
. PIERRE DE SZALAY.
Pour la Serbie .................... { G. DE HENNYEY.
Pour le Royaume de Siam . ..... . ... IsAAc TOWNSEND SMITH.
Pour la République Sud-Africaine. . ... ISAAC VAN ALPHEN,
Pourla Suede....................... F. H. SCHLYTERN.
J. B. Piopa.
Pour la Suisse ... .. ... ........ A. STAGER.
' C. DELESSERT.
Pour la Régence de Tunis. ... ......... THIEBAUT.
. MOUSTAPHA.
Pour la Turquie. . ................. { A. FAHRL '
Pour PUruguay . .................... PRUDENCIO DE MURGUIONDO.

Pour les Etats-Unis de Venezuela. . . . { iﬁf} g‘;’;‘;‘%ﬁmu A
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Form A. A.

R LAUSANNE.
N~ 1460.

Form B. ‘ B.
Return receipt.

Administration de

{d’nne lettre avec valeur déclarée de....oeoooueeoiiiiiiiiiaiai..

AVIS DE RECEPTION ‘
@’un objet recommandé ( |

gu'une letfre avec valenr declarée
Le soussigné déolnre{ ;b. I’adresse susmentionnée
. gu’un objet recommandé
Ti N ° ‘du bureau et provenant @6 ........iei il a 6té dhument
distributeur. T U P U 189..
Signature (3).
du destinataire : du chef du bureau distribuleur:

(1) Nature de l'objet (lettre, échantillon, imprimé, eto.).
- {2) Bureau d'origine; date de dépot & ce bureau; n* d'enregistrement au méme bureau.
{3) Nota.-~Cet avis doit ttre signé par le destinataire ou, si les réglements du pays de
destination le comportent, par le chef du bureau distributeur, puis étre mis sous enveloppe

et envoyé, sous recommandation, par le premier courrier, au bureau d’origine de 'objet qu’il
concerne.
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A. Form A.
R LAUSANNE.
Ne 1460.
D. ) . Form B,
Return receipt.
Administration of...... -
RETURN-RECEIPT
for a letter with declared value of.....ccocaa..... cucveecencnennas
entered at the office
for a registered article (cececcoceeeminnncacncnncnnnnn ) 5} FAR. .
[ S the.....ceeennn under NO. c.cvnnercccnsavancvacncasannaa{(2).

The nndersigned declares ;to the above-mentioned

{thnt a letter with declared value
that a registered article

Stamp of the
| office of delivery. address, and originating at......ceeeaeiniociiieiiienaas has been duly !
% delivered. ... ...ccuccienrnannn. eecOnthe........... eaeeenienaces 189...
| Signatnre (3).
of the addressee: of the chief of the office of delivery:

(1) Nature of the article (letter, sample, print, etec.). i

(2) Office of origin; date of mailing at that office; No. of entry at said office.

{3) Note.—This Return-Receipt must be signed by the addressee; or, if the regulations of
the country of destination permit it, by the clief of the office of delivery, then placed in
an envelope, and transmitted, under registration, by the first mail to the office of origin of

the article to which it relates.
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Form C. C.

Letter bill. (Recto.)

Administration des Postes Correspondance avec 1'Office

FETILLE D’AVIS.

Numéro d’ordre de la Dépéche (..* envoi) du bureau d’échange d...... Nombre de sacs ou pa-
dépéche ...oneen..... poaur le burean d’échange & ..................... quets composcnt
expédiée parle paquebot Depart du.......... 189..,4....h....m.du...... lenvoi.ceceennnnnee.
....................... Arrivéele..........189..,a....h....m. du......
inscrits au tableau ci-dessous.
...... objets recommandés {
inscrits sur...... listes distinctes.
...... paquets ou sacs d objets recommandés.
««+s--0bjets recommandés en dehors des paquets.
...... envois i remettre par expres.
o Ceeaanas grimmes.
...... paqusts de valeurs déclarées pesant
....... grammes.
Timbre du bureau . ' Timbre du bureau
‘diteur. . destinataire.
I. L1sTE DE8 EXVOIS RECOMMANDES.
;
Numéros |  Timbres Noms des Lienx besive
d'o:idre. [ d'or;gine. destinataires. | de destination. o 5?“"“"
1
2 {
3
4
5
[
ki
8
9
10
11
12
13 -
14
15
16
17
18
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Cc. Form C.
) (Front.) » b
Postal Administration Correspondence with the Office
of ..... PR, R SO, PO
- LETTER BILL. Letter bill.
Number of order of Mail (......dispatch) from the exchang Number of sacks or
themail .......... office of ........ for the exchange office packages compos-
[ S ing themail . ....
Dispatched by steamer Departure of ...... L1890, 86 oL . m.
..................... Arrival of ........., 189 ., at........m
entered in the Table below.
...... registered articles{
entered on ...... separate lists.
ee--. packages or sacks of registered articles.
...... registered articles outside of the packages.
...... articles to be delivered by special messenger.
...... grams.
eea--. Packages of declared value, woighingg
...... grams.
Stamp of dispaicking Stamp of receiving
offics: office:
I. LisT OF REGISTERED ARTICLES.
Number Offices of Names of Places of
of order. origin. addressees. destination. Obler\;ationl.
1. g 3. 4. .
1
2
3
4
5
[
7
8
9
10
n
12
13 "
14
15
16
17
18
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(Verso.)
II. List of closed I1. LisTE DES DEPECHES CLOSES
mails.

insérées dans la présente dépéche.

{
|

Bureaux d’origine. | Bnreaux de destination. | X ombre des dépé.

ches closes. Observations.

BECOMMANDATIONS D'OFFICE.

L’employé du bureau d’échange expéditeur:  L’employé du bureau d’échange de;tinataire:
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(Back.)
JI. List oF CLOSED MAns
inserted in the present mail,

Offices of origin.

y Number of closed
Offices of destination. ils.

Observations.

OFFICIAL BEGISTRATIONS.

Official of dispatching exchange office:

_Official of receiving exchange office:

II. List of closed
mails.
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Form D, ’ D.
. Admmwtratwn des Postes [y Corretpondanu avec U )ffice
Timbre du burean expéditeur. ) ) Tiribre du bureau destinataire.
ﬁohlﬂletin of verifica- O BULLETIN DE VERIFICATION O
B e o O g e o ie St Shmge 1 ccommues dans s déy éche

<eeee. *oxpédition da ...... 189..,4....h....m. du ....

ERREURS OU IRREGULARITES DIVERSES.

{(Manque de la dépecho, mangue d’'objets recommandés ou de la fenille d’avis, dépéche rpoliée,
lacérée ou'en mauvais état, ete.

Aeiene 1o, 189..,
........ 210 ......180.., Vaet 6 :
Lucmplwa du bureau d’échange destinataire, Le chef du bureau d'échange expéditeur,

ceescrsarasencitncnnramaunammmanas 0 tesesecscesteescsrececmmensinme am

R L L L T T
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D. Form D.

Postal administration Correspondence with the

Of e . Office 0f weeeeniannnns
(Stamp of dispatching office.) ‘ (Stamp of receiving office.)

BULLETIN OF VERIFICATION Bulletin of verifica-
Jor the correction and the statement of errors and irregularities of all kinds discovered in the mail from tion.
the exchange office of ...... JSor the exchange office of - ..
Dispatch of the ...... ,180-, at .... h. ... m., cea. m.

ERRORB OR VARIOUS IRREGULARITIES.

(Missing mail; missing registered articles, or letter bill; mail robbed, torn, or in bad
condition, ete.)

At ...... Jthe ...... , 189,
At ...... ,the ...... , 189-. Seen and accepted :
Officials of the receiving exchange office Chief of the dispatching exchange office:

VOL XXX——108
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Form E. . K.
: {Recto.)
Administration dez postes Timbre du burean expéditeur.
[
Bureaq [ S
U RENSEIGNEMENTS A FOURNIR EN CAS DE RECLAMATION D'CN OBJET DE COR-
Application for lost RESPONDANCE ORDINAIRE NON PARVENU.
articles. L
I. PAR LE RECLAMANT (EXPEDITEUR OU DESTINATAIRE).
1
—by claimant. Demandes. | . Répouses.

—particulars to be | a. Nature de I'envoi (lettre, carte postale, jour-
furnished. nal ou autre imprimé, échantillon ou paguet
de papiers d’atfaires).
b. Quelle était 'adresse de 'envoi?
¢. Quelle est 'adresse exacte du destinataire?
d. L’envoi était-il volumineux?
e. Querenfermait-il? (Signalement aussiexact
et complet que possibie.)
J. Date {:réclse ou approximative dn dépot & la |
ste.
x. Ngx(:x et domicile de I'expéditeur.
. En cas de recherches fructueuses, a qui, de
T'envoyeur ou du destinataire, doit-on faire
parvenir 'envoi réclamé?

—by sender. ) TI. PAR L'EXPEDITEUR.

» i. Etait-il affranchi et. dans I'afirmative, quelle
était la valeur des timbres-poste apposés i

j. Date et heure du dépot A la poste. !

k. Le dépit a-t-il en lieu au guichet ou & la
boite! Dans ce dernier cas, & quelle boite? |

I. Le dépit a-t-il été aﬂ'ectuéxﬂnr I'envoyeur lui- |
méme ol par un tiers? n8 co dernier cas, |
par quelle persenne?

m. Renseignements particuliers da bureau d’ori- i

ne.
n. Renseignements du 1 bureau intermédiaire. 1
.0. Renseignements du 2- burean intermédiaire. |

La prisente formule doit 816 TENTOFEO N. . .oceerreerenann.eassescrmcennans eterenvenecenene
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E. Form E.

. (Froat.)
Ad}nmﬁtraﬁ«m of Posts . Stamp of dispatching office
o

] Application for Jost
| PARTICULARS TO BE FURNISHED IN CASE OF A CLAIM FOR AN ORDINARY (UN- | articles.
REGISTERED) ARTICLE OF CORRESPONDENCE WHICH HAS NOT ARRIVED.

I. BY THE CLAIMANT (SENDEE OR ADDRESSEE). —by ciaimmt.
Questiona. Answers.
. Nature of the article (letter, post, card, news- fur_nli):iteiic.nlm to be

paper or ottier print, sample, or packet of
comercial papers).

b. How was the article addressed ?

¢. What is the exact address of the addressee?

d. Was the article large?

e. What did it contain? (Give details as exact
and complete as possible.)

f- Exact or approximate date of mailing.

. Name and residence of the sender.
7q|. In case of auccessfal inquiry, to whom—the
sender or the addressee—should the article
be returned ?

l II. By THE SENDER. —by sender.

i. Was it prepaid, and. if so, what was the value
of the postage-stamps affixed?

. Date and hour of mailing.

. Was it mailed at the window or the box? In
the latter case, which box

. Was it mailed by the sender himself, or by
some other person! In the latter case, by
whom?

-~

m. Special observations by the office of origin.

n. Obsarvations by the 1st intermediary office.
.0. Observations by the 2d intermediary oftice.

This form must be returned £0......cccoiiieciinimeereciiaeaa. PO reeecnennas ceeeeenuoenna
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E.

{Verso.)
Administration des post Timbre du burean
. ) destinataire.

Application for lost | III. RENSEIGNEMENTS A FOURNIR PAR LE DESTINATAIRE EN CAS DE RECLAMATION D’UN OBJET DE
articles—Continued. CORRESPONDANCE ORDINAIRE NON PARVENU.
—by addressee.

Demandes. . Réponses.

». L'envoi est-il parvenu an destinataire?

q. Les correspondances sont-elles d’ordinaire re-
tirées an burean de poste ou distribuées 3
domicile?

r. A qui sont-elles confi¢es dans le premier cas?

&. Dans le second eas, sont-elles remises directe-
ment an destinataire ou 4 une personne at-
tachée A son service; ou bien déposées dans
une beite particuliére? Le cas échéant,
cette boite est-elle bien fermée et réguliére-
ment levée?

t. La perte des correspondances s'est-elle déja
roduite souvent! Dans le cas affirmatif, B

ndiguer d'oh provenalent les correspon- )
dances perdues.

. Renseignements particuliers du bureau de

destination. |

8

La présente formule doit étre renvoyée o
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{Back.)

(Stamp of the

office of
destination.)

III. PARTICULARS TO BE FURNISHED BY THE ADDRESSEE IN CASE OF A CLATM FOR AN ORDINARY
(UNREGISTERED) ARTICLE OF CORRESPONDENCE WHICH HAS NOT ARRIVED.

Questions.

Answers.

p. Did the article come into the hands of the ad-
dressee?

q- Is the correspondence usnally taken at the
post-office, or delivered at the house?

r. In the first case, to whom is it intrusted?

2. In the second, is it delivered directly to the
addressee or to a person in his service; or
is it deposited in a special box? If so, is
the box well fastened and regularly opened ?

t. Has correspondence often been lost? And if
so, mention whence the lost correspond-
ence has come.

u. Special observations by the office of destina-
tion. :

This form must bereturned to. ... ...l

Application for lost
articles— Continued.
—by addressee.
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: qum F.

Inquiry for regis-
tered ar!t'{cla.

F.

{Recto.)

Administration de .......... Timbre du bureau
Bureaude................. d’origine.

A remplir dans le service d'ovigine.

A remplir dans le service de destination.

RECLAMATION.
d'un objet recommAnAS (.. .o iieiceisani oo atee e i e ) (a)
ou d'un envoide valeurdéclarée de. .. ...ooo i, (mmeme e ) (B)
CONLENANYE (. n- o aeeccnm oo acccociaaaan oot tmceacccaeacnmamaacennncmmameaamm i annans
déposé par M.

sousle No ............

suivante:

du tableau I de la feuille d’avis.

11 & ¢t6 inserit sous le No ----Je 1a foaille d'envoi No ...

Le soussigné déclare que ’envoi susmentionné a ¢té6 dtument livré & I'ayant droit le

g | Lesoussigné déclare que l'envoi susmentionné a ¢t6 ddment liveé & Payant droit le..........
2 Timbre du burean
2 distributeur.
5 e
=
=
o
-]
3 Le chef du burean distributent,
Bl i
Lo soussigné déclare que I'envoi susmentionné ..o oi il
¢st encore en instance an bureant de. ... ..ol ieeiiiiciaiereaaiaaaa,
® ét6 renvoyé au burean d'originele ........ ... .. ...l e aaaas

B T g L [,

n'eat pas parvenu au bureau de destination.
Timbre du bureau
de destination.

en cas de non-distribution.

Le chef du bureau de destination,

(@) Lettre, échantillon, imprimé, ete.

{b) Lettre ou boite.

(¢) Description du contenu autant que possible.

{d) Cadre & remplir par 'expéditear on, & défaut, par le bureau d'origine.
(e} Biffer, le cas échéant.

.

.
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.
Front. )
Administration of. (Front.] . Stamp of the office
of origin.
) INQUIRY
{for aTegistered Article (... -oeeoiiiiiiil L it ciinirerea e nas ) (@)
for an article of declared value of ... ... . ...ieeeiiiiii | G ) ()
COBEAININE (- e e e e e ciiieeeeiiieueeaesearrraeteeencaaan————- ) (e)
mailed by M ..o i the o iiiiiiciiaee s Seeeennens .
g, under No. .......... yat theofficeof cae ..ol wmeemmeemmeeeect e , bearing the
E following addrees:
? ............. tevenesmsemacccnrasosseannnonnn e rcccecemesreimmaneeccacanseestrransencenen rreae enunn
]
T O U
g
................................................................................................ (d)
for which & Return-receipt has been requested ....o.cveven i iiiiaiiaea (e)

To be filled out in the

‘To be filled out in the country of destination.

in Table I of the Letter Bill.
on detached sheet No. ....

It wps entered under No.....

The undersigned declares that the above-mentioned article was duly delivered to the

2, | proper person on the........... [ eeeennccsanctocnas

3 Stamp of office

X N of delivery.

] —

]

L=

=

:

] Chief of the Qffice of Delivery

The undersigned declares that the above-mentioned article ......................coaeene.

s still held at the office Of ... e ittt iaet ittt iseasecenaas
was returned to the office of originon the . ..o .l ieeeas
was reforwardedonthe ... ... ... 7 Y

has not reached the office of destination.
Stamp of the office
of deatination.

in case of nondelivery.

Clief of the Office of Destination

(a) Letter, samples, print, ete.

(b) Letter or box. X

(¢} Deacription of the contents, as far as sible. . . .
{(d) To be tilled out by the sender, or, if that be impossible, by the oflice of origin.
{e) Cross out if necessary.

Form F—Continued.

Inquiry for regis-
tered araycle. &t
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|

Form F--Continued. F.

(Verso.)

du tableau I de la feuille d’avis.

11 a 6té inscrit sous le No....
usle o de la feuille d’envoi.

Signature :

JUNE 15, 1897,

Timbre & date.

' @
£ ,
§ L’envoi désigné d'autre part a 6té inséré dans la dépéche du bureau d’échangede ..............
t -
g .................................. L N 18.. (c..... ° envoi) pour le bureau
£
B @ 6ehange @0 .ot ittt reaaen e
oy ¢
o
] Y s . du tableau I de la feuille d'avis. :
T [ Naéte t le No....
|4 & C16 Insorit 80us 16 N0 --- 4o Ta fenille denvol.
3 Timbre & date.
2
@«
L] .
= Signature :
5
5 e e i eiiieicceimcceeeiavsseseseem i eanaan
<
L'envoi désigné d’auntre part a été inséré dans la dépéche du bureau d’échangede ...z2..........

.................................. du

d’échange de

du tableau I de la feuille d’avia.

I a ét6 inscrit sous le No.... 36 Ta fouilic Tenver.

Signatuare :

REPONSE DEFINITIVE

18.. (cene..

¢ envoi) pour le bureau

Timbre A date.

de UOffice de destination ou, le cas échéant, de U Office intermédiaire qui ne peut étadlir la transmission

réguliére de U'envoi réclamé a U Office suivant
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. Form F—Continued.

[Back.]}

{  The article described on the other side was inserted in the mail from the exchange office

.3 S [ S 18.. [eeanen dispatch], for the
exchangeofice of .............. T
in Table I of the Letter Bill. -
Tt was entered under No..... on detached sheet No. -
Date stamp:
Signature:

[ S [ 18.. {...... dispatch], for the
exchangeofficeof .....ooneemmeee .. '
in Table I of the Letter Bill.
It was entered under No..... on detached sheet No. -
Date stamp:
Signature:

To be filled out in the intermediary services.

The article described on the other side was inserted in the mail from the exchange office

! PSS 3 . 18.. [aaeeee dispatch], for the
} exchange oficeof ..ol

; in Table I of the Letter Bill.

i It was entered under No..... on detached sheot No. ...

I Date stamp:
{ signature:

DeriviTe REPLY

of the office of destination or, if necessary, of the intermediary office which ean not prove the rogular

transmission of the article snquired for, to the next offics.
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Form G.

Request for with-
drawal or correction

G.

(Recto.)

Adminjstration des Postesde ................

DEMANDE DE RETRAIT OU DE RECTIFICATION D'ADRESSE.*

of address.

| =
| RECLAMATION PAR VOIE POSTALE.
(Note & transmettre sous pli recommandé et auz frais du réclamant. )
I. DEMANDE DE RETRAIT.

Priére de renvoyer au bureaw de ... oo iiien i cicieieceaeen (d'origine)
pour étreremis & expéditeurl ... ... ..o (nature de Uobjet)
adressé .... Avotrebureanle ...........o.ooiiiiiiiiiaa.... 189.... et dont la suscription est
conforme au fac-similé ci-joint.

T 1 U 189..

Timbre du bureaw:
Le tevenmiieieieiiniaaann des postes,
II. DEMANDE DE RECTIFICATION D'ADRESSE.
......................................................... (telle indication)
(telle autre tndication) sur Ia suscription
(nature de U'objet) adressé & votre bureau
et dont la suscription est conforme
+
Timbre du bureau :
Le il des postes, {
i

* Biffer le recto ou le verso, suivant le cas.
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G. Form G.
(Front.)
Postal Administration of................
REQUEST FOR WITHDRAWAL OR FOR CORRECTION .OF ADDRESS.* Request for with-
- . drawal or correction
of address.

REQUEST BY POST.

}3 (To be transmitted under registration, and at the expense of the person making the request.)

1. REQUEST FOR WITHDRAWAL.

Please return to the office of ... (of origin),

to be delivered to the sender, the. ....oonouinemveeiaeinioriceriieanaiie. (nature of article),
5 addressed to your officeon the................. 189.... the address of which is like the fac-simile «
! herewith,
- S P 2 the e 189..
Stamp of ofice.
THO.nonen s rneneniiaaananns of Posta,

I1. REQUEST FOR CORBECTION OF ADDRESS.

Pleasge sabstitate.......coeeevviiiaiia.. R (give substitution)
(give original version), on the address

....................................................... (nature of article), addressed to your

oftice on the ..189.., by the office of .............. ... , the address of

which is like the fac-simile herewith.

Stamp of ofice.

\

* Cross out either I or 1L, as the case may be.
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Form G—Continued.

Telegraphic re-
quests.

G.

(Verso.)

JUNE 15, 1897.

RECLAMATION PAR VOIE TELEGRAPHIQUE.

(Télégramme aux frais du réclamant.)

J. DEMANDE DE RETRAIT.

Renvoyer & origine.....coceeeiiuimiennninnn.. (tel objet) adressé ... oeoiianiinnniiananns
........................ (cejouroule......) aM.................(Adresse exacte du destinataire)
[ ¢ i . Y Y (Situation et description)
01 %, 1. PN { Description)
IS ITET 5 13 0 5 U (Format et couleur de U'envoi)
Partionlarités: .. ...l (Annotations et signes de loute nature.)

Timbre du burean:

(Signature)

Receveur des postes.

I1I. DEMANDE DE RECTIFICATION D'ADRESSE.*

Substituer _........ooioiiiiaiaal. (telle indic@tion) d.c..veeenninneicniicaineanananans
.................. (telle autre indication) sur 'adressede l......................(¢nature de Dobjet)
[ 4 2T PN (ce jour ou le...... ) & votre bureau pour
M it ittt ctitcetrecieirereanrnrean e mneannn (Adresse exacte du destinataire)
L0 3 PP (Situation et description)
[T T T N (Description)

Suscription: .

(Format et coulenr de Venvot)
Particnlarités: . ... .cooiiiiiiiiiiiiiiiai e iirieaneeenans (Annotations et signes de loute nature).
Timbre du bureau:
- {Signature)
Receveur des postes.

* NB. Il ne peat étre satisfait & cette demande qu'aprés réception du fac-similé par la poste.
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G.
{Back.)
§ : e
R REQUEST BY TELEGRAPH.

(Telegram at the expense of the person making the request.)

1. RRQUEST ¥OR WITHDRAWAL.

........................ (thisday oronthe......YtoM ...............(exact address of addressee).
-..(place and description).

{deseription).
D08 3 11 T DR (form and color of article).
Special marks: . ..o it P (notes and signs of every kind).
Stamp of the office.
|
{Signature)
Postmaster. i

| I1. REQUEST FOR CORRECTION OF ADDRESS.*

................ {(nature of article)
{this day or on the _..... ) to your office for
(exact address of addressee).
Ntamped fac-simile of signature: ... . ... iiiiiiiiiiiiiiioiial, (place and deseription). |
T O R LT LR TR PP, (deseripiion). ‘
00 TR O T (form and color of article). }
Special marks: oo (notes and signs of every kind).

Ntawp of the office.

(Signatnre) i

*This request ean not be complied with until the fac-simile has been

Form G—Continued.

Telegraphic re-
quests.
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Form H. H.

Administration des postesd . ......... Bureau d ....... Cevencammmeaaaaas

Département ou provineed ........

Notice of supposed AVIS DE L'ENVOI,

fraudnlent stamps.
sous recommandation d’ofiice, de U'objet de correspondance décrit ci-aprés paraissant revétu d'un timbre-
poste frauduleuz.
! !
v ) Bureau d’origine | s Indication du timbre-
hat“’:zfe Fob- et : C‘)pl‘i, ;:::sl:;lle de poste présumé frau- ' Observations.
Jet. date d’expédition. . duleux (valeur). i
| i
1 2 3 4 5
/!
|
i
|
Timbre du barega «e... des Postes.

expéditeur.
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. Form H.
Administration of Posts (2] 1. ] Y
L7 SO aen Department or Provinceof..........
NOTICE OF DISPATCH, Notice of supposed
frandulent stamps,

under official registration, of the article of eorrespondence described below, appearing to bear & fravdu.
lent postage stamp. :

Indication of the B

Nature of the | Office Of;ﬁgm Litemldtc‘-lopy of the postage stamp pre- | o epoatione.

: an L
asticle, date of dispatch. address. :‘fg& (vt:h?:). ud- .
T, 2 3 4 5

|

Stamp of the dispatching veeerereenes areoeuennierinaen of Posts.
oftice.
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Form L L

Administration des Timbre & date du bu-
Postes d ..... . ' reau de destination.

Report on supposed PROCES-VERBAL
fraudulent stamps.

Aressé d...ccneenn... par application de Uarticle 18 de la Convention de I Union postale universelle et de
Varticle XXX du Reglement de détail et d’ordre pour Vexécution de cette Convention..

EMPLOI D'CN TIMBRE-POSTE FRAUDULEUX.

L’an mil huit cent quatre vingt. ... 1€ el Nous
soussigné ........... eemerearacaae des Postes & -.cacoceemciiodianan agissant en vertu de I'article 18
de 1a Convention de I'Union postale nniverselle et de 'article XXX du Réglement de détail et d'ordre
pour Pexécution de cette Convention, et assistant 3 la vérification d’ -.ooveeneeeennrannecnn.. texpédié

affranchi & raison de
poste présumé franduleux, ce qui constitue la contravention prévue par l'article 18 de la Convention
précitée.

,avons constaté que cet envoi' était revétu d’un timbre-

{ qu’il refusait de faire cobnaitre I'expéditeur
Le destinataire nous a déclaré? ( que l'expéditeur lui est inconnu
'L que expéditenr est Mr 32

a 'effet de les tranamettre & 1' Administration des Postes d «.ooooueeooo. e e, .
De quoi, nous avons dressé le présent proceés-verbal en simple expédition pour qu'il y soit donné

suite conformément & T'article 18 de la Convention et & l'article XXX du Réglement susmentionnés.
Signature du destinataire Signatured ...... des ypostes.
ou du fondé de pouvoirs. e iicieaiaaas

1 Nature de l’en\'oi‘()ett!‘g, échantillon, imprimé, papiers d’affaires, etc.).

2Biffer, suivant le cas, I'une ou I'autre de ces indications.

¢Nom et adresse du contrevenant (s’il habite une graude ville, indiguer 1a rue et le numéro de la
maison).



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION—WASHINGTON. JUNE 15, 1897. 1729

I. : FormI.
Administration of Date stamp of the oflice
Posts of ..... ; ) of destination.
REPORT OF PROCEEDINGS J’m on supposed
s lent stamps.
taken at..ee oo ... in application of Article 18 of the Convention of the Universal Postal Union and

_ Article XXX of the Regulations of detail and order for the execution of said Convention.
USE OF A FRAUDULENT POSTAGE-STAMP.

In the year one thousand eight hundred and.................... onthe...ooo. il v,
we, the undersigned.....cccceeecmnannnniiaan.. of Posta at.....oooceiaamuane coiiiiiiaanaaas acting in
virtae of Article 18 of the Convention of the Universal Postal Union, and of Article XXX of the
Regulations of detail and order for the execution of said Convention, and assisting in the verifica-
tion Of o oo e, e---.)mailed on the........ waamesmcssanan. LY S

and prepaid at the rate of .. <., bave found that this article had attached to it a postage
stamp presumed to be frandulent, which constitutes the offence mentioned in Article 18 of the Conven.
tion referred to above.

that he refuses to make known the sender
The addressee has declared before ns? { that the sender is unknown to him
hat the sender is M.3

..................................................................................... [P
for the purpose of transmitting them to the Administration of Posts of

e have prepared the present Report of these Proceedings, in single copy, in order that further pro-
ceedings may be instituted in conformity with Article 18 of the Convention and Article XXX of the

Regulations mentioned above.

Signature of the addressee or Signature of the ...... of Posts.
of his representative. e

1 Natnure of the article (letter, sample, print, commercial papers etc.).
2¢:ross ont, as the case may require, one or tho other of these indications.
3 Name aud address of the offender (if he resides in a large city, give street and number of house).

VOL XXX 109
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Form K. K.
TABLEATU
Annual statistics. - statistique du service postalen ...... année 18..
r I. ‘ II. ORGANISATION DES POSTES
|
i NOMBERE DES BUREAUX DE PUSTE I%%lilg:?mxdlgts
tres i I'usage |
v N du public.
al'interienr
Nombre, Nombre étabhes!
Saper des B Bure{)aux des a;le;})w
er- | 4 abi- Bureaux ambu- admi- x
Année ﬁ(;lle tants }(3:‘1:;‘;& g: dont les | 5 yree! lants, Total | nistra-
Kilo (d’aprés dofa” | astribu- | AP8| comptés |, |"300"| “tions 3’”“”' lstablies
é‘tr;as le re- |rsce tion tions de reanx d’aprés le rs- | bu des ans les| dans
arcis | COmBO- | ot Jola réCODLORY o1y, pombre | oo | oaux| postes [Villes et T
8rres | ment dist.ribn- et de ur | descon- | T T ge | Tégio- | locali- | oy
de ) | tion des distribu- Texpé-| Yois de | © oste| nales tés | mes
euvois |UOB AN ‘gipion | chaque r pour- | orales
de poste vois de de route vues
de toute| PO | ya)1es acczm bd un
nature | 8onb re- gués urean
streintes bureaux de
de poste poste !
1 2 3 4 5 | 6 7 8 9 10 1 12

II. ORGANISATION DES POSTES

RELAIS DE LA POSIE
‘AUX CHEVAUX CHEVAUX DE TRAIT, ETC. VOITURES ET mimuux_
privés ‘ l . privés !
Anpée: 5o . de | de
PBtat | PTives | Total | pais | oorpy. | Servie | Total | gy | gappy. | Servi- | Total
ces | ces e ces
14 SUbven- + ISUDVen-|
mt""ml tionnés gratuita tionnés
Nombre Nombre Nombre| Nombre Nombré' Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre Nowbre
20 30 31 32 33 | 35 36 8Y 38 89
— |
I1I. SERVICE POSTAL
- R
ENVOIS SOUMIS A LA TAXE
Loettres t Cartes postales Echan-
Année, ‘ ] Im'é \,P:;pnem till(;);m‘
non- avec  primés ; mar-
':fg::' affran- | simples réponwe ; faires | o
chies | p-n e diges
] Nombre NombmiNombro Nombre Nombre| Nombre: Nombre
i ‘ hd -
! | 48 ) 50 51| s2 , 58 54 55
i | i f
| Service intérieur .......... : ; E, |
Service internativnal, i ; i '
a) Réce tion f : ! !
b) Ex ition . . ! :
¢) Transit .. ........... f P :
i |
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K. Form K—Continued
TABLEATU
statistique du service postal ...... année 18..
II. ORGANISATION DES POSTES o ’
Nombre des boites aux !
lettres a l'usage dn PERSONNEL :
public
mobiles, adaptées Nombre des fonction- | Nombre des facteurs |Nombre ‘
:;'x vlo':“er‘f: naires et des em- | et antres agents | des
des routes, etc. ployés subalternes . :lne“;’moste N‘a’”"“ﬁ
; A Total 3“];?‘; entre. |To-
! [ des | Ser- | Ser- Ser- { Ser- de ceux/yembrel pre. | tal
pavées, ! mari-[boi vice | vice | Ser- | . | vice | vice | Ser- ui des | neurs |du
maca- | timea| aux | de | des | vice de | des | vice so?nten postil-| du iper
dami- ., |fluvi-] let- [UAd-| ad-| des |, \PAd-| ad. | des |4 |7 % B “lons | trans- son
Bées | ales | tres /minis minis; bu- tal [minie minis| ba- tal | tem rt |nel
et . | et tra- | tra- reaux tra- | tra- {reaux| tépﬂ es
ordi- | des tion |tions| de tion |tions| de I:és de malles
npaires ! lacs cen- régio- poste cen- (régio-| poste “bu-
; trale  nales trale | nales reaux)
13 : 15 16 17 18 19 {20 21 22 23 |24 25 26 7 28
-
II. ORGANISATION DES POSTES -
ETENDUE DES ROUTES POSTALKS EXPLOITEES NOMBRE DES KILOMETEES PARCOURUS
A LIXTERIEUR ANNUELLEMENT A L'INTERIEUR
!
: ’ sur les
5 s::é(:}i:s sur_voies sur les VOi:’ sggi:s
{ sur voies *. | maritimes, s pavées, Py
| ferrées  acadami- | Tguyipleg | Totl | voles | ppcnqami. | maritimes, | Total
ordinaires | ¥ des lacs 03};1;:3 ot des lacs

Kjlomét.re's; Kilométres KilométresJKilométres Kilométres | Kilometres | Kilométres | Kilomatres,

i

!

i

|

i 40 . 41 42 43 44 45 46 4
|

i

! L
III. SERVICE POSTAL

! Envois admis i la | | Envois r Dans le Dans le Lettrea aveo décla-
| franchisede port ! Erecomman- inombre des; nombre des ration de valeur
Ll —-—————— Totaux IJgg trouves| correspon- | evorrespon-
des parmi les 1 dances dances Colis
envois corespon- ! inscrites & | inscrites & ordi-
Aut . imacrita dances | lacolonne | Ia Ogo(llonne naires
; Auires | aux . ipgerites | 58 étaienta; 59 don- Nombre | Vale
| Lettres | “hiets | colonnes " anx remettre | naientlieu or
49—57 | golonnes par 4 avisde
i 49-57 | exprés réception
[ v
Nombre ' Nombre | Nombre Nombre | Nombre | Nombre | Nombre Francs
s 37 8 . s e | 6l 62 63 &
i H !
| i
i i
: |
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Form K —Continued.

K.
TABLEAU.

statistique du service postal en .... année 18..

SERVICE POSTAL

III.
COLIS AVEC DECLARA- .
TION DE VALEUR REMBOURSEMENTS
’ Objects de g;’ﬁtﬁgg‘
Aunnée Nombre Valeur | correspon- Colis | oimbourse-
dances ments
Francs Nombre Nombre Francs
65 66 67 68 69 70
Service intérieur .........
Service international,
a) Réception ..........
b) Expédition .........
¢) Transit ........ cmeee
III. SERVICE POSTAL.

Dans le nombre des envois | Journaux et autres etivrages
imscrits & la colonue 75 périodiques servis par
étaient abonnement

Année acct:lr?ap:i%'nés A remettre Nombre des Nombre
de paiement par exprés exemplaires | des numéros
Nombre Nombre
81 82 8 84 85
Service intérieur..........
Service internativnal
a) Réception. .. .
b) Expédition . .
¢) Transit..........c.... e B — JE— —

IV. CORRESPONDANCES-REBUTS.

SERVICE INTERIEUR SERVICE INTERNATIONAL
t
Correspondances en rebut qui | 0 :
gmt u étre remises ea distri- | Correspondafll!ces restces en Cﬁ?{,’g{gﬁ'&‘?‘, ‘3':13 ;ﬁfxét"r?;r
ation ou renvoyées aux ex- soufirance ’ - "
trées au bureau des rebuts
@ - - ® s T e z x| @ - x® .
28 |og% g EE a8k z BE |o5% 3
28 lag8o = 163 |=H%e Ig 23 (%80 =
AR »¥ps e |2 (RSP 1 e (88 |sSie = @
-2 L L~ £ i T2 = 8 |s LR = =
Co®lo - 1™ = S EZalco_ a = S | TE2wlo® o = 3
33 a.s,ifz“- B = = 185%|=z285 X = = °£~8 223 =z = =
ol | Zug E B el Pt -:gc £ ® =2 28| =% o = » =
Egggafég z 2 g 225 22=2 ¢ < H Eﬂg g?ﬁgii g g
2 - o ] = =, > 2 r=ce! =, =
$e8|5%88 g 5| £ 5¥EEEa2 F B | £ |8SEEsEE B B 3
=] o] = A Roi= 4] - = S S - ]
i e e — .72 - e e
96 47 98 99 100 101 102 103 104 ¢ 105 106 107 103 ¢ 109 | 110
i ;
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K.
TABLEAU

statistique du serrice postalen .._... année 18..

III. SERVICE POSTAL.

f
REMBOURSEMENTS | Dans le nombre des en- '

i

]

vois inscrits anx co- RECOUVR
——————B - - A » 62, 63, 66, 68 ot [ Mandata de poste UVREMENTS
refusés i 69 étaient 1
[Ig;céco(!lnpw a Valeurs | Non encaissés
: sd’avis| A remettre a
Nombre Mc.mtami de récep- | par exprés | Nombre Nombre encaisser| Nombre
i tion. :
| ! i
i Franes | Nombre Nombre | Francs |
7 7 0 (7S 7 8
|

II1. SERVICE POSTAL.

IV. CORRESPONDANCES-REBUTS

Pl;oedl:'l‘: dg: ﬁ,}: t SERVICE INTERIEUR
bres-poste et . ¥
antres_formu- | . N P bat
les daffran- | w00 Nombre | Nombre P en rebu
chissement | des esta- | 168 YOya- des dé-
fettesex.| Hemrd | péches |Tg 235 @
: pédices | lrans- jcosesen| % g 2E5 £
Nombre 'Valeur: portés ! transit §§ =g 83 ' g .
. . [ pad ) = 2
i =3 ES : : z g' | 0 = S
i CE-R1 a2 2 - =
H 8T =z El ® T
‘ 228 | 2Z%¥a ‘ = 5 g
» = 2 £599 =) =3 .g
| - BT E ] 3
Francs = o] — R =
: 86 87 88 89 90 91 i 92 93 94 95
' |
| |
- = = = — |
— = = = |

i |

1V. CORRESPONDANCES-REBUTS.

.

SERVICE INTERNATIONAL.

ont pu étre placées

i
{
i
i
i

“wrrespondances en rebut ren-
vovees de l'étranger et qui

soutfrance

x - E
R 3 ! e
2 EE ‘0.25.‘
= ‘I = o
=2 £y 2239
=] z 'Ef |wZ=<
2 g =, -
s = = EBEiBzzzi
] z T gEE Eas
= = = $3Eiz=3%
E 2 E STE£EiZ
= = 5 T o= =¥-3
= = = 3
11 112 113 114 115 116 117

' Correspondances renvoyées de
I'étranger qui sont restées en

i
i
'
|
|
i
1
i
§
{
{
i

3
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Form K—Continued. K.
TABLEAU
statistique du service postalen ... ... année 18..

V. RESULTAT FINANCIER.

POUR L'EXERCICE
RECETTES 18..
’ Francs i Cts
1. Produit de la vente des timbres-poste et des formules d'affranchissement.__._.\......_._. 1‘ ........
o
2. Recettes effectuées en numéraire ... .. .. ..o . L iiiiiiiiiieaiiiiac]iiianiiaan R '
i
3. Taxes percues pour le transport des voyageurs et pour surpoids de bagages .|.......... U
4. Bonifications regues des Administrations étrangéres..... ...l e
5. Autres recettes diverses.......................iien.oll Y PR [P
-
|
Total deS TeCOTOS oouue —.onememacieee o e eaneinaneaeamansansacacnenrnans|oscsncnnan fommrmnnn
) i
¥
DEPERSES. POUR I.lg.x-xmcxcn
¥
. Francs { Cts
1. Traitements et émol ts: ‘ }

a) des fonctionnaires et employés

b) des facteurs et autres agents subaiicrnes

2. Achat et entretien des batiments et dn matériel des postes, frais de location,
de chauftage et d'¢clairage. fournitures de burean et autres menus frais. ....

3. Frais de trausport par les voies ferrées, pavées, macadamisées, maritimes et
fluviales (y compris les frais de construction et d’entretien des voitures de
poste)..caaen.oo.... cescarasiieiainann cesnnronnnn L PPN

4. Indemmités pour pertes on avaries d envois de poste

.
5. Subventions aux entreprenenrs de relais de poste..

6. Subventions aux compagnies de navigation

7. Bonifications payées aux Administrations étrangéres

8. Autres dépenses diverses

Total des dépenses..




UNIVERSAL POSTAL CON VENTION—WASHINGTON.

L.

TABLEAU

statistique du rervice international (expéditiony pour Pannée 13..

ENVOIS 8OUMIS A LA TAXE

June 13, 1897. 1735

Form L.

Aunual statistics
by countries.

e

AMERIQUE.

Inde britannique ........... . e
Japon .... .

TOLRUX vaccnrennenromnnnn !

Lettres Cartes postales al*éllll:ri:z;
Echan- |15 fran.
Pays Impri- Papiers tillons |ohine de
i no Vi 6 d’af- |de mar-| port
g aﬂ‘ral:l- simples m';o;cseu @68 | faires | chan-
chies chies payée dises
Nombre Nombre|Nombre Nombre Nombre Nombre|Nombre Nomb
1 2 3 4 5 6 7 8 9

ASIE.
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Form L—Continued. L.

TABLEAU

statistique du service international (expédition) pour Uannée 18..

| .
| Lettres avec décla- | Colis avec déclara-
rech':l‘;;i:n . nx:)ll)xflﬁ:]ges noll);l?rse](‘laes | ration de valeur tion de valeur
Totanx 4. ronvés| COITESpON- | correspon-
des envois | o oo dances in- | dances in- Colis
inscrits (g)rres n. | scrites 4 la) serites dlal, qin ooy
aux colon- danceggn- colonne 10 | colonne 11 |
- nes 2-9 serites aux étaient & | donnaient
colonnes 2-9 remettre | lieu i avis
par expreés deréception

Nombre | Valeur | Nombre | Valeur

Nombre Nombre Nombre Nombre | Nombre Francs Francs

10 11 12 13 14 15 16 17 18

por
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L. N Form L—Continued.

TABLEAU

statistique du service international (expédition) pour l'année 18..

REMBOURSEMENTS.
Remboursements
Pave Objets de | Montant refusés.
y8. coms&t?n- Colis rembolésrse-
¢ men Nombre | Montant
i Nombre | Nombre | Francs - Francs
19 20 21 2 | =
EUROPE. :
Allemagne . _...coocoieiiiiiiiiiiias
Autriche-Hongrie .. ..oevu coven oo,
Belgiqae oeonirenar i
AMERIQUE.
Répablique Argentine ... ... ..
Brésil.oo oo
. | !
AFRIQUE ! ! i
Byypte....ooomeininnnnes I w‘
|
Libéria....o.ocooiiiiiiin ‘
; i ;
............................... | | i i
i i
.................. | ' |
.............. i ! i
ASIE, i : ; :
. Inde britangpique ...oooooeioaoon . :
Capen ... et ‘ i 5
; ]
! | | :
....................................... X | ! ;
| | i ; |
| : | | |
frrermre T | ; ' :
i ! i
i : '
! b A0 11 5 RN ! :
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. Form L—Continued. L. .

“TABLEATU

statigtique du service international (expélition) pour Uannée 18..

Dans le nombre des Maudats de poste Dans le nombre des
envois inscrits aux colen- envois inscrits a la co-
nes 14, 15,17, 19 et 20 . lonne 26 Journaux,
. Recouvre- etc.,
e ments servis par
donnaient | étaient | Nombre | Valeur donnaient | étaient abonne-
lieu A avisde | A remettre : lieu & avis de | & remettre ment
réception | parexprés paiement | parexprés

Nombre Nombre Francs Nombre Nombre Nombre Nombre

24 25 26 27 28 29 30 31




CONVENTION—CHILI, Aveusrt 12, 1897.

Convention between the United Stateg of America and Chili, concerning
the exchange of mioney orders.

The undersigned, James A. Gary, Postmaster-General of the United
States of America, by virtue of the powers vested in him by law, and
Senor Don Domingo Gana, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary from Chili to the United States of America, in the name of
his Government, and by virtue of the powers which have been given
him, to this effect, and which he has formally presented have agreed
upon the following convention: -

ARTIOLE I.

There is established between the United States of America and Chili
a regular exchange of postal money-orders. This exchange is to be
effected by an Exchange Office in each country which each of the two
Administrations shall have designated for this purpese, which Exchange
Offices shall forward to each other the orders issued by the respective
countries, accompanying them by a list in which they shall be duly
entered. '

ArTICLE II.

The amount of the orders shall always be expressed in the money of
the country where payment is to be made,

ARTICLE III

1. No order shall exceed the sum of one hundred dollars if it is
payable in the United States, and one hundred pesos if it is payable
in Chili.

2, Fractions of a cent or of a centavo are not to be introduced into
the amount of an order. .

ARTICLE 1V,

1. The amount of the orders shall be paid in by the remitters and paid
to the beneficiaries in gold coin, or other lawful money of equal value.
1f the value of this last-named money should be inferior, account shall
be taken, in effecting payment, of the difference in said values.

2. The Administration of each of the two contracting countries
reserves theright to declure transferable, within its territory, by means
of indorsement, the ownership of orders originating in the other.

-

ARTICLE V.

Until the two Postal Administrations shall consent to an alteration,
1t is agreed that in all matters of account relative to money-orders,
which shall result from the execution of the present convention, the
peso of Chili shall be considered as equivalent to ninety-seven and four-
tenths cents of the money of the United States.

ARTICLE VI

" 1. Each of the two Administrations shall fix the rate of fees charged
npon orders issued in its own country and payable in the other.
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CONVENTION-—CHILI. AvcusTt 12, 1897,

2. This rate shall not, however, exceed one per cent. upon the
amounts constituting the divisions in the schedule of fees.

3. The two Administrations will communicate to each other the fees
which they shall have established and the changes which they may
subsequently make therein.

4, The money-orders and the receipts given upon such orders, as
well as the receipts that may be delivered to the remitters, shall not be
subjected, at the expense of the remitters or payees of the amounts, to
any charge or tax whatever in addition to the fees to be received by
virtue of Sections 1 and 2 of this Article.

ARrTICLE VII.

The Postal Administration by which the money-orders are issued
shall pay to the Postal Administration of the country of payment the
total amount of the orders which it has certified to the latter, and in
addition thereto one-half of one per centum on such total.

ARTICLE VIII.

The sums received by each of the two Administrations in payment
for orders the amounts of which have not been claimed by the persons
entitled thereto within one year after the date of the receipt of the List
on which they are entered, and for orders repayment of which to the
remitters has been duly authorized by the Administration of the coun-
try of destination, shall accrue permanently to the Administration which
issued the orders; but repayment, whether by means of an original or by
a duplicate order, shall not be made to the remitter until authority
therefor shall have been obtained from the Postal Administration of the
country where such order is payable, with a statement that the order
has not been paid, and will not be paid in that country.

ARTICLE IX.'

1. At the end of each fiscal quarter, to wit: March 31st, June 30tig
September 30th, and December 31st, of each year, the Postal Adminis-
tration of Chili shall prepare an account showing the financial results
of the exchange of money orders between the two countries during the
quarter to which the account refers. _

2. In said account there shall be credited to each Administration:

{)a) The gross amount of all orders entered in the Lists dispatched to
it by the other Administration.

() One-nalf of one per ecent. upon the total amount of such orders.

(¢) The gross amount of all orders issued by it which have become
void under the terms of Article VI1II.

(d) The gross amount of all orders issued by it, the repayment of
which has been authorized, as provided in Article VIII.

3. The Postal Administration of the United States shall examine this
account, and if occasion arises shall make such remarks as may be neces-
sary. If that Adminisjration is found to be the debtor, it shall transmit
the balance due within thirty days, at the latest, after the receipt of
the account, to the Postal Administration of Chili. If the account shows
a balance to the credit of the Postal Administration of the United States
that of Chili shall transmit the amount thereof to the former within
thirty days, at the latest, after the receipt of notice of acceptance of the
account. :

4. The expenses which may result from the payment of balances, or
from payments on account, shall be borne by the debtor Administration.

ARTICLE X,

Whenever during the course of a quarter it is found that the amount
of orders drawn upon either of the two Administrations exceeds by five



CONVENTION—CHILIL. AvucGuUsT 12, 1897,

thousand dollars, United States money, or five thousand five hundred
pesos in Chilian money, the amount of orders drawn upon the other
Administration, the latter shall send to the former the approximate
amountt of the ascertained difference in a round sum, as a payment on
account,

ARTICLE XI.

1. The form and the couditions of issue of money-orders in each
country are subject to the regulations in force, or to be established, in
the country of origin, but no money-order shall be issned unless the
remitter farnish in full the surnames and the initial or initials, at least,
of the given names of both the remitter and the payee; or in case of &
firm or corporation its name or commercial designation.

2. The form as well as the conditions for payment of money-orders,
including those relating to the suspension of payment, the renewing of
orders, the issne of daplicates, and other matters ¢coneerning pdyment
are subject to the regulations in force, or to be established, in the coun-
try of destination.

ARTIOLE XII.

Each of the two Administrations is empowered, under extraordinary
circumstances, which may be of a nature to warrant the measure, to
suspend temporarily the money-order service between the two countries,
provided, however, that notice of such saspension be given to the other
Administration immediately, and, if deemed necessary, by means of the
telegraph. . v

ARrTICLE XIIL

The Postal Administrations of the twoe countries shall have power, by
mutual agreement, to arrange Detailed Regulations for the execution of
the present Convention and to modify them at any time according to the
requirements of the service.- .

ARTICLE XIV.

The present Convention shall take effect on the 1st day of January,
1896.! It shall remain in force until the expiration of a period of one
year after the date upon which one of the two contracting Administra-
tions shall have notitied the other of its intention to terminate it.

ARTICLE XV.

The ratification of the present Convention by Chili shall be delivered
to the Postmaster-General of the United States as soon as practicable.!
No ratification on the part of the United States of America is neces-
sary, the Postmaster-General having plenary authority by law to fully
conclude the same. .
In witness whereof, the respective Pleniputentiaries have signed the
present Convention and have affixed thereto their seals.
Executed in duplicate and signed at Washington on the 12th day of
August, 1897,
Jas. A. GARry,
Postmaster-General of the United Stutes of America.
DoMINGO GANA,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
from Chili to the United States of America.

i Notice of the ratification of this convention, dated September 13, 1398, was
received by the Post-Office Department October 17, 1898, hence J:muar_y 1, 1899, !)as
been fixed by that Department as the date when the exchange shall begin, that being
the earliest practicable time.
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PROTOCOL—SPAIN.. Aucust 12, 1898,

Protocol of agreement between the United States and Spain, embodying
the terms of a basis for the establishment of peace between the two coun-
tries. NSigned at Washington, August 12, 1898.

PROTOCOL. -

William R. Day, Secretary of
State of the United States, and
His Excellency Jules Cambon,
Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Republic
of France at Washington, respec-
tively possessing for this purpose
full anthority from the Govern-
ment of the Unjted States and
the Government of Spain, have
concluded and signed the follow-
ing articles, embodying the terms
on which the two Governments
have agreed in respect to the
matters hereinafter set forth, hav-
ing in -view the establishment of
peace between the two countries,
that is to say:

ARTICLE 1.

Spain will relinquish all claim
of sovereignty over and title to
Cuba, ’

ARTICLE 1I.

Spain will cede to the United
States the island of Porto Rico
and other islands now under
Spanish sovereignty in the West
Indies, and also an island in the
Ladrones to be selected by the
United States. ,

ArTIiCLE III.

The- United States will occupy
and hold the city, bay and har-
bor of Manila, pending the con-
clusion of a treaty of peace which
shall determine the control, dis-
position and government of the
Philippines.

ARTICLE 1V,

Spain will immediately evacuate
Cuba, Porto Ricoand otherislands

-now under Spanish sovereignty in

PROTOCOLE.

William R. Day, Secrétaire
d’Etat des Etats-Unis, et Son
Excellence M. Jules Cambon,
Ambassadenr Extraordinaire et
Plénipotentiaire de la Répub-
lique Francaise & Washington,
ayant respectivement recu & cet
etfet pleine autorisation du Gou-
vernement des Etats-Unis et du
Gouvernement d’Espagne, ont
conclu et signé les articles -sui-
vants qui précisent les termes sur
lesquels les deux Gouvernements
se sont mis d’accord en ce qui .
concerne les questions ci-apres
désignées et ayant pour objet
Pétablissement de la paix entre
les deux pays, savoir: :

ARTICLE I.-

I’Espagne renoncera a toute
prétention a sa souveraineté et
tout droit sur Cuba. . ‘

ArTIiCLE II.

L’Espagne cédera aux ' Etats.
Unis Vile de Porto-Rico et les
autres iles actuellement sous la
souverainté Espagnole dans les
Indes Occidentales, ainsi qu’une
ile dans les Ladrones qui sera
choisie par les Etats-unis.

ARrTIiCLE III

Les Etats-Unis occaperont et
tiendront la ville, la baie et le
port de Manille en attendant la
conclusion d’nne traité de paix que
devra déterminer le contréle, la
disposition et le Gouvernement
des Philippines.

- ARTICLE IV.

L’Espagne évacuera immédiate-
ment Cuba, Porto Rico et les autres
iles actuellement sous la seuve-
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the West Indies; and to this end
each Government will, within ten
days after the signing of this pro-
tocol, appoint Commissioners, and
the Commissioners so appointed
shall, within thirty days after the
signing of this protocol, meet at
Havana for the purpose of arrang-
ing and carrying out the details of
the aforesaid evacuation of Cuba
and the adjacent Spanish islands;
and each Government will, within
ten days after the signing of this
protocol, also appoint other Com-
missioners, who shall, within thirty
days after the signing of this pro-
tocol, meet at San Juan, in Porto
Rieo, for the purpose of arranging
and carrying out the details of the
aforesaid evacuation ot Porto-Rico
and other islands now under Span-
ish sovereignty in the West Indies,

ARTICLE V.

The United States and Spain
will each appeoint not more than
five commisgioners to treat of
peace, and the commissioners so
appointed shall meet at Paris not
later than October 1, 1898, and
proceed to the negotiation and
conclusion of a treaty of peace,
which treaty shall be subject to
ratification according to the re.
spective coustitutional forms of
the two countries.

ARTICLE VI,

Upon the conclusion and sign-
ing of this protocol, hostilities
between the two countries shall
be suspended, and notice to that
effect shall be given as soon as
possible by each Government to
the commanders of its military
and naval forces.

Done at Washington in dapli-
cate, in English and in_ French,
by the undersigned, who have
hereunto set their hands and

seals, the 12th day of August,
1898.
[SEAL. Wirriam R. Day

[SEAL. JULEs CAMBON

raineté Espagnole dans les Indes
Occidentales; a cet effet chacun
des deux Gouvernewments nom-
mera, dans les dix jours qui sui-
vront la signature de ce protocole,
des commissaires, et les commis-
saires ainsi nommés devront, dans
les trente jours qui suivront la
signature de ce protocole, se ren-
contrer ala Havane afin d’arranger
et d’exécuter les détails de Pévacu-
ation sus-mentionnée de Cuba et
des iles Espagnoles adjacentes; et
chacun des denx Gouvernements
nommera ézalement, dans les. dix
Jjours qui suivront la signature de
ce protocole, d’autres commissaires
qui devront, dans les trente jours
de la signature de ce protocole, se
rencontrer & San Juan de Porto-
Rico afin d’arranger et d’exécuter
les détails de Dévacuation sus-
mentionnée de Porto Rico et des
autres iles actuellement sous la
souveraineté Espagnole dans les
Indes Occidentales,

ARTICLE V.

Les Etats-Unis et I'Espagne
nommeront, pour traiter de la
paix, cinq commissaires aa plus
pour chaque pays; les commis-
saires ainsi nommés devront se
rencontrer 4 Paris, le 1¢* Octobre
1898, an plas tard, et procéder
a4 la négociation et & la conclu-
sion d’un traité de paix; ce traité
sera sujet a ratification, selon les
formes constitutionnelles de cha-
cun des deux pays.

ARTICLE VI.

A la conclusion et & la signature
de ce protocole, les hostilités entre
les deux pays devront étre sus-
pendues, et des ordres & cet effet
devront étre donnés aussitot que
possible par chacun des deux
Gouvernements aux command-
ants de ses forces de terre et de
mer.

Fait & Washington, en double
exemplaire, anglais et francais,
par les Soussignés qui y ont ap-
posé leur signature et leur sceau,
le 12 Aofit 1898.

WiLLiam R. DAy

[SEAL.]
JULES CAMBON

[SEAL.}
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Convention.

Preamble.

Vol. 26, p. 1512.

Ante, p. 1625.

CONVENTION—MEXICO. DECEMBER 2, 1898,

Convention between the United States of America and the United States
of Mexico. Extending for a period of one year from December 24,
1898, the duration of the convention of March 1, 1889, between the tuwo
High Contracting Parties concerning the water boundary between the

two countries.

Signed at Washington December 2, 1898; ratification

advised by the Senate December 8, 1898; ratified by the President of the
United States December 12, 1898; ratified by the President of Mewxico
December 15, 1898; ratifications exchanged at Washington February
2, 1899; proclaimed February 3, 1899.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

‘Whereas, a Convention between the United States of America and
the United States of Mexico extending for a period of one year from
December 24, 1898, the duration of the Convention between the two
High Contracting Parties of March 1, 1889, concerning the water
boundary between the two countries, was concluded and signed by
their respective plenipotentiaries at the City of Washington on the 24
day of December one thousand eight hundred and ninety-eight, the
original of which Convention, being in the English and Spanish lan-

guages, is word for word as follows:

Whereas the United States of
America and the United States of
Mexico desire to give full effect to
the provisions of the Convention
concluded and signed in Washing-
ton March 1, 1889, to facilitate the
execution of the provisions con-
tained in the Treaty signed by the
two High Contracting Parties on
the 12t of November, 1884, and to
aveid the difficulties arising from
the changes which are taking place
in the beds of the Bravo del Norte
and Colorado Rivers in those parts
which serve as a boundary between
the two Republies;

And whereas the period fixed by
Article IX of the Convention of
March 1, 1839, extended by the
Conventions of October 1, 1895,
and November 6, 1896 and October
29, 1897, expires on the 24t of
December, 1898;

And whereas the two High Con-

. tracting Parties deem it expedient

Deseando los Estados Unidos de
América ylos EstadosUnidos Mexi-
canos dar pleno cumplimiento 4 las -
estipulaciones de la Convenciéon
concluida y firmada en Washing-
ton el 1° de Marzo de 1889, para
facilitar la ejecucion de los prinei-
pios contenidos en el Tratado fir-
mado entre las dos Altas Partes
Contratantes el 12 de Noviembre
de 1884, y evitar las dificultades
cansadas por los cambios en los
cauces de los rios Bravo del Norte
y Colorado, en las partes que sirven
de limite 4 las dos Repiiblicas;

" Y debiendo expirar el 24 de
Diciembre de 1898 el plazo fijado
en el Articulo I1X de la Conveneion
de 1° de Marzo de 1889, ampliado
por las Convenciones de 1° de Oe-
tubre de 1895, 6 de Noviembre de
1896 y 29 de Octubre de 1897;

Y considerando conveniente las
dos Altas Partes Contratantes pro
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- to extend the period fixed by Arti-
ele IX of the Convention of March
1, 1889, and by the sole Article of
the Convention of October 1, 1895,
that of November 6, 1896, and that
of October 29, 1897, in order that
the International Boundary Com-
mission may be able to conclude
the examination and decision of
the cases which have been sub-
mitted to it, they have, for that
purpose, appointed theirrespective
Plenipotentiaries, to wit:

The President of the United
States of America, John Hay, See-
retary of State of the United
States of America; and

The President of the United
States of Mexico, José F. Godoy,
chargé d’affaires ad interim of the
United States of Mexico at Wash-
ington;

Who, after having communi-
cated to each other their respec-
tive full powers, found in good and
due form, have agreed upon and
concluded the following Article:

ARTICLE.

The duration of the Convention
of March 1, 1889, signed by the
United States of America and the
United States of Mexico, which
according to the provisions of Ar-
ticle IX thereof, was to remain in
force for five years, counting from
the date of the exchange of its rati-
fications, which period was ex-
tended by the Convention of Octo-
ber 1, 1895, to December 24, 1896,
by the Convention of November 6,
1896, to December 24,1897, and by
the Convention of October 29, 1897
to December 24, 1898, is extended
by the present Convention for the
period of one year counting from
this last date.

This Convention shall be ratified
by the two High Contracting Par-
ties in conformity with their re-
spective Constitations, and the
ratifications shall be exchanged in
‘Washington as soon as possible.

In testimony whereof, we, the
undersigned, by virtue of our re-
spective powers, have signed this
Convention in duplicate, in the
English and Spanish languages,
and have affixed our respective

seals. .
VOL XXX——110

rrogar el plazo estipulado en el
articulo IX de la Convencién de 1°
de Marzo de 1889, y en el articulo
tnico de la de 1° de Octubre de
1895, de 1a de 6 de Noviembre de
1896 y de la de 29 de Octubre de
1897, 4 fin de que la Comisiéon Inter-
nacional de Limites pueda concluir
el exdmen y decision de los casos
que se le han sometido, han nom-
brado con ese objeto sus respectivos
Plenipotenciarios, 4 saber:

El Presidente de los Estados
Unidos de América 4 John Hay,
Secretario de Estado de los Esta-
dos Unidos de América; y

El Presidente de los Estados
Unidos Mexicanos4 José F. Godoy,
Encargado de Negocios ad interim
de los Estados Unidos Mexicanos
en Washington;

Quienes, depues de haberse
comunicado sus respectivos plenos
poderes, encontrandolos en buena
y debida forma, y puestos de
acuerdo entre si, han convenido en
el articulo signiente:

ARrRTfCULO UNICO.

La duracién de la Convencién de
1° de Marzo de 1889, firmada entre
los Estados Unidos de América y
los Estados Unidos Mexicanos que,
conforme 4 las estipulaciones de su
Articalo IX, debia permanecer vi-
gente por cincoafios contadosdesde
la fecha del canje de sus ratifica-
ciones, cuyo plazo se amplio por la
Convencion de 1° de Octubre de
1895 hasta el 24 de Diciembre de
1896, por la Convencién de 6 de
Noviembre de 1896, hasta el 24
de Deciembre de 1897 y por la
Convencion de 29 de Octubre de
1897, hasta el 24 Diciembre de
1898, se prorroga por la presente
Convencion, por el periodo de un
afiocontadodesde estaultimafecha.

Esta Convencion sera ratificada
por las dos Atlas Partes contratan-
tes de acuerdo con sus respectivas
Constituciones, y las ratificaciones
se canjearin en Washington tan
pronto como sea posible.

En fé de lo cual, los infraseritos,
en virtud de nuestros respectivos
poderes, hemos firmado est4 Con-
vencion, por duplicado, en las len-
guas inglesa € espafiola, y les hemos
puesto nuestros respectivos sellos.
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Exchange of ratifi-
cations.

Proclamation.

CONVENTION--MEXICO. DECEMBER 2, 1898,

Done in the City of Washington, Hecho en la Cindad de Washing-
on the second day of December ton, el dia segundo de Diciembre
one thousand eight hundred and de mil ochocientos noventa y ocho.

ninety-eight.
JOHN HAY [SEAL JOHN HAY [SEAL]
Josk F. Gopoy [SEAL JosE F. Goboy |SEAL|

And whereas the said Convention has been duly ratified on both
parts, and the ratifications of the two Governments were exchanged in
the City of Washington, on the second day of February,one thousand
eight hundred and ninety-nine.

Now, therefore, be it known that I, WILLIAM MCKINLEY, President
of the United States of .America, have caused the said Convention to
be made public, to the end that the same and every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the seal
of the United States to be affixed.

Done at.the City of Washington this third day of February, in the

year of our Lord one thousand eight hundred and ninety-

[SEAL.] nine, and of the Independence of the United States the one

hundred and twenty-third.
. WiLLiaAM McKINLEY
By the President:
JonN Hay
Secretary of State.
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Convention for the establishment of a parcels-post between the United
States of America and the British Colony of Trinidad.

For the purpose of making better postal arrangements between the
United States of America and the British Colony of Trinidad, the
undersigned, Charles Emory Smith, Postmaster General of the United

_States of America, and the Right Honorable Sir Julian Pauncefote,
G. C. B,, G. C. M. G., Her Britanniec Majesty’s Ambassador Extraordi-
nary and Plenipotentiary to the United States, by virtue of authority
vested in them, have agreed upon the following Articles for the estab-
lishment of a parcels-post between the United States and the British
Colony of Trinidad.

ARTICLE I,

The provisions of this Convention relate only to parcels of mail matter
to be exchanged by the system herein provided for, and do not affect
the arrangements now existing under the Universal Postal Union Con-
vention, which will continue as heretofore; and all the agreements here-
inafter contained apply exclusively to mails exchanged under these
Articles. o

: ArrIiCLE IL.

1. There shall be admitted to the mails exchanged under this Con-
vention, articles of merchandise and mail matter—except letters, post
cards, and written matter—of all kinds, that are admitted under any
conditions to the domestic mails of the country of origin, except that
no packet may exceed 11 pounds (or 5 kilograms) in weight, nor the
following dimensions: Greatest length in any direction, three feet six

inches; greatest length and girth combined, six feet; and must be so.

wrapped or enclosed as to permit their contents to be easily examined
by postmasters and customs officers; and except that the following
articles are prohibited admission to the mails exchanged under this
Convention:

Publications which violate the copyright laws of the country of des-
tination; poisons, and explosive or inflammable substances; fatty sub.
stances, liquids and those which easily liquefy, confections and pastes;
live or dead animals, except dead insects and reptiles when thoroughly
dried; fruits and vegetables, and substances which exhale a bad odor;
lottery tickets, lottery advertisements, or lottery circulars; all obscene
or immoral articles; articles which may in any way damage or destroy
the mails or injure the persons handling them.

2. All admissible articles of merchandise mailed in one country for
the other, or received in one country from the other, shall be free from
any detention or inspection whatever, except such as is required for
collection of customs duaties, and shall be forwarded by the most speedy
means to their destination, being subject in their transmission to the laws
and regulations of each country, respectively.

ARrtIiCcLE III.

1. A letter or communication of the nature of personal correspondence
maust not accompany, be written on, or enclosed with any parcel.
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2. If such be found, the letter will be placed in the mails if separable,
and if the communication be inseparably attached, the whole package
will be rejected. If, however, any such should inadvertently be for-
warded, the country of destination will collect double rates ot postage
according to the Universal Postal Union Convention.

3. No parcel may contain packages intended for delivery at an address
other than that borne by the parcel itself. If such enclosed packages
be detected, they must be sent forward singly, charged with new and
distinct parcel-post rates.

ArTIiCcLE IV,

1. The following rates of postage shall in all cases be required to be
Sfully prepaid with postage stamps of the country of origin, viz:

2. In the United States, for a parcel not exceeding one pound in
weight, 12 cents; and for each additional pound, or fraction of a pound,
12 cents.

3. In Trinidad, for a parcel not exceeding one pound in weight, six.
pence; and for each additional pound, or fraction of a pound, six pence.

4. The parcels shall be promptly delivered to addressees at the post-
offices of address in the country of destination free of charge for post-
age; but the country of destination may, at its option, levy and collect
from the addressee for interior service and delivery a charge the amount
of which is to be fixed according to its own regulations, but which shall
in no case exceed 5 cents or two and one-half pence for each parcel,
whatever its weight.

ARTICLE V. ‘

1. The sender will, at the time of mailing the package, receive a cer-
tificate of mailing from the post-office where the package is mailed on a
form like Form 1 annexed hereto.

2. The sender of a package may have the same registered in accord-
ance with the regulations of the ¢ountry of origin.

3. An acknowledgment of the delivery of a registered article shall
be returned to the sender when requested; but either country may
require of the sender prepayment of a fee therefor not exceeding five
cents or two and one-half pence.

4. The addressees of registered articles shall be advised of the arrival
of a package addressed to them by a notice from the post-oftice of

-destination.

ARTICLE VI.

1. The sender of each parcel shall make a customs declaration, pasted
upon or attached to the package, upon a special form provided for the
purpose, (see Form 2 annexed hereto) giving a general description of
the parcel, an accurate statement of its contents and value, date of
mailing, and the sender’s signature and place of residence, and place

of address,
2. The parcels in question shall be subject in the country of destina-

_ tion to all customs duties and all customs regulations in force in that

Fees to beretained.

country, for the protection of its customns revenues; and the customs
duties properly chargeable thereon shall be collected on delivery in
accordance with the customs regulations of the country of destination;
but neither sender nor addressee shall be subject to the payment of any
charge for fines or penalties on account of failure to comply with any .
customs regulation.

ArTICLE VII

Each country shall retain to its own use the whole of the postages, -
registration and delivery fees, it collects on said parcels; consequently,

this Convention will give rise to no separate accounts between the two
countries. B
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ARTICLE VIII.

1. The parcels shall be considered as a component part of the mails
exchanged direct between the United States and Trinidad, to be de-
spatched to destination by the country of origin at its cost and by such
means as it provides; baut must be forwarded at the option of the de-
spatching office, either in boxes prepared expressly for the purpose or in
ordinary mail sacks, marked ¢parcels-post,” and securely sealed with
wax, or otherwise, as may be mutually provided by regulations hereunder.

2. Each country shall promptly retarn empty to the despatching office
by next mail all such bags and boxes.

3. Although articles admitted under this Convention will be trans-
mitted as aforesaid between the exchange offices, they should be so
carefully packed as to be safely transmitted in the open mails of either
country, both in going to the exchange office in the country of origin
and to the office of address in the country of destination.

4. Each despatch of a parcels-post mail must be accompanied by a

descriptive list, in duplieate, of all the parcels sent, showing distinctly .

the list number of each parcel, the name of the sender, the name of
the addressee, with address of destination, and the declared contents
and value; and must be enclosed in one of the bexes or sacks of such
despatch. (See Form 3 annexed hereto.) -

ArTIiCcLE IX.

Exchanges of mails under this Convention from any place in either
country to any place in the other, shall be effected through the post-
offices of both countries already designated as exchange post-offices or
throagh such others as may be hereafter agreed upon; under suchregu-
lations relative to the details of the exchange as may be mutually
determined to be essential to the security and expedition of the mails
and the protection of the customs revenues. .

ARTICLE X.

1. As soon as the mail shall have reached the office of destination,
that office shall check the contents of the mail.

2. In the event of the parcel bill not having been received a substi-
tute should be at once prepared. _

3. Any errors in the entries on the parcel bill which may be discov-
ered, should, after verification by a second officer, be corrected and
noted for report to the despatching office on a form * Verification Cer-
tificate,” which should be sent in a special envelope.

4, If a parcel advised on the bill be not received, after the non-receipt
has been veritied by a second ofticer the entry on the bill should b
canceled and the fact reported at once. -

5. If a parcel be observed to be insufficiently prepaid, it must not be
taxed with deficient postage but the circumstance must be reported on
the verification certificate form.

6. Should a parcel be received in a damaged or imperfect condition,
full particulars should be reported on the same form.

7. If no verification certificate or note of error be received, a pareel
mail shall be considered as duly delivered, having been found on
examination correct in all respects.

ARTICLE XI.

1. If aparcel can not be delivered as addressed, or is refused, it must
be returned without charge, directly to the despatching office of ex-
change, at the expiration of thirty days from its receipt at the office of
destination; and the country of origin may collect from the sender for
the retarn of the parcel, a sum egual to the postage when first mailed.
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ioisposal of perish- 2, ‘When the contents of a parcel which can not be delivered are
sblo articles. liable to deterioration or corruption, they may be destroyed at once if
necessary, or, if expedient, sold, without previous notice or judicial for-
mality, for the benefit of the right person, the particulars of each sale
being noticed by one post-office to the other. )
a Return-postage or- 3. An order for re-direction or re-forwarding must be accompanied by
eraforrolorwat®™@€: the amount due for postage necessary for the return of the article to
the office of origin, at the ordinary parcel rates.

ArTICLE XII.

Nonresponsibility  The Post-Office Department of either of the contracting conntries will

for loss, etc. not be responsible for the loss or damage of any parcel, and no indem-
nity can consequently be claimed by the sender or addressee in either
country.

ArTICLE XIII.

Further reguiations.  The Postmaster General of the United States of America and the
Postmaster General of Trinidad shall have authority to jointly make
such further regulations of order and detail as may be found necessary
to carry out the present Convention from time to time; and may, by
agreement, prescribe conditions for the admission to the mails of any of
the articles prohibited by Article 1I of this Convention.

. ARTICLE XIV,.

Duration, etc. This Convention shall take effect and operations thereunder shall
begin on the first day of November 1898, and shall continue in force
until terminated by mutual agreement, but may be annulled at the
desire of either Department, upon six months’ previous notice given
1o the other. .

Done in duaplicate, and signe«d at Washington, the twenty-ninth day

of October, 1898,
Signatares. -~ [sEAL.] CHARLES EMORY SMITH,
Postmaster General of the United States of America.
[SEAL.] - JULIAN PAUNCEFOTE,
H, B. M. Ambassador.
Approval The foregoing Parcels-Post Convention between the United States

of America and the British Colony of Trinidad has been negotiated
a.ng con(él‘;ided with my advice and consent, and is hereby approved
and ratified.

In testimony whereof, I have caused the Great Seal of the United
States to be hereunto affixed.
[SEAL.] WiLLiAM McKINLEY.
By the President:
JOoHN HAy,
Secretary of State.
WASHINGTON, October 29th, 1898.
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Form 1. ’ Form 1.
Parcels-Post.
A parcel addressed as under has been posted here this day. :
S S e teaeeecececm——— et cccn e
i! Office
BUAIND. | e eemceceveeseacecenecsssesecemeseemeecessssesncamnesormmanna

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster-General.
[
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Form 2.

ForM 2.
A.

Parcels-post between the United States and Trinidad.

CONVENTION—TRINIDAD. OCT0BER 29, 1898.

Date. Place to which
FORM OF CUSTOMS DECLARATION, the parcel is
Stamp. addressed.

Description of

parcel: [State Total
‘whethe. box, Contents. Value. |Per cent.| customs
basket, bag, charges.

ete.}
$

/
Total..| $ $
Date of posting: ............ , 18..; signature and address of sender{ s
?‘ For use of Post Office on}l{v. and to be filled up at the office of exchang
arcel Bill No. ............ 3 No. of rates prepaid ............ 3 Entry No. coeeen ...
B.
gal:x'(uala-Pos(tl from ............ :
e import duty assessed by an ofticer of customs on contents of this parcel am
to$......, which must be paid before the parcel is delivered. P ounts Date
Stamp.
T Customa Offcer.
C.
Parcels-Post from ............ .
This parcel has been passed by an officer of customs, and must be delivered
FREE OF CHARGE. Date
Stamp.

Postmaster-General.
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ForMm 3. Form 3.
Date stamp of the Date sta f th
dispatching exchange Parcels from.................... JOPeaeennnnan rmiv?ngﬁggbanfe
Post Oftice. Post Oftice.

AN

Parcel Bill No

o

* Sheet No

{ @ .
{ 2
A | s
S  Origin of | Name of ad- Declared | Declared | ©
E : paresl. dressee. Address of parcel. contents. value. ;6 :'3 Remarks.
| . 2
& | i
- $
Total. .‘ $

When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill.

bs.
* Total number of parcels sent by the roail to * Total weightof mail ......... .. ... ...
* Number of boxes or other reecptacies form- * Deduct weight of receptacles ................
ingthemail ... ... iiiaees [ —
Signature of dispatching officerat............ *Net weight of parcels....... ......ooiiiian.
Post-Oflice: covnmnivnirimiaraiaaaes
Post-Ofice:

Signature of receiving officerat ... ...
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of Spain.

Signed at Paris, December 10,1898 ; ratification advised by

the Senate, February 6, 1899 ; ratified by the President, February 6,
1899 ; ratified by her Majesty the Queen Regent of Spain, March 19,
1899 ; ratifications exchanged at Washington, April 11, 1899 ; pro-
claimed, Washington, April 11, 1899. P

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas, a Treaty of Peace bétween the United States of America
and Her Majesty the Queen Regent of Spain, in the name of her
August Son, Don Alfonso XIII, was concluded and signed by their
respective plenipotentiaries at Paris on the tenth day of December,
1898, the eoriginal of which Convention being in the English and
Spanish languages, is word for word as follows:

THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND HER MAJESTY THE
QUEEN REGENT OF SPAIN, IN
THE NAME oF HER AUGUST SON
Don Avrronso XIII, desiring to
end the state of war now existing
between the two countries, have
for that purpose appointed as
Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE
UNITED STATES,

WiLriaM R, DAy, CusaMAN K.
Davis, WirLrLiam P, FRYE,
GEORGE GRAY, and WHITELAW
REID, citizens of the United
States;

AND HER MAJESTY THE QUEEN
REGENT OF SPAIN,

DonN EueeENio MoNTERO Rifos,
President of the Senate,

DON BUENAVENTURA DE ABAR-
ZUZA, Senator of the Kingdom
and ex-Minister of the Crown,

DoN Josg DE GARNICA, Deputy
to the Cortes and Associate Jus-
tice of the Supreme Court;

DoN WENCESLAO RAMIREZ DE
ViLLA-URRUTIA, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipotenti-
ary at Brussels, and

DoN RAFAEL CERERO, General
of Division;

Los EsTADOS UNIDOS DE AME-
RICA Y S. M. LA REINA REGENTE
DE ESPANA, EN NOMBRE DE SU
AveusTo HIisJo DON ALFONSO
X111, deseando poner término al
estado de guerra hoy existente
entre ambas Naciones, han nom-
brado con este objeto por sus Plen-
ipotenciarios i saber:

EL PRESIDENTE DE L08 ESTA-
po8 UNIDOS DE AMERICA £:

WiLLiAM R. DAY, CusEMAN K.
Davis, WirLLiaM P, FRYE,
GEORGE GRAY y WHITELAW
REID, ciudadanos de los Estados
Unidos;

Y SU MAJESTAD LA REINA RE-
GENTE DE ESPARNA, £

DoN EuGENIO MONTERO Ri0S,
Presidente del Senado.

DON BUENAVENTURA DE ABAR-
ZUZA Senador del Reino, Ministro
que ha sido de la Corona,

DoN Jost DE GARNICA, Dipu-
tado 4 Cortes, Magistrado del Tri-
bunal sapremo.

DON WENCESLAO RAMIREZ DE
VILLA-URRUTIA, Enviado Extra-
ordinario y Ministro plenipoten-
ciairo en Bruselas, y ~

DoN RAFAEL CERERO, General
de divisién;

L4



TREATY—SPAIN,

‘Who, having assembled in Paris,
and having exchanged their fall
powers, which were found to be in
due and proper form, have, after
discussion of the matters before
them, agreed upon the following
articles:

ARTICLE L

Spain relinquishes all claim of
sovereignty over and title to Cuba.

And as the island is, upon its
evacuation by Spain, to be occu-
pied by the United States, the
United States will, so long as such
occupation shall last, assume and
discharge the obligations that may
under international law result from
the fact of its occupation, for the
protection of life and property.

ArTicLE IL.

Spain cedes to the United States
the island of Porto Rico and other
islands now under Spanish sov-
ereignty in the West Indies, and
the island of Guam in the Marianas
or Ladrones.

ArTIicLE I1I.

Spain cedes to the United States
the archipelago known as the Phil-
ippine Islands, and comprehending
the islands lying within the follow-
ing line:

A line running from west to east
along or near the twentieth paral-
Iel of north latitude, and through
the middle of the navigable chan-
nel of Bachi, from the one hundred
and eighteenth (118th) to the one
hundred and twenty seventh
(127th) degree meridian of longi-
tude cast of Greenwich, thence
along the one hundred and twenty
seventh (127th) degree meridian of
longitude east of Greenwich to
the parallel of four degrees and
forty five minutes (4° 45’) north
latitnde, thence along the parallel
of four degrees and forty five
minutes (4© 45’) north latitude to
its intersection with the meridian
of longitude one hundred and nine-
teen degrees and thirty five min-
utes (119° 35’) east of Greenwich,
thence along the meridian of longi-

DEcEMBER 10, 1898.

Los cuales reunidos en Paris,
después de haberse comunicado
sus plenos poderes que fueron ha-
llados en buena y debida forma, y
previa la discnssién de las materias
pendientes, han convenido en los
signientes articulos:

ArtrfocurLo I

Espafia renuncia todo derecho
de roberania y propiedad sobre
Cuba.

En atenciéon 4 que dicha isla,
cuando sua evacnada por Espaiia,
va 4 ser ocupada por los Estados
Unidos, los Estados Unidos mien-
tras dure su ocupacién, tomarin
sobre si y cumplirén las obliga-
ciones que por el hechode ocuparla,
les impone el Derecho Internacion-
al, para la proteccién de vidas y
haciendas. ‘

Arricuro II

Espafia cede 4 los Estados Uni-
dos la Isla de Puerto Rico y las
demis que estidn ahora bajo su so-
berania en las Indias Occidentales,
y la Isla de Guam en el Archipié-
lago de 1as Marianas 6 Ladrones.

ArtricuLo IIIL

Espafia cede 4 los Estados Uni-
dos el archiepiélago conocido por
las Islas Filipinas, que comprende
las islas situadas dentro de las
lineas siguientes:

Una linea que eorre de Oeste 4

Este, cerca del 20° paralelo de lati- *

tud Norte, 4 través de la mitad
del canal navegable dé Bachi,
desde el 118° al 127° grados de
Iongitud Este de Greenwich; de
aqui 4 lolargo del ciento veintisiete
(127) grado meridiano de longitud
Este de Greenwich al paralelo cua-
tro grados cuarenta y cinco min-
utos (4° 45’) de latitud Norte; de
aqui siguiendo el paralelo de cua-
tro grados cuarentay cincominutos
de latitud Norte (4° 45') hasta su
interseccion con el meridiano de
longitud ciento diez ynueve grados
y treinta y cinco minutos (119° 35/}
Este de Greenwich; de aqui, sig-
uiendo el meridiano de longitud
ciento diez y nueve grados y treinta
y cinco minutos (119° 35’) Este de
Greenwich, al paralelo de latitud

-
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TREATY—SPAIN.

tude one hundred and nineteen
degrees and thirty five minutes
(1199 35’) east of Greenwich to the
parallel of latitade seven degrees
and forty minutes (7° 40’) north,
thence along the parallel of lati-
tude seven degrees and forty min-
ntes (7° 40’)north toits intersection
with the one hundred and six-
teenth (116th) degree meridian of
longitude eastof Greenwich, thence
by a direct line to the intersection
of the tenth (10th) degree parallel
of north Iatitude with the one hun-
dred and eighteenth (118th) degree
meridian of longitude east of Green-
wich, and thence along the one
hundred and eighteenth (118th)
degree meridian of longitude east
of Greenwich to the point . of
beginning.

The United States will pay to
Spain the sum of twenty million
dollars ($20,000,000) within three
months after the exchange of the
ratifications of the present treaty.

ArTICLE IV.

The United States will, for the
term of ten years from the date of
the exchange of the ratifications
of the present treaty, admit Span-
ish ships and merchandise to the
ports of the Philippine Islands on
the same terms as ships and mer-
chandise of the United States.

ARTICLE V.

The United States will, upon the
signatare of the present treaty,
s+nd back to Spain, at its own cost,
the Spanish soldiers taken as pris-
oners of war on the capture of
Manila by the American forces.
The arms of the soldiers in question
shall be restored to them.

Bpain will, upon the exchange of
the ratifications of the present
treaty, proceed to evacuate the
Philippines, as well as the island
of Guam;, on terms similar to those
agreed upon by the Commissioners
appointed to arrange for the evaca-
ation of Porto Rico and other is.
lands in the West Indies, under
the Protocol of Aungust 12, 1898,
which is to continue in force till
its provisions are completely exe-
cuted.

DrcEMBER 10, 1898,

siete grados cuarenta minutos (7°
40’) Norte; de aqui siguiendo
el paralelo de latitud siete
grados cuaranta minutos (7° 40%)
Norte, 4 su interseccion con el
ciento diez y seis (116°) grado me-
ridiano delongitud Este de Green-
wich, de aqui por unalinea recta, 4
la interseccion del décimo grado
paralelo de latitud Norte, con el
cieuto diez y ocho (118°) grado me-
ridiano de longitud Este de Green-
wich, y de aqui siguiendo el ciento
diez y ocho grado (118°) meridiano
de longitud Este de Greenwich, al
punto en que comienza esta de-
marcaecion.

Los Estados Unidos pagarin 4
Espafiia la suma de veinte milliones
de dollars ($20,000,000) dentro de -
los tres meses después del canje de
ratificaciones del presente tratado.

Arrticuro IV

Los Estados Unidos durante el
término de diez afios 4 contar desde
el canje de la ratificacion del pre-
sentetratadoadmitirin en los puer-
tos de las Islas Filipinas los buques
v las mercancias espaiioles, bajo las
mismas condiciones que los buques
y las mercancias de los Estados
Unidos.

ArticuLo V.

Los Estados Uunidos, al ser fir-
mado el presente tratado, traspor-
tarén 4 Espafia, 4 su costa, los
soldados espafioles que hicieron
prisioneros de guerra las fuerzas
Americanas al ser capturada Ma-
nila. Las armas de estos soldados
les ser4n devueltas.

Espaiia, al canjearse las ratifica-
ciones del presente tratado, proce-
dera 4 evacuar las Islas Filipinas,
asi como  la de Guam, en condi-
ciones semejantes 4 las acordadas
por las Comisiones nombradas para
eoncertar la evacuacién de Puerto
Rico y otras Islas en las Antillas
Occidentales, segiin el Protocolo
de 12 de Agosto de 1898, que cou-
tiunara en vigor hasta que sean
completamente cumplidas sus dis-
posiciones. ;
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The time within which the evaec-
uation of the Philippine Islands
and Guam shall be completed shall
be fixed by the two Governments.
Stands of colors, uncaptured war
vessels, small arms, guns of all
calibres, with their carriages and
accessories, powder, ammuuition,
live stock, aud materials and sup-
plies of all kinds, belonging to the
land and naval forces of Spain in
the Philippines and Guam, remain
the property of Spain. Pieces of
heavy ordnance, exclusive of field
artillery, in the fortifications and
coast defences, shall remain in
their emplacements for the term
of six months, to be reckoned from
the exchange of ratifications of
the treaty; and the United States
may, in the mean time, purchase
such material from Spain, if a sat-
isfactory agreement between the
two Governments on the subject
shall be reached.

ARTICLE VI.

Spain will, upon the signature
of the present treaty, release all
prisoners of war, and all persons
detained or imprisoned for politi-
cal offences, in connection with
the insurrections in Cuba and the
Philippines and the war with the
United States.

Reciprocally, the United States
will release all persons made pris-
oners of war by the American
forces, and will undertake to ob-
tain the release of all Spanish
prisoners in the hands of the in-
surgents in Cuba and the Philip-
pines.

The Government of the United
States will at its own cost return
to Spain and the Government of
‘Spain will at its own cost return
to the United States, Cuba, Porto-
Rico, and the Philippines, accord-
ing to the situation of their re-
spective homes, prisoners released
or caused to be released by them,
respectively, under this article.

ARTICLE VIIL

The United States and Spain
mutually relinquish all claims for
indemnity, national and individ-
unal, of every kind, of either Gov-
ernment, or of its citizens or sub-
iects, agaiust the other Govern-
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El término dentro del enal sera
completada la evacuacion de las
Islas Filipinas y la de Guam, seri
fijado por ambos Gobiernos. Seran
propiedad de Espailia banderas y
estandartes, buques de guerra no
apresados, armas portatiles, caio-
nes de todos calibres con sus mon-
tajes y accesorios, pélvoras, muni-
ciones, ganado, material y efectos
de toda clase pertenecientes 4 los
Ejércitos de mar y tierra de Espafia
en las Filipinas y Guam. Las pie-
zas de grueso calibre, que no sean
artilleria de campana, colocadas en
las fortificaciones y en las costas,
quedarian en sus emplazamientos
por el plazo de seis meses 4 partir
del canje de ratificaciones del pre-
sente tratado, ylos Estados Unidos
podran, durante ese tiempo, com-
praré Espafiadichomaterial, si am-
bos Gobiernos llegan 4 un acuerdo
satisfactorio sobre el particular.

ArTicuro VI

Espafia al ser firmado el presente
tratado, pondrés en libertad 4 todos
los prisioneros de guerra y 4 todos
los detenidos 6 presos por delitos
politicos & consecuencia de las in-
surrecciones en Cuba y en Filipinas
y de la guerra con los Estados
Unidos.

Reciprocamente,los EstadosUni-
dos pondran en libertad 4 todos los
prisioneros de guerra hechos por
las fuerzas Americanas, y gestiona-
ran la libertad de todos los prisi-
oneros espaiioles en poder de los
insurrectos de Cuba y Filipinas.

El Gobierno de los Estados Uni-
dos trasportari, por sn cuenta 4
Espaiia, y el Gobicrno de Espaifia
trasportarid por su cuenta 4 los
Estados Unidos,Cuba, Puerto Rico
y Filipinas, con arreglo 4 la sitaa-
¢ion de sus respectivos hogares, los
prisionerosque porgan 6 que hagan
poner en libertad respectivamente,
en vertud de este Articulo.

ArTicurLo VIIL

Espaiia y los Estados Unidos de
América renuncian mutuamente,
por el presente tratado, 4 toda ree-
lamacion de indemnizaciéon na-
cional 6 privada de cualguier
género de un Gobierno contra el
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ment, that may have arisen since
the beginning of the late insurrec-
tion in Cuba and prior to the ex-
change of ratifications of the pres-
ent treaty, including all claims for
indemnity for the cost of the war.

The United States will adjudi-
cate and settle the claims of its
citizens against Spain relinquished
in this article.

ARTICLE VIII.

In conformity with the provisions
of Articles I, II, and III of this
treaty, Spain relinquishes in Cuba,
and cedes in Porto Rico and other
islands in the West Indies, in the
island of Guam, and in the Philip-
pine Archipelago, all the buildings,
wharves, barracks, forts, struc-
tures, public highways and other
immovable property which, in con-
formity with law, belong to the
public domain, and as such belong
to the Crown of Spain.

And it is hereby declared that
the relingmishment or cession, as
the case may be, to which the pre-
ceding paragraph refers, cannot in
any respect impair the property or
rights which by law belong to the
peaceful possession of property of
all kinds, of provinces, municipal-
ities, public or private establish-
ments, ecclesiastical or civic bod-
ies, or any other associations hav-
ing legal capacity to acquire and
possess property in the aforesaid
territories renounced or ceded, or
of private individuals, of whatso-
ever nationality such individuals
may be.

The aforesaid relinquishment or
cession, asthe case may be,includes
all documents exelusively referring
to the sovereignty relinquished or
ceded that may exist in the ar-
chives of the Peninsula. Where
any docament in such archives only
in part relates to said sovereiguty,
acopy of such part will befarnished
whenever it shall be requested.
Like rules shall be reciprocally
observed in favor of Spain in re-
spect of documents in the archives
of the islands above referred to.
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otro, 6 de sus stibditos 6 cindada-
nos contra el otro Gobierno, que
pueda haber surgido desde el co-
mienzo de la ltima insurreccién en
Cuba y sea anterior al canje de
ratificaciones del presente tratado,
asi como 4 toda indemnizacién en
concepto de gastos ocasionados por
la guerra.

Los Estados Unidos juzgarin y
resolveran las reclamaciones de sus
ciudadanos contra Espafia, 4 que
renuncia en este articulo.

Arricuro VIII.

En cumplimiento de lo convenido
en los Articulos I, IT y 111 de este
tratado, Espaiia renuncia en Cuba
y cede en Puerto Rico y en las otras
islas de las Indias Occidentales, en
la Isla de Guam y en el Archipié-
lago de las Filipinas, todos los edi-
ficios, muelles, cuarteles, fortalezas,
establecimientos, vias pablicas y
demas bienes inmuebles que con
arreglo 4 derecho son del dominio
piblico, y como tal corresponden 4
1a Corona de Espafia.

Queda por lo tanto declarado que
esta renuncia 6 cesion, segin el
caso, 4 que se refiere el parrafo an-
terior, en nada puede mermar la
propiedad, 6 los derechos gque cor-
respondan, con arreglo 4 las leyes,
al poseedor pacifico, de los bienes
de todas clases de las provincias,
municipios, establecimientos pibli-
cos 6 privados,corporaciones civiles
6 eclesiasticas, 6 de cualesquiera
otras colectividades que tinen per-
sonalidad juridica para adquirir y
poseer bienes en los mencionados
territorios renunciado 6 cedidos, y
los de los individuos particulares,
cualquiera que sea su nacionalidad.

Dicharenuncia 6 cesion, segtin el
caso, inclaye todos los documentos
que se refieran exclusivamente &
dicha soberania remunciada 6 ce-
dida, que existan en los Archivos
de la Peninsula.

Cuando estos documentos exist-
entes en dichos Archivos, solo en
parte correspondan 4 dicha sobera-
nia, se facilitaran copias de dicha
parte, siempre que sean solicitadas.
Reglas anilogas habran reciproca
mente de observarse en favor de
Espaia. respecto de los documen-
tos existentes en los Archivos de
las Islas antes mencionades.
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In the aforesaid relinquishment
or cession, as the case may be, are
also included such rights as the
Crown of Spain and its authorities
possess in respect of the official
archives and records, executive as
wellas judicial,in the islands above
referred to, which relate to said
islands or the rights and property
of their inhabitants. Sacharchives
and records shall be carefully pre-
served, and private persons shall
without distinction have the right
to require, in acecordance with law,
anthenticated copies of the con-
tracts, wills and other instraments
forming part of notarial protocols
or files, or which may be contained
in the executive or judicial ar-
chives, be the latter in Spain or in
the islands aforesaid.

ARTICLE IX.

Spanish subjects, natives of the
Peninsula, residing in the territory
over which Spain by the present
treaty relinquishes or cedes her
sovereignty, may remain in sach
territory or may remove therefrom,
retaining in either event all their
rights of property, inclading the
right to sell or dispose of such prop-
erty or of its proceeds; and they
shall also have theright to carry on
their industry, commerce and pro-
fessions, being subject in respect
thereof to such laws as are appli-
cable to other foreigners. In case
they remain in the territory they
may preserve their allegiance to the
Crown of Spain by making, before
a court of record, withina year from
the date of the exchange of ratifi-
cations of this treaty, a declaration
of their decision to preserve such
allegiance ; in default of which dee-
laration they shall be Leld to have
renounced it and to have adopted
the nationality of the territory in
which they may reside. .

The civil rights and political
status of the native inhabitants of
the territories hereby ceded to the
United States shall be determined
by the Congress. :

ARTICLE X.

The iuhabi.ta.nts of the te.rrit;ories
over which Spain relinqaishes or
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En las antecitadas renuncia 6
cesion, segin el caso, se hallan
comprendidos aquellos derechos de
la Corona de Espaiia y de sus Au-
toridades sobre los Archives y
Registros oficiales, asi administra-
tivos como judiciales de dichas
islas, que se refieran 4 ellas y 4 los
derechos y propiedades de sus ha-
bitantes. Dichos Archivos y Re-
gistros deberan ser cuidadosa-
mente conservados y los partien-
lares sin excepcion,tendran derecho
4 sacar, con arreglo 4 las Leyes,
las copias auntorizadas de los con-
tratos, testamentos y demas docu-
mentos que formen parte de los
protocolos notariales 6 que se cus-
todien en los Archivos administra-
tivos 6 judiciales, bien estos se
hallen en ¥spafia, 6 bien en las
Islas de que se hace mencién
anteriormente.

ArricuLo IX.

Losstbditos espaiioles, naturales
dela Peninsula,residentesen el ter-
ritorio cuya soberania Espafia re-
nuncia 6 cede por el presente tra-
tado, podrin permanecer en dicho
territorio 6 marcharse de el, conser-
vando en uno % otro caso todos sus
derechos de propiedad, con inclu-
sion del derecho devender 6 dis-
poner de tal propiedad 6 de sus
productos; y ademas tendrin el
derecho de ejercer su industria,
cowmercio 0 profesion, sujetandose
4 este respecto 4 las leyes que sean
aplicables 4-los demds extrangeros.
En el caso de que permanezcan en
el territorio, podran conservar su
nacionalidad espaiiola haciendo
ante una oficina de registro, den-
tro de un afio después del cambio
de ratificaciones de este tratado,
una declaracion de su propdsito
de conservar dicha nacionalidad;
4 falta de esta declaracion, se con-
siderard que han renunciado dicha
nacionalidad y adoptado 1a del ter-
ritorio en el cual pueden residir.

Los derechos civiles y la condi-
cién politica de los habitantes
naturales de los territorios aqui
cedidos 4 lo Estados Unidos se
determinarin por el Congreso.

ARTicurLo X.

Los habitantes de los territorios
cuya Soberania Espafia renuncia 6
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cedes her sovereignty shall be se-
cured in the free exercise of their
religion. '
ARTICLE XI.

The Spaniards residing in the
territories over which Spain by
this treaty cedes or relinquishes
her sovereignty shall be subjeet in
matters civil as well as criminal to
the jurisdiction of the courts of

the country wherein they reside, .

pursuant to the ordinary laws gov-
erning the sawme; and they shall
have the right to appear before
sueh courts, and to pursue the
same course as citizens of the
country to which the courts belong.

ARTICLE XII.

of  Judicial proceedings‘ pending at
the time of the exchange of ratifi-
cations of this treaty in the terri-
tories over which Spain relin-
quishes or cedes her sovereignty
shall be determined according to
the following rules:

by 1. Judgments rendered either in
civil suits between private individ-
uals, or in criminal matters, before

g ludgments deemed the date mentioned, and with re-

spect to which there is no recourse
or right of review under the Span-
ish Jaw, shall be deemed to be final,
and shall be executed in due form
by competent anthority in the ter-
ritory within which such judgments
should be carried out. -

2, Civil suits between private in-
dividuals which may on the date
mentioned be undetermined shall
be prosecuted to judginent before
the court in which they may then
be pending or in the court that
may be sabstitated therefor.

3. Criminal actions pending on
the date mentioned before the Su-
preme Court of Spain against citi-
-zens of the territory which by.this
treaty ceases to be Spanish shall
continue under its jurisdiction un-
til final judgment; but, such judg-
ment having been rendered, the
execution thereof shall be commit-
ted to the competent authority of
the place in which the case arose.

ARTICLE XIII.

ghts The rights of property secured
by copyrightsand patentsacquired
by Spaniardsin the Island of Cuba,
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cede, tendran asegurado el libre
gjercicio de su religién.

ArTicuro XI.

Los espafioles residentes en los
territorios cuya soberania cede ¢
renuncia Espaiia por este tratado,
estaran sometidos en lo eivil y en
lo criminal 4 los tribunales del pais
en que residan con arreglo 4 las
leyes communes que regulen su
competencia, pudiendo comparecer
ante aquellos, en la misma forma y
ampleando los mismos pro cedimi-
entos que deban observar los ciu-
dadanos del pais 4 que pertenezca
el tribunal.

ArTticuLo XII.

Los procedimientos judiciales
pendientes al canjearse las ratifi-
caciones de este tratado, en los
territorios sobre los cuales Espaiia
renuncia 6 cede su soberania, se
determinaran con arreglo 4 las
reglas siguientes:

1. Las sentencias dictadas en
cansas civiles entre particulares 6
en materia criminal, antes de la
fecha mencionada, y contra las cua-
les no haya apelacion 6 casacion
con arreglo 4 las leyes espaiiolas,
seconsiderarian como firmes, y seran
ejecutadas en debida forma por la
Anutoridad competente en el terri-
torio deéntro del cual dichas senten-
cias deban cumplirse. )

2. Los pleitos civiles entre par-
ticulares que en la fecha mencio-
nada no hayan sido juzgados, con-
tinnardn su tramitacion ante el
Tribunal en que se halle el proceso,
6 ante aquel que lo sustituya.

3. Las accioues en materia erimi-
nal pendientes en la fecha mencio-
nada ante el Tribunal Supremo de
Espaia contraciudadanos del terri-
torio que segin este tratado deja de
ser espafiol, continuaran bajo su ju-
risdiccion hasta que recaiga la sen-
tenciadefinitiva; pero una vez dic-
tada esa sentencia, su ejecucion
sera encomendada 4 la Autoridad
competente del lugar en que la
accion se suscito.

Arrfouro XIII. '

Continuaran respetdndose losde-

rechos de propriedad literaris, ar-
tistica ¢ industrial, adquiridos por



TREATY—SPAIN.

and in Porto Rico, the Philippines
and other ceded territories, at the
time of the exchange of the ratifi-
cations of this treaty, shall con-
tinue to be respected. Spanish sci-
entific, literary and artistic works,
not subversive of public order in
the territories in question, shall
continne to be admitted free of
duty into such territories, for the
period of ten years, to be reckoned
from the date of the exchange of
the ratifications of this treaty.

ARTICLE XIV.

Spain shall have the power to
establish consular officers in the
ports and places of the territories;
the sovereignty over which has
been either relinquished or ceded
by the present treaty

ARTICLE XV,

The Government of each country
will, for the term of ten years, ac-
cord to the merchant vessels of the
other country the same treatment
in respect ot all port charges, in-
cluding entrance and clearance
dues, light dues, and tonnage
duties, as it accords to its own
merchant vessels, not engaged in
the coastwise trade.

This article may at any time be
terminated on six months’ notice
given by either Government to the
other.

ARTICLE XVI.

It is understood that any obli-
gations assumed in this treaty by
the United States with respect to
Cuba are limited to the time of its
oceupancy thereof; but it will
upon the termination of such occu-
pancy, advise any Government
established in the island to assume
the same obligations.

ARTICLE XVII

The present treaty shall be rati-
fied by the President of the United
States, by and with the advice and
consent of the Senate thereof, and
by Her Majesty the Qaeen Regent
of Spain; and the ratifications
shall be exchanged at Washington
within six months from the date
hereof, or earlier if possible.

VoL Xxx——111
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espafioles en las Islas de Cuba y en
las de Puerto Rico, Filipinas y de-
més territorios cedidos, al hacerse
el canje de las ratificaciones de este
tratado. Lasobrasespanolascien-
tificas, literarias y artisticas, queno
sean peligrosas para el orden piib-
lico en dichos territorios, continu-
aran entrando en los mismos, con
franquicia de todo derecho de adua-
na por un plazo de diez aiios 4 con-
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etc., works admitted
free of duty.

tar desde el canje de ratificaciones

de este tratado.
ArTticuLo XIV

Espaiia podri establecer Agen-
tes Consulares en los puertos y
plazas de los territorios cuya re-
nuncia y cesién es objeto de este
tratado.

ARrTicuLo ' XYV.

" El Gobierno de cada pafs conce-
dera, por el término de diez afios,
4 los buques mereantes del otro el
mismo trato en cuanto 4 todos los
derechos de puerto, incluyendo los
de entrada y salida, de faro y
tonelaje, gque concede 4 sus propios
buques mercantes no empleados en
el comercio de cabotaje.

Este articulo puede ser denun-

ciado en cualquier tiempo dando ®

noticia previa de ello cualquiera de
los dos Gobiernos al otro con seis
meses de anticipacion.

ARTiCULO XVI

Queda entendido que cnalquiera
obligacion aceptada eneste tratado
porlos Estados Unidos con respecto
4 Cuba, esti limitada al tiempo que
dure su ocupacion en esta isla,
pero al terminar dicha ocupaecion,
aconsejarin al Gobierno que se es-
tablezea en la isla que acepte las
mismas obligaciones.

ARTicuLo XVII

El presente tratado serd ratifi-
eado por el Presidente de los Esta-
dos Unidos, de acnerdo y con la
aprobacién del Senado, y por Sv
Majestad 1a Reina Regente de Es-
paha; y las ratificaciones se canje-
aran en Washington dentro del
plazo de seis meses desde esta
fecha, 6 antes si posible fuese.

' Establishment of
Spanish consular offi-

cers in ceded terri-
tory. w

Port charges.

Rights of merchant
vessels of each coun-
try.

Notice of termina-
ion.

Obligations of
United States in Cuba
limited to time of
ocoupancy.

Ratification.

Exchange.
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In faith whereof, we, the respeec-
tive Plenipotentiaries, have signed
this treaty and bhave hereunto
affixed our seals.

Done in duplicate at Paris, the
tenth day of December, in the year
of Our Lord one thousand eight
hundred and ninety eight.

SEAL] WILLIAM R. DAY
SEAL] CusHMAN K. DAvIs
SEAL] WM P FRYE

SEAL|] GEO. GRAY

[SEAL] WHITELAW REID,
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En fé de lo cual, los respectivos
Plenipotenciarios firman y sellan
este tratado.

Hecho por duplicado en Paris 4

diez de Diciembre del afio mil ocho-
cientos noventa y ocho,

EuGENIO MONTERO RfOS

SEAL]

[SEAL] B. DE ABARZUZA

SEAL| J. DE GARNICA

I[:SEAL} W R DE ViLLA URRUTIA
[SEAL] RAFAEL CERERO

And whereas, the said Convention has been duly ratified on both
parts, and the ratifications of the two Governments were exchanged in
the City of Washington, on the eleventh day of April, one thousand

eight hundred and ninety-nine;

Now, therefore, be it known that I, William McKinley, President of

the United States of America, have caused the said Convention to be
made public, to the end that the same and every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by-the United
States and the citizens thereof.

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the seal
of the United States to be affixed.

* Done at the City of Washington, this eleventh day of April, in the
year of Our Lord one thousand eight hundred and ninety-nine, and of
tlﬁe gndependence of the United States the one hundred and twenty-
thir

[SEAL.]

By the President:
JorN Hay
Secretary of State.

WiLLiAM McKINLEY
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